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ஆத்திசூடி, கொன்றை வேந்தன்‌, உலகநீதி, 
வெற்றிவேற்கை, மூதுரை, நல்வழி, நன்நெறி முதலிய 
ஏழு நூல்களையும்‌ பதவுரை, விளக்கவுரைகளுடன்‌ 
ஒருசேரக்‌ கட்டடஞ்‌ செய்து நீதிநூற்‌ கொத்து முதற்‌ 
பாகமாக வெளியிட்டுள்ளோம்‌. 


இப்போது நீதிவெண்பா, முனைப்பாடி.யரர்‌ இயற்‌ 
றிய அறநெறிச்சாரம்‌ குமரகுருபர சுவாமிகள்‌ இயற்றிய 
நீதிநெறி விளக்கம்‌ ஆகிய மூன்று நீதிநூல்களையும்‌ 
பதவுரை விளக்க வுரைகளுடன்‌ நீதி நூற்கொத்து 
இரண்டாம்‌ பாகமாக வெளியிடுகின்றோம்‌. 


இதன்‌ கணடங்கிய நீதிவெண்பாவுக்கும்‌, நீதிநெறி 
விளக்கத்துக்கும்‌ விருத்தியுரையும்‌, இதுகாறும்‌ உரை 
எழுதப்படாதிருந்த அறநெறிச்சாரத்துக்குப்‌ பதவுரையும்‌ 
விளக்கவுரையும்‌ எழுதிச்‌ சேர்க்கப்‌ பெற்றிருப்பதால்‌, 
தமிழ்‌ மக்கள்‌ இந்‌. நாலை வாங்கிப்‌ போற்றிப்‌ பயிலு 


வார்களாக. 


சைவசித்தாந்த நூற்பதிப்புக்‌ கழகத்தார்‌. 


க்ப்‌ அதா: 
த்தல்‌ ள்கள்‌: A Me க.” 
1 இட்ட? ப ந உ வழ்க கு 


ie, gi 248 511 ட? 
பயம ம்ப இது நாக பரு 
oe கூஸ்‌ 
“க்‌ 8.3 ஸ்‌. 


டியி 


ந்த ட அதர்மம்‌ 
விரகு அவிக டி கத்ர்‌ 
பன NA DME 
ம்ம்‌ = noah 
்‌ ங்கிய பங்க. கிரதுக்கு ங்கஃ்வ்‌. டர 


பில NTS 


கழக வெளியீடு: ௬௯ 


நீதி வண்ட 


கழகப்புலவராயிருந்‌ த 
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எழுதிய உரையுடன்‌ 
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முகவுரை 


“நீ திவெண்பா" என்னும்‌ பெயரினாலேயே இர்நூல்‌ வெண்பா 
யாப்பினால்‌ இயற்றப்பட்டிருக்‌கன்ற தென்பதும்‌, அவைதாம்‌ நீதி 
களை உணர்த்துகன்றன வென்பதுந்‌ தெளி வாகின்றன. 


இதனை இயற்றினார்‌ இன்னாரென்பது தெரியவில்லை, இந்‌ 
நூலின்‌ முதலிலிருந்து கடை சிவரையில்‌, இடையிடையே பதி 
னொரு பாட்டுக்கள்‌ தூய தனித்தமிழ்ச்‌ செரற்களாலான செய்யுட்‌ 
களும்‌ (14, 15, 24, 35, 86, 49, 59, £4, 76, 77, 89), எம 
அவற்றிற்கு மாறாக நிரம்பிய வடசொற்‌ கலப்பினலான செய்யுட்‌ 
களூமாக விரவிக்‌ காணப்படுகின்றமையாலும்‌, முன்னுணர்த்தப்‌ 
பட்ட நீதிகளே பின்னும்‌ வருசின்றமையாலும்‌ (40, 50), எவ்‌ 
வெச்‌ செய்யுட்களை அடுத்து நிற்றல்‌ வேண்டுமோ அவ்வவை 
தம்மை அடுத்துகில்லாது சிதறுண்டன போலச்‌ சில செய்யுட்கள்‌ 
ஆங்காங்கும்‌ இயைபின்றியே நிற்ன்றமையாலும்‌ (81, 87), ல 
பாட்டுக்கள்‌ அழகிய அரிய சொற்களா லும்‌ இனிய எளிய நடைய 
னாலும்‌ அரும்பெரு நுட்பக்கருத்துக்களை உணர்த்தாகிற்ப 
(37, 52, 72), ஏனைய அவற்றிற்கு மாறான சொற்களாலும்‌, 
நடையினாலும்‌ உணர்த்துகின்றமையாலும்‌, சில பழங்காலச்‌ 
செய்யுட்‌ போக்கினையும்‌ (20, 44), சில பிற்காலச்‌ செய்யுட்‌ 
போக்கினையும்‌ தழுவி நிற்ன்றமையாலும்‌ ல அடர்ந்து மிரம்பிய 
கருத்துடையவாயும்‌ (85, 87), மற்றுஞ்‌ சில அம்முறை இல 
வாயு மிருக்கின்றமையாலும்‌, இன்னும்‌ இன்ன பல ஏதுக்களா 
லும்‌ இந்நூல்‌ ஓராசிரியரால்‌ இயற்றப்படரதுயாரோ ஒருவரா ற்‌ 
றொகுக்கப்பட்ட தொகை நூலாகுமோ என்னும்‌ ஐயமும்‌ 
தோன்றுகின்றது. இதன்‌ காப்புச்‌ செய்யுள்‌, 


“மூதுணர்ச்தோ ரோதுசி௰ முநுரையைப்‌ பேதையேன்‌ 
நீதிவெண்பா வாக நிகற்ந்துவேள்‌”” 


என்று கூறுதலும்‌, அதற்கேற்ப, இந்நூல்‌ தரன்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்ட நீதிகளை ஓரொழுங்கான முறையின்‌ நின்று உணர்த்தா 
மையும்‌ அவ்‌ வையத்‌ னை மேலும்‌ வளர்ப்பனவாயிருக்கன்றன. 
இணி, இர்‌ நூன்முமுவதுஞ்‌ சைவசமயமே உயர்த்தப்பட்டு மிற்ப 


4 முகவுரை 


தும்‌ (58, 95,97), சமணம்‌ இழிக்கப்பட்டு நிற்பதும்‌ (26), இன்ன 
சிலவும்‌ ஓராசிரியரின்‌ இயல்பினக்‌ காட்டுகின்‌றமையின்‌, அவை 
அவ்வையக்‌ கோட்பாட்டிற்கு எதிராவனவாகும்‌. எனினும்‌ அவ்‌ 
வியல்பு தொகுத்தோர்‌ மேலுஞ்‌ செல்‌ லமாதலா லும்‌, ஏனைப்‌ பல 
ஏதுக்களை கோக்க இன்ன சில இற்றேதுக்களே யாதலாலும்‌, 
இவ்வீரோ, ரேதுக்களைக்‌ கொண்டு அவ்வையங்‌ கழலுமா 
றில்லை யென்க. 


இனி, இதன்கட்‌ காணப்படுஞ்‌ செய்யுட்களும்‌. அவற்று 
லுணர்த்தப்படும்‌ அறிவுரைகளுஞ்‌ சிறு பிள்ளைகள்‌ முதல்‌ எத்‌: 
திறத்தவருங்‌ கற்றுணர்தற்‌ குரியவையா யிருக்கன்றன. இதன்‌ 
87, 39, 91, ஆம்‌ செய்யுட்களில்‌ உவமைத்‌ திறனும்‌ 72 ஆம்‌ செய்யு 
ளில்‌ உருவகத்திறனும்‌ அழகும்‌ நுட்பமும்‌ பொருந்த அமைந்‌ 
இருக்கின்றன. 49 ஆன்‌ செய்யுளில்‌, “தென்புலத்தார்‌ தெய்வம்‌ 
விருந்தொக்க' லென்னுந்‌ திருவள்ளுவர்‌ தீருமொழியும்‌ எடுத்தாளப்பட்‌ 
டிருக்கன்றது. சிறு பிள்ளைகளுக்‌ தம்‌ பருவத்திற்கேற்ற ஒழுக்கங்‌ 
களை அறிந்து தமது நடையினுங்‌ கொண்டு வருவதற்கேற்ற 
நதிகள்‌ இந்நூலில்‌ நிரம்பியிருத்தலால்‌, இது பள்ளிக்கூடங்களி 
லும்‌ பாடமாக வைக்கப்படுகின்றது. 


இந்நூலுக்கு வேறு உரை நூல்களிருந்தாலும்‌, அவற்றின்‌ 
கண்‌ இல்லாத தெளிவான பதவுரை கருத்துரைகளோடு வீளக்க 
உரை நுட்பங்கள்‌ பலவும்‌ இதன்கண்‌ எளிதான நடையில்‌ 
எழுதிச்‌ சேர்க்கப்பட்டிருத்தலாலும்‌. நீதிநால்களின்‌ விளக்க 
வுரைகளெல்லாம்‌ பெரும்பாலும்‌, நீதியைப்பற்றியவையாகவே 
இருத்தல்‌ வேண்டுமென்னும்‌ முதன்மை நோக்கம்பற்றி அவ்‌ 
விளக்கவுரை தானும்‌ எழுதப்பட்டிருத்தலாலும்‌, இவ்வுரை 
வெளிவரல்‌ இன்றியமையா ததாயிற்று. 


சைவசித்தாந்த நூற்பதிப்புக்‌ கழகத்தார்‌. 


உ 


நீதி வெண்பா 


மூலமும்‌ உரையும்‌ 


அமைக்க 


காப்பு 
மூதுணர்ந்தோ ரோதுசில மூதுரையைப்‌ பேதையேன்‌ 
நீதிவேண்பா வாக நிகழ்த்துவேன்‌--ஆதிபான்‌ 
வாமான்‌ கருணை மணியுதரம்‌ பூத்தமுதற்‌ 
கோமான்‌ பேருங்கருணை கொண்டு. 

(இதன்‌ பொருள்‌.) ஆதிபரன்‌ - முழுமுதற்‌ கடவுளாகிய சிவ 
பிரானுடைய, வாமம்‌ மான்‌-இடப்பா கத்தில்‌ உள்ள உமையம்மை 
யார்‌, கருணை - அருளினாலே, மணி உதரம்‌ - தமது அழகிய திரு 
வயிற்றில்‌, பூத்த-தோற்றிய, முதல்‌ கோமான்‌ - முதற்பிள்ளை 
யாகிய பிள்ளையாரின்‌, பெருங்‌ கருணைகொண்டு - பேரருளைத்‌ 
துணையாகக்‌ கொண்டு, மூதுணர்ந்தோர்‌ - பேரறிவாளர்‌, ஒது - 
சொல்லிய, சில மூதுரையை - சில அறிவு மொழிகளை, பேதை 
யேன்‌ - அறிவிற்‌ சிறியேனான யான்‌, “ரீதி வெண்பா” ஆக - நீதி 
வெண்பா என்னும்‌ நூலாக, நிகழ்த்துவேன்‌ - செய்வேன்‌. 

(கருத்து) யான்‌ “நீதிவெண்பா' நூல்‌ செய்தற்கு முழுமுதற்‌ 
கடவுள்‌ துணை என்பது. 

வாமம்‌ என்பது வாம்‌ எனக்‌ குறைந்து நின்றது. “பெருங்‌ 
கருணை கொண்டு நிகழ்த்துவேன்‌' என்க. இது கடவுள்‌ வணக்கச்‌ 

! செய்யுள்‌. 
நூல்‌ 
தாமரைபோன்‌ முத்துச்‌ சவரங்கோ ரோசனைபால்‌ 
பூமருதேன்‌ பட்டப்‌ புனுகுசவ்வா-— தாமழன்மற்‌ 
றெங்கே பிறந்தாலு மேள்ளாரே நல்லோர்கள்‌ 
எங்கே பிறந்தாலு மேன்‌. 
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நீதி வெண்பா 


(இ-ள்‌.) தாமரை - தாமரைப்‌ பூவும்‌, பொன்‌ - பொன்னும்‌, 
முத்து - முத்தும்‌, சவரம்‌ - சாமரையும்‌, கோரோசனை - கோரோ 
சனையும்‌, பால்‌ - பாலும்‌, பூ - அழகிய, மரு - மணமுள்ள, தேன்‌- 
தேனும்‌, பட்டு - பட்டும்‌, புனுகு - புனுகும்‌, சவ்வா து-சவ்வா தமீ, 
ஆம்‌ அழல்‌-எரியும்‌ நெருப்பும்‌ (ஆகப்‌ இப்‌ பதினொன்றும்‌) எங்கே 
பிறந்தாலும்‌-எவ்வளவு தாழ்ந்த இடத்திலிருந்து கிடைத்தாலும்‌, 
எள்ளார்‌ - (அவைகளை உலகத்தார்‌) இகழமாட்டார்கள்‌. (ஆத 
லால்‌), நல்லோர்கள்‌ - நல்ல தன்மை யுடையவர்கள்‌, எங்கே - 
எந்த இனத்திலே, பிறந்தாலும்‌-பிறந்திருந்தா லும்‌, என்‌-அதனால்‌ 
தாழ்வு என்ன? (தாழ்வில்லை என்பது.) 

(௩- து.) நல்லோர்‌ தாழ்ந்த குடியிற்‌ பிறந்தாலும்‌ உயர்ந்‌ 
தோரே யாவர்‌; அவரைத்‌ தாழ்ந்தவரென்று யாரும்‌ இகழமாட்‌ 
டார்கள்‌. 

தாமரை, சேற்றில்‌ விளையும்‌. பொன்‌, மண்ணிற்‌ கடக்கும்‌. 
மூத்து, கடலிலுள்ள சிப்பிப்பூச்ரியிலிருர்து வெளிப்படும்‌. 
சாமரம்‌, ஒரு விலங்கின்‌ மயிர்க்கற்றை. கோரோசனை, ஆவின்‌ 
வயிற்றில்‌ அகப்படும்‌. பால்‌, ஆவின்‌ மடியிலிருந்து பெறப்படும்‌. 
தேன்‌, கொழுப்படையிற்‌ கசியும்‌. பட்டு, ஒரு பூச்சியிலிருந்து 
வெளிவரும்‌. புனுகு ஒருவகைப்‌ பூனையின்‌ அழுக்கு. அழல்‌ - 
தாழ்ந்த கட்டையிலிருந்து எழுந்தெரிவ து. மற்று, ஏ: பகல்ல 

) 
அரிமந்‌ திரம்புகுந்தா லானை மருப்பும்‌ 
பெருகோளிசேர்‌ முத்தும்‌ பேறலாம்‌-—நரிநுழையில்‌ 
வாலுஞ்‌ சிறிய மயிரேலும்புங்‌ கர்த்தபத்தின்‌ 
தோலுமல்லால்‌ வேறுமுண்டோ சோல்‌... 


(இ-ன்‌.) அ௮ரி- சிங்கத்தின்‌, மந்திரம்‌ - குகையினுள்ளே, 
புகுந்தால்‌ - நுழைந்தால்‌, ஆனை - ஆனையினுடைய, மருப்பும்‌ - 
(விலையுள்ள உயர்ந்த பொருள்களான) கொம்பும்‌ - (தந்தமும்‌), 
பெருகு ஓளி - மிகுந்த ஓளி, சேர்‌ - உள்ள, முத்தும்‌ - அக்கொம்‌ 
பிலுள்ள முத்தும்‌, பெறலாம்‌-கண்டெடுக்கலாம்‌; ஈரி நுழையில்‌- 
நரியிருக்கும்‌ குழியில்‌ (பார்த்தால்‌), சிறிய வாலும்‌-அறுந்துபோன 
வரல்களும்‌, மயிர்‌-குறுமயிர்களும்‌, எலும்பும்‌-துண்டு துண்டான 
எலும்புகளும்‌, கர்த்தபத்தின்‌ - கழுசையின்‌, தோ லும்‌-சிதைந்கத 
தோலும்‌, அல்லரல்‌- ( ஆக இந்தத்‌ தாழ்ந்த பொருள்கள்‌) தவிர, 
வேறும்‌ - வேறு உயர்ந்த பொருள்களும்‌, உண்டோ - அவ்வீடத்‌ 
இல்‌ இருக்குமோ, சொல்‌ - நீ சொல்‌ பார்ப்போம்‌ / 

(௧- நி.) பெரியேோரைச்‌ சேர்ந்தால்‌ உயர்வும்‌ சறியோ ரைச்‌ 
சேர்ந்தால்‌ இழிவும்‌ உண்டாகும்‌. 


மூலமும்‌ உரையும்‌ Z 


சிறிய என்பது தாழ்ந்த என்னும்‌ பொருளில்‌ வந்தது. அதணை 
வால்‌, மயிர்‌, எலும்பு, தோல்‌ என்பனவற்றோடு சேர்த்து உரப்‌ 
பினும்‌ ஆம்‌. உயர்வினால்‌ சிங்கத்தின்‌ குகை மந்திரம்‌ எனம்‌ 
பட்டது. (2) 

அறிவன்‌ பகையேனும்‌ அன்புசேர்‌ ௩ட்பாம்‌ 
சிறுவன்‌ பகையாம்‌ சேறிந்த- அறிவுடைய 
வேன்றி வன சரன்றான்‌ வேதியனைக்‌ காத்தான்முன்‌ 
கொன்றதோரு வேந்தைக்‌ குரங்கு. 

(இஃன்‌.) முன்‌ - முன்னொரு காலத்தில்‌, செறிந்த - மிகுந்த; 
அறிவு - அறிவும்‌, வென்றி - வெற்றியும்‌, உடைய-, வனசரன்‌ - 
(பகைவனான ) வேடன்‌, வேதியனை - பார்ப்பனன்‌ உயிரை, காத்‌ 
தான்‌ - காப்பாற்றினான்‌, குரங்கு - ஒரு குரங்கு, ஒரு வேந்தை - 
ஓர்‌ அரசனை, கொன்றது - (அறிவில்லாமையால்‌) கொன்று 
விட்டது, (அதுபோல); அறிவன்‌ - அறிவுடையோன்‌, பகை 
எனும்‌ - பகைவனானாலும்‌, அன்பு சேர்‌ நட்பு - அன்போடு கூடிய 
நண்பனாக, ஆம்‌ - ஆவான்‌, (ஆனால்‌) சிறுவன்‌ - அறிவில்லா 
தவன்‌, (நண்பனா யிருந்தாலும்‌) பகை - பகைவனாக, ஆம்‌ - ஆய்‌ 
விடுவான்‌. 

(௧- து.) அறிவில்லாதவர்களின்‌ நட்பைவிட அறிவுடைய 
வர்களின்‌ பகைமை நல்லது. 

பகை என்பது பகைவனைக்‌ குறிப்பதுபோல, நட்பு என்பது 
நண்பனைக்‌ குறித்தது, வனசரன்‌ - காட்டில்‌ வாழ்பவன்‌; அவன்‌ 
வேடன்‌. , வேந்தன்‌ என்பது வேந்து எனக்‌ கடை குறைந்தது. 
நட்பில்‌ அன்பு சேர்ந்த நட்புதான்‌ சிறந்ததென்பதற்கு “அன்பு 
சேர்‌ நட்பு” என்றார்‌. அஃதாவது : அறிவுடையோர்‌ ஒருவருக்‌ 
கொருவர்‌ ஏதாவது ஒன்று குறித்துப்‌ பகைவர்போ லானாலு௩ீ 
தமக்குள்‌ இருக்கும்‌ அன்பை விடமாட்டார்கள்‌ என்றபடி. தான்‌£ 
அசை. 

(வேடன்‌ கதை 

பார்ப்பான்‌ ஒருவன்‌ ஓர்‌ அரசனிடத்தில்‌ ஒரு மாணிக்க மணி 
யைப்‌ பெற்று, அதைக்‌ கையில்‌ வைத்துக்கொண்டால்‌ திருடர்கள்‌ 
பிடுங்கக்கொள்வார்களென்று நினைத்து வாயிற்‌ போட்டு விழுங்கி 
விட்டான்‌. பின்பொருகாற்‌ கக்கி எடுத்துக்கொள்ளலாமென்பது 
அவன்‌ எண்ணம்‌. இதை யறிந்த வேடன்‌ ஒருவன்‌, அந்தப்‌ 
பார்ப்பான்‌ தன்‌ ஊருக்குப்‌ போகும்பொழுது கூடவேபோய்‌ 
நடுக்‌ காட்டுவழியில்‌ அவனை மடக்கி உன்‌ வயிழற்றிலிருக்கும்‌ 
மாணிக்கத்தைக்‌ கக்கு” என்றான்‌. பார்ப்பான்‌ “மாணிக்கம்‌ உன்‌ 
வயிற்றில்தானே இருக்கிறது” என்று வேடனைக்‌ கேட்டான்‌. 
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இவர்கள்‌ இப்படிச்‌ சண்டை போட்டுக்‌ கொண்டு "இருக்கும்‌ 
பொழுது திருடர்கள்‌ வந்து பார்ப்பானைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு 
மாணிக்கத்தைக்‌ கக்கச்‌ சொன்னார்கள்‌. வேடன்‌ அறிவுள்ளவன்‌ 
ஆதலால்‌, அவன்‌ பகைவனானாலும்‌ அந்தப்‌ பார்ப்பானிடத்தில்‌ 
அன்பும்‌ இரக்கமுங்‌ கொண்டு, அவன்‌ உயிரைக்‌ காப்பாற்ற 
எண்ணித்‌ இருடர்களைப்‌ பார்த்து, “ஜபா, நாங்கள்‌ வேடிக்கைக்‌ 
குப்‌ பேசிக்கொண்டோம்‌. வயிற்றிலா மாணிக்கம்‌ இருக்கும்‌? 
வேண்டுமானால்‌ என்‌ வயிற்றைக்‌ இறிப்‌ பாருங்கள்‌' என்றான்‌. 
திருடர்கள்‌ வேடன்‌ வயிற்றைக்‌ ஒறிப்‌ பார்த்து மாணிக்கம்‌ இல்‌ 
லாதது கண்டு, “ஆ! இவனை வீணாகக்‌ கொன்றுவிட்டோமே, 
இந்தப்‌ பார்ப்பானையாவது விட்டுவிடுவோம்‌ என்றெண்ணி 
அவனை விட்டு விட்டார்கள்‌. பார்ப்பான்‌ உயிர்பிழைத்தான்‌. 
பார்ப்பானுக்கு வேடன்‌ முதலிற்‌ பகைவனாயிருந்காலும்‌, அவன்‌ 
அறிவுடையவ னாதலால்‌, “அன்பு சேர்‌ நட்பையே? கொண்டான்‌. 
குரங்கின்‌ கதை 

அரசன்‌ ஒருவன்‌ தான்‌ வளர்த்துவந்த குரங்கினிடத்திற்‌, 
கத்தியைக்‌ கொடுத்து, “இங்கு யாரும்‌ வராமற்‌ பார்த்துக்கொள்‌! 
என்று சொல்லித்‌ திட்டம்‌ செய்துவிட்டுப்‌ படுத்துக்கொண்டான்‌. 
அவன்‌ தூங்கும்‌ பொழுது அவன்‌ மேலே ஜர்‌ ஈ வந்து உட்‌ 
கார்ந்தது. அறிவில்லாத ௮க்‌ குரங்கு பார்த்தது. அரசன்‌ இந்த 
சயைக்‌ கொல்லத்தான்‌ கத்தியைக்‌ கொடுத்தான்‌ என்று நினைத்து 
அர்த ஈயைக்‌ கொல்லப்‌ போயிற்று. ஈ பறக்துவிட்டது. அரசன்‌ 
இரு துண்டாக வெட்டுண்டான்‌. அரசனுக்குக்‌ குரங்கு நட்பா 
னாலும்‌ அறிவில்லாமையாற்‌ பகைவன்போல்‌ ஆகிவிட்டது. (3) 

மேன்மதுர வாக்கால்‌ விரும்புஞ்‌ சகங்கடின 
வன்மோழியி னாலிகழு மண்ணுலகம்‌-௩ன்மோழியை 
ஓதுகுமி லேதங்‌ குதவியது கர்த்தபந்தான்‌ 

ஏதபரா தஞ்சேய்த தின்று. 

(இ- ன்‌.) ஈன்‌ மொழியை - (மெல்லிய குரலான) இனிய 
ஓசையை, ஓது - கூவுகன்்‌ ற, குயில்‌ - குயிற்‌ பறவை, எது உதவி 
யது - என்ன கொடுத்து விட்டது, (இன்று. எதுவும்‌ இல்லை) 
(அல்லது) சர்த்தபம்‌ - அருவருக்கும்படி ஓசைபோடும்‌ கழுதை, 
ஏது அபராதம்‌ செய்த து-என்ன கெடுதி செய்துவிட்டது, இன்று 
“ஏதுவும்‌ இல்லை; (அவ்வாறிருக்கக்‌ குயிலைமட்டும்‌ உலகம்‌ விரும்‌ 
புவதேன்‌? அதன்‌ மெல்லிய, இனிய ஓசையினா என்றோ? ஆகவே 
தான்‌), சகம்‌ - உலகம்‌, மென்‌ - மெல்லிய, மதுர வாக்கால்‌ - இன்‌ 
சொல்லால்‌; விரும்பும்‌ - யாரையும்‌ விரும்பி மகிழ்கின்றது, மண்‌ 
ணுலகம்‌ - இன்சொல்லால்‌ மகிழ்ந்த இவ்வுலகே, கடின - 


மூலமும்‌ உரையும்‌ 9. 


கொடுமையான, வன்மொழியினால்‌ - வலிய சொல்லால்‌, இக 
மும்‌ - (எவரையும்‌) அருவருத்துப்‌ பேசுகின்றது. 

(க - நி.) இனிமையாகவே பேசவேண்டும்‌ என்பது. 

ஓசையால்‌ மென்மையுற்றுப்‌ பொருளால்‌ இனித்து ஓழுகும்‌ 
சொல்லை *மென்மதுர வாக்கு” என்றார்‌. அவ்வாறே அவற்றால்‌ 
உரத்துங்‌ கைத்தும்‌ எழும்‌ மொழியைக்‌ “கடின வன்மொழி” 
என்றார்‌. குபிலுங்‌ கழுதையும்‌ ஏதும்‌ நன்மையாவது தீமையாவது 
செய்யாதிருக்குர்பொழுகே, அவ்விரண்டினுள்‌ ஒன்றினிடத்தில்‌ 
விருப்பமும்‌ மற்றொன்றினிடத்தில்‌ வெறுப்பும்‌ உலகத்துக்கு 
உண்டாவது, குயில்‌ இன்னோசை தருவதாலும்‌ கழுதை 
வல்லோசை தருவதாலுமே என்க. இன்‌ சொல்லும்‌ வன்சொல்‌ 
லும்‌ உலகத்துக்கு மடிழ்ச்சியும்‌ ௮ருவருப்புந்‌ தரும்‌ உண்மையை, 
“இன்சொலால்‌ அன்றி இருநீர்‌ வியனுலகம்‌ வன்சொலால்‌ என்‌ 
றும்‌ மிழொதே?' என்னும்‌ அறிவுமொழியும்‌ எடுத்துரைப்பது 
காண்க. இச்செய்யுளில்‌ சகம்‌ என்று முதலிற்‌ பொதுவாகவும்‌, 
பின்பு மண்ணுலகம்‌ என்று சிறப்பாகவும்‌ கூறினமையால்‌, இன்‌ 
சொலால்‌ நல்லவருந்‌ தியவரும்‌ உள்ள மேல்‌ கீழான எல்லா 
உலகங்களும்‌ ம௫ழ்வடையுமென்றும்‌, தேவருலகம்‌ வன்சொல்‌ 
லால்‌ மழொது நிற்கு3மயன்றி அவ்‌ வள்சொல்லையும்‌ அவ்‌ 
வன்சொல்‌ பயப்பாரையும்‌ இகழமரட்டாது; ஆனால்‌ மண்ணுல 
கம்‌ அங்ஙனம்‌ வாளாவிராது. இகழ்தலைச்‌ செய்யும்‌ என்றும்‌ 
அறிந்து கொள்ளப்படும்‌. 

₹* நாவின்‌ நுனியில்‌ நயமிருக்கிற்‌ பூமாதும்‌ 

நாவினிய நல்லோரும்‌ நண்‌ ணுவார்‌--நாவினுனி 

ஆம்கடின மாகில்‌ அத்திருவுஞ்‌ சேராள்முன்‌ 

ஆங்கே வருமரண மாம்‌” 

அன்று இர்நூலிற்‌ பின்னும்‌ வருதல்‌ அறிக. (4) 

பகைசேரு மேண்ணான்கு பற்கோண்டே ௩ன்னா 
வகைசேர்‌ சுவையருந்து மாபோல்‌--தோகைசேர்‌ 
பகைவரிட மேய்யன்பு பாவித்‌ தவராற்‌ 
சுகமுறுத னல்லோர்‌ தோழில்‌. 

(இ-ள்‌.) நல்‌ நா- நல்ல நாக்கு, பகை சேரும்‌ - தனக்குப்‌ 
பகையான, எண்ணான்கு பல்‌ கொண்டே - முப்பத்திரண்டு பற்‌ 
களைத்‌ துணையாகக்‌ கொண்டே, வகை சேர்‌ சுவை - பலவகை 
யான சுவைகளையும்‌, அருந்துமா போல்‌ - சுவைப்பதுபோல, 
தொகைசேர்‌ பகைவரிடம்‌ - பகைவர்‌ பலரானும்‌ அவர்களிடம்‌, 
மெய்‌ அன்பு - உண்மையான அன்பையே, பாவித்து - வைத்து, 
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அவரால்‌ - அப்‌ பகைவர்களால்‌, சுகம்‌ உறுதல்‌ - பலவகையான 
இன்பங்களையும்‌ அடை தல்‌, நல்லோர்‌ தொழில்‌ - நல்லவர்களின்‌" 
செயல்‌. 

(க-து.) நல்லவர்‌ பகைவரிடத்திலும்‌ அன்பு கொள்வர்‌. 

பற்கள்‌ நாக்கைச்‌ இல வேளைகளிற்‌ கடித்துவிடுவதனால்‌ 
அவை நாக்குக்குப்‌ பகையாயின. (5) 

காந்தனில்‌ லாத கனங்குழலாள்‌ போற்பவமாஞ்‌ 
சாந்தகுண மில்லார்‌ தவமவமாம்‌--ஏந்திழையே 
அன்னையில்லாப்‌ பிள்ளை யிருப்ப தவமவமே 
துன்னேயிறில்‌ லாரூண்‌ சுவை. 

(இ-ம்‌.) ஏந்து இழையே - மணிகளால்‌ இழைக்கப்பட்ட. 
கைகளை எடுப்பாக ௮ணிர்‌ தள்ள பெண்ணே, கா நீதன்‌ இல்லாத- 
கணவன்‌ இல்லாத, கனம்‌ தழலாள்‌ - பளுவான கூந்தலை உடைய. 
பெண்‌ மகளில்‌, பொற்பு - அழகு, அவம்‌ ஆம்‌ - வீண்‌ ஆகும்‌; 
அன்னை யில்லா - தாயில்லாத, பின்ன - குழந்தை, இருப்பது - 
இன்னொருவரை எ ர்‌! ரர்த்துப்‌ பிழைத்திநப்பது, அவம்‌ (ஆம்‌)- 
வீண்‌. அகும்‌; துன்‌ - நெருக்கமான, எயிறு - பற்கள்‌, இல்லார்‌ - 
இல்லாதவர்கள்‌ உண்ணும்‌, ஊண்சுவை- உணவின்‌ சுவை, அவம்‌ 
ஆம்‌ - வீண்‌ ஆகும்‌; (அதுபோல, சாந்த குணம்‌ - பொறுமை. 
யான பண்பு, இல்லார்‌-இல்லாத பேரறிஞரின்‌, தவம்‌-இறை வழி 
பாடு, அவம்‌ ஆம்‌ - வீணாகும்‌; அவ்‌ வழிபாடு செய்தும்‌ பய 
னில்லை என்றபடி. 

(௧ - நு.) பொறுமையில்லாது ' தவமுயற்சியில்‌ கின்று: 
கடவுள்‌ வணக்கஞ்‌ செய்வதில்‌ ஏதும்‌ பயனில்லை. 

இச்‌ செய்யுளில்‌ “சாந்தகுணமில்லார்‌ தவம்‌ அவமாம்‌” என்‌ 
பது உவமேயம்‌, மற்ற மூன்று கருத்துக்களும்‌ உவமைகள்‌. 
இவ்வாறு உவமைகளையும்‌ கருத்தொடு படுத்துக்‌ கூறுதல்‌ புல: 
னெறி வழக்கு; இம்முறை பின்னும்‌ வரும்‌; இந்நூல்‌ 28, 20: 
ஆவது செய்யுட்களில்‌ காண்க, 

** கல்லாத மாந்தர்‌ஃகுக்‌ கற்றுணர்ந்தார்‌ சொற்கூற்றம்‌ 

அல்லாத மாந்தர்க்‌ கறம்கூற்றம்‌--மெல்லிய 

வாழைக்குத்‌ தானீன்ற காய்கூற்றம்‌ க ற்றமே 

இல்லிற்‌ கசைந்தொழுகாப்‌ பெண்‌? 
என்னும்‌ முதுலரச்‌ செய்யுளும்‌ இவ்‌ வழக்களேத்‌ தெளியக்‌ காட்‌ 
டும்‌. இன்னும்‌ அடுத்த பாட்டு முற்றும்‌ உவமையாகவே வருவ: 
அங்‌ காண்க, 


மூலமும்‌ உரையும்‌ If 


பொற்பு என்றது இங்கு இளமையைக்‌ குறித்தது. பிள்ளை- 
பாலுண்ணும்‌ பச்சைக்‌ குழந்தை: ஏனென்றால்‌, அத்தகைய 
தொன்றே தன்‌ தாயின்‌ உதவியின்றி உயிர்வாழ முடியாததும்‌, 
ஒருகால்‌ தப்பிப்‌ பிழைத்து உயிர்‌ வாழினும்‌, நோயும்‌ அன்பமு' 
மின்றி வாழ்தல்‌ அரிதரவதுமாம்‌. நெருங்கய பற்கள்‌ இல்லாதவர்‌ 
கள்‌ வாயிலிடும்‌ பண்டத்தை முழுதும்‌ மெல்ல முடியாமல்‌ அப்‌ 
படியே விழுங்கிவீடுவார்கள்‌. அங்ஙனம்‌ அரைகுறையாய்‌ மென்று 
விழுங்குவதனால்‌, நன்றாய்‌ மென்று சுவைப்பதாலாம்‌ இன்பத்தை 
அவர்கள்‌ பெறமுடியா துபோம்‌; அம்முடியாமையே இங்குக்‌ குறிக்‌ 
கப்பட்டது, ஆம்‌ என்னும்‌ சொல்லை மற்றவற்றிற்குங்‌ கூட்டுக. (6) 


வருத்தவளை வேயாசர்‌ மாமுடியின்‌ மேலாம்‌ 
வருத்த வளையாத மூங்கில்‌--தரித்திரமாய்‌ 
வேழம்பர்‌ கைப்புகுந்து மேதினியேல்‌ லார்திரிந்து 
தாழுமவர்‌ தம்மடிக்கீழ்த்‌ தான்‌. 


(இ-ன்‌.) வருத்த-தன்னைப்‌ பிறர்‌ வளைத்து வருத்தப்படுத்த,. 
வளை - மிக வருந்த வளைந்த, வேய்‌ - மூங்கில்‌ தண்டு, அரசர்‌ - 
உலகத்துக்கே தலைவரான அரசரின்‌, மா- பெருமை பெற்ற ,. 
மூடியின்‌-தலைமுடியின்‌, மேல்‌ ஆம்‌ - மேலாய்‌ இருக்கும்‌; வருத்த- 
அங்ஙனம்‌ வளைத்து வருத்த, வளையாத - வளையாது நிமிர்ந்தே 
நின்ற, மூங்கில்‌ - மூங்கிற்கொம்பு, தரித்திரமாய்‌-8ழ்மையுடைய 
தாய்‌, வேழம்பர்‌ - கழைக்‌ கூத்தாடிகளின்‌, கைப்புகுந்து - கையி 
லகப்பட்டு, மேதினி எல்லாம்‌ - உலகமெல்லாம்‌, இரிர்து-சுற்றிச்‌ 
சுற்றி அலைந்து, அவர்‌ தம்‌- அவருடைய, அடிக்‌€ழ்‌-காலின்‌€ழே,. 
தாமும்‌ - இடந்து இழிவடையும்‌. தான்‌ : அசை. 


(க - நி.) இளமையிலேயே வருந்திச்‌ கல்விகற்றுக்கொண்‌ 
டால்‌ பெருமையும்‌, கல்லாவிட்டால்‌ சிறுமையும்‌ வரும்‌. 


இச்‌ செய்யுள்‌, முழுதும்‌ உவமையாக உள்ளது. உவமேயம்‌ 
இதன்கண்‌ எஞ்ச நின்றது. அஃது, இளமையிலேயே தந்தையா 
ரும்‌ ஆசிரியரும்‌ வற்புறுத்திப்‌ படிக்கவைக்க, அப்பொழுது நன்‌ 
றாய்‌ வருந்டிப்‌ படி.ந்துக்கொண்ட பிள்ளைகள்‌ பிற்காலத்தில்‌ 
அரசனும்‌ போற்றும்படி பெருமையடைவார்கள்‌. அப்பொழுது 
உடம்பு வளைந்து படி த்தக்கொள்ள மாட்டாத பிள்ளைகள்‌ பின்பு 
குடிக்கக்‌ கஞ்சியும்‌ கட்டத்‌ துணியும்‌ அற்று, ஊர்‌ ஊராய்‌ 
அலைந்து திரிந்து 8ழ்மக்களின்‌ வேலைகளைச்‌ செய்துகொண்டு: 
அவர்‌ காலால்‌ உதை பட்டுக்‌ கிடப்பர்‌ என்பது. 
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வளைந்த மூங்கில்‌ அரசர்‌ முடியில்‌ இருப்பதை, அவர்‌ ஏறி 
வரும்‌ பல்லக்கின்மேற்‌ காண்க. வளையாது கூத்தர்‌ கைப்பட்ட 
'மூங்கிலுக்கு வந்த வறுமையாவ து; அழகு செய்யப்படாது, வெயி 
லாலுலர்ந்து மழையால்‌ நனைந்து தரையிற்‌ இடந்து கட்டுண்டு 
கிடப்பது முதலியன, கூத்தாடியின்‌ கைப்பட்ட மூங்கில்‌ வேறு 
நல்வினைக்குப்‌ பயன்படாது போதலின்‌, கைப்புகுந்து என்றார்‌. 
மூங்கிலுர்கு வளைதல்‌ அது தருத்தாயிருக்குங்‌ காலத்திலாதலால்‌, 
உவமேயத்திலும்‌ இளமை என்று வருவித்துக்‌ கொள்ளப்‌ 
பட்டது. (7) 


நொய்தாந்‌ திரணத்தி னொய்தாகும்‌ வேண்பஞ்சின்‌ 
கொய்தா மிரப்போ னுவலுங்கால்‌--நோய்யசிறு 
பஞ்சு தனி னோய்யானைப்‌ பற்றாதோ காற்றணுக 
அஞ்சுமவன்‌ கேட்ப தறிந்து. 


(இ-ள்‌.) நுவலுங்கால்‌-சொல்லும்பொழுது, இரப்போன்‌- 
பிச்சை யெடுப்பவன்‌, நொய்து ஆம்‌ - சிறியதான, திரணத்தின்‌- 
அரும்பைக்காட்டிலும்‌, நொய்து ஆகும்‌ வெண்‌ பஞ்சின்‌-பின்னும்‌ 
இலேசான வெண்‌ பஞ்சைவிட, கொய்து ஆம்‌-மிகவும்‌ எளியவன்‌ 
ஆவான்‌, (அங்ஙனம்‌) கொய்ய சிறு பஞ்சுதனின்‌-மிகவும்‌ நொய்‌ 
தானசிறுபஞ்சைவிட,கொய்யானை-எளியவனான அவ்விரப்பானை, 
காற்று - வீசியடிக்குங்‌ காற்று, பற்றாதோ - பற்றி அடித்துக்‌ 
கொண்டு போகாதோ (எனின்‌), காற்றும்‌ - அக்‌ காற்றுக்கூட்‌, 
அவன்‌ கேட்பது அறிந்து - அவ்விரப்போன்‌ ஒவ்வொருவரையும்‌ 
கேட்டுக்‌ கொண்டிருத்தலைத்‌ தெரிந்துகொண்டு, அணுக அஞ்சும்‌- 
(தன்னையும்‌ ஏதாவது கேட்டுவீடுவானோ என்று அவனிடம்‌) 
நெருங்குவதற்‌? 5 அச்சப்படும்‌. 

(௧- து.) பிச்சை யெடுப்பது மிகவும்‌ தாழ்ந்தது. 

இதனால்‌, இரப்பவனின்‌ எளிமையும்‌ ஏழைமையுங்‌ கூறப்படு 
கின்றன. துரும்பையும்‌ பஞ்சையும்விட இரப்போன்‌ எளியவன்‌ 
என்றபடி, 'வெண்பஞ்சின்‌ நொய்தாம்‌ இரப்போன்‌' என்று 
கூறியதன்‌ மேலும்‌, “கெய்ய சிறு பஞ்சுதனின்‌ கொய்யானை! 
என்று கூறியதும்‌, “காற்றும்‌ அணுக அஞ்சும்‌ அவன்‌ கேட்ப 
தீறிந்து” என்றதும்‌ முறையே அவனுடைய ஏழைமை மிகுதியை 
யும்‌ இழிவு மிகு தியையும்‌ வீளக்னெ. அவன்‌ யாது கேட்டுவிடு 
வானோ என்று காற்றே அஞ்சுமானால்‌, மக்கள்‌ அஞ்சுதலைப்‌ பற்‌ 
றிக்‌ கூறல்‌ வேண்டா. எனவே, எல்லாரும்‌ இவ்வாறு அஞ்சி 
ஒதுங்கி விடுவார்களானால்‌, அவ்‌ வீரப்போன்‌ துணையற்றுத்‌ தவிப்‌ 
பான்‌, அப்போது அவன்‌ எளியனாதல்‌ புலனாகின்றமை காண்க.(8) 
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ஒருபோது யோகியே யோண்டளிர்க்கை மாதே 
இருபோது போகியே யேன்ப--திரிபோது 
ரோகியே நான்குபோ துண்பா டைல்விட்டூப்‌ 
போகியே என்று புகல்‌. 


(இ-ள்‌.) ஒள்‌-ஒள்யுள்ள, தளிர்‌.இலைக்கொழுந்துபோலும்‌,. 
கை-கையையுடைய, மாதே-அழகுடைய பெண்ணே, யோகியே- 
தவம்‌ செய்பவன்‌, ஒருபோது (உண்பான்‌) - ஓருநாளில்‌ ஒரு 
பொழுது உண்பான்‌; போகியே - உலக இன்பங்களை நுகர்ந்து 
கொண்டிருப்பவன்‌, இருபோது (உண்பான்‌ )-ஒருநாளில்‌ இரண்டு: 
முறை உண்பான்‌; ரோகியே - நோயாளியே, திரிபோது (உண்‌ 
பான்‌ )-ஒருநாளில்‌ மூன்று வேளைகள்‌ உண்பான்‌; உடல்‌ விட்டுப்‌ 
போகியே - உடலைவிட்டு இறந்து போகக்கூடியவனே, நான்கு 
போது உண்பான்‌ - ஒருநாளில்‌ நான்கு தடவைகள்‌ உண்பவ 
னாவான்‌, என்று புகல்‌ - என்று சொல்‌, 

(க-து) ஒரு வேளை இருவேளைக்கு மேல்‌ மூன்று வேளை 
யும்‌ நான்கு வேளையுமாக உண்ணலாகாது. 

யோகியே போதியே என்பவற்றின்‌ இரண்டு ஏகாரமும்‌ 
அசைகள்‌; ரோத3ய போதய என்பவற்றின்‌ ஏகாரங்கள்‌ 
தேற்றம்‌. உண்பான்‌ என்னும்‌ வினையாலணையும்‌ பெயரை மற்ற 
வற்றோடும்‌ ஓட்டுக, என்று என்பதனோடு உம்மை கூட்டி 
ரோகியே யென்றும்‌, போகியேயென்றும்‌ எனப்‌ பொருளுரைத்‌ 
தலு மொன்று. 

இச்‌ செய்யுளின்‌ மூன்று போதும்‌ நான்கு போதும்‌ உண்ணல்‌ 
கூடாதென்று மறுத்து, ஒருபோதுண்பதைத்‌ துறவறத்தார்க்கும்‌: 
இருபோதுண்டலை இல்லறத்தார்க்குமாக ஆசிரியர்‌ எடுத்துக்‌ 
காட்டினார்‌. ஏனென்றால்‌, முன்னிரண்டையும்‌ பின்னிரண்டினின்‌ 
றும்‌ “என்ப! என்னும்‌ இடைகொடுத்துப்‌ பிரித்தாராதலான்‌ 
என்க. (9) 

கண்ணிரண்டே யாவர்க்குங்‌ கற்றோர்க்கு மூன்றுவிழி 
எண்ணும்விழி யேழாகு மீவோர்க்கு- நண்ணும்‌ 
அநந்தந்‌ தவத்தா லருள்ஞானம்‌ பேற்றோர்க்‌ 

கநந்தம்‌ விழியேன்‌ றறி. 

(இ-ள்‌.) யாவருக்கும்‌ கண்‌இரண்டே (அகும்‌)-மக்களெல்‌: 
லோருக்கும்‌ இரண்டு கண்களே உள்ளன ; கற்3றார்க்கு மூன்று 
விழி (ஆகும்‌)- படித்தவர்களுக்கு மூன்று கண்கள்‌ இருக்‌ 
இன்றன, ஈவோர்க்கு-கொடுப்பவர்களுக்கு, எண்ணும்‌ - மதிக்கத்‌ 
தகுந்த, விழி ஏழு ஆகும்‌ - கண்கள்‌ ஏழாகும்‌; நண்ணும்‌ - வந்து: 
கூடுகின்ற, அநந்தம்‌ - முடிவில்லாத, தவத்தால்‌ - நல்வினையால்‌' 
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(புண்ணியத்தால்‌), அருள்‌ ஞானம்‌ - அருள்‌ வழிப்பட்ட மெய்‌ 
யறிவைப்‌, பெற்றோர்க்கு - பெற்ற பெரி2யார்களுக்கு, அதம 
விழியாகும்‌ - கணக்கில்லாத கண்கள்‌ உண்டு, என்று அறி-என்று 
நீ தெரி5துகொள்‌. 

(க-து.) பொதுமக்களைவீடக்‌ கற்றவர்களும்‌ வள்ளல்களும்‌ 
தவத்தோரும்‌ முறையே மேலானவர்களென்பது. 

“ஏழாகும்‌': ஆகும்‌ என்பதை மற்றவற்றிற்கும்‌ ஓட்டுக. முதல்‌ 
அநந்தம்‌ அழியாமைப்‌ பொருளையும்‌, இரண்டாம்‌ அநந்தம்‌ அள 
வின்மைப்‌ பொருளையும்‌ உடையன. கண்ணிரண்டே என்பதன்‌ 
ஏகாரம்‌ தேற்றப்‌ பொருளது, யாவர்க்கும்‌ என்றது, மக்க 
ளினுங்‌ &ழ்ப்பட்ட விலங்த, புள்‌ முதலியவைகளையும்‌ 
உள்ளடக்கி; அவற்றிற்கும்‌ இரண்டு கண்களே உளவாதலால்‌, 
மதிக்கத்தக்க கண்கள்‌ வேறின்றி அவ்‌ விரண்டையே உடைய 
மக்கள்‌, ௮வ்விலங்கு முதலியவற்றினுஞ்‌ சிறந்தாரென்பது 
சொல்லாமை தெளிவீத்தற்‌ பொருட்டு. எண்ணும்‌ என்பதைக்‌ 
கற்றோர்‌ விழிக்கும்‌, அருள்ஞூனம்‌ பெற்றோர்‌ வழிக்கும்‌ அடை 
யாக்கிக்கொள்க, எண்ணும்‌ விழியாவது - 9பரியோரமல்‌ மதிக்‌ 
கத்‌ தக்க கண்கள்‌ ; ஊனக்கண்ணைவிட அறிவுக்கண்ணே சிறந்த 
காதலால்‌ “எண்ணும்விழி? என்றார்‌. கல்வி முதலியவேறு கண்கள்‌ 
இருக்கும்பொழுது இழிவான அவர்தம்‌ ஊனக்கண்ணும்‌ சிறந்‌ 
தெடுத்துப்‌ பாராட்டப்‌ படுகன்றமையின்‌, கற்றவர்‌ முதலான 
வர்களுக்கு அறிவுக்கண்ணோடு அவ்‌ வூனக்கண்கள்‌ இரண்டையும்‌ 
ஒருகேராச்‌ சேர்த்து மூன்று என்று கூறினார்‌. கொடுக்குங்‌ 
கையிலுள்ள நகக்கண்கள்‌ ஐக்தோடு ஊனக்கண்கள்‌ இரண்டுஞ்‌ 
சேர்க்க, ஈவோர்க்குக்‌ கண்கள்‌ ஏழாகு மென்று கொள்க. ஊனக்‌ 
கண்‌, கல்வி முதலிய வேறு கண்கள்‌ இல்லாதபொழுது இழிக்கப்‌ 
படுதலும்‌, அவை இருக்கும்பொழுது மதிக்கப்படுதலுமான இவ்‌ 
வுண்மையை, 

££ கண்ணுடைய ரென்பவர்‌ கற்றோர்‌ முகத்திரண்டு 

புண்‌ ணுடையர்‌ கல்லா தவர்‌! 
என்னும்‌ திருக்குறளிலும்‌, 
££ மைதவழ்‌ வெற்பன்‌ மணவணி மாணாமற்‌ 
கையாற்‌ புதைபெ.றூஉங்‌ கண்களுங்‌ கண்களோ! 
என்னுங்‌ கலித்தொை யடிகளிலும்‌ (89) காண்க. (10) 
உற்றபேருஞ்‌ சுற்ற முறநன்‌ மனைவியுடன்‌ 

பற்றிமிக வாழ்க பசுவின்வால்‌--பற்றி 

நதிகடத்த லன்றியே நாமீன்வால்‌ பற்றி 

நதிகடத்த லண்டோ நவில்‌. 
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(இ-ள்‌.) பசுவின்‌ வால்‌-பசுமாட்டின்‌ வாலை, பற்றி - பிடித்‌ 
அக்கொண்டு, ௩இ- நீர்‌ நிரம்பிய ஆற்றுவெள்ளத்தை, கடத்த 
லன்றி- கடப்பதல்லாமல்‌, காயின்‌ வால்‌ - ஒரு சிறு நாயின்‌ வாலை, 
பற்றி - பிடித்துக்கொண்டு, நதி - ஆற்றை, கடத்தல்‌ - கடந்து 
செல்லல்‌, உண்டோ-முடியுமோ, நவில்‌-நீ சொல்‌; (அதுபோல), 
உற்ற - பொருந்திய, பெருஞ்சுற்றம்‌ - பெருமையான உறவீனர்‌, 
குழ- தன்னைச்‌ சூழ்ந்திருப்ப, நன்‌ மனைவியுடன்‌ - ஒருவன்‌ தனக்கு 
வாய்த்த நல்ல மனைவியோடு, பற்றி-அன்புகொண்டு, மிக-நன்றாக, 
வாழ்க - வாழக்கடவன்‌. 


(௧க-து.) ஈல்ல இல்லாளோடு கூடி. இல்வாழ்க்கையை 
நடத்தல்‌ வேண்டும்‌. 


நல்ல சுற்றத்தார்‌ வினைவகையால்‌ நேர்வராதலின்‌, “உற்ற 
பெருஞ்‌ சுற்றம்‌' என்றார்‌. அஃதாவது நாமே இப்பிறவி முயற்சி 
யாற்‌ சேர்த்துக்கொள்ளல்‌ இயலாதென்பது. பெருஞ்‌ சுற்ற 
மென்றது, நல்ல தன்மைகளிற்‌ பெருமை மிக்க உறவினரை; 
ஏனென்றால்‌ அவருடைய பண்புகளே வாழ்க்கையாற்றைக்‌ கடத்‌ 
திற்கு உதவுமாகலீன்‌, வாழ்க்கையை இப்பாட்டில்‌ ஆறாக உருவ 
கப்படுத்தனார்‌; பல்வகையான ஞான வளங்களை யெல்லாம்‌ 
தொகுத்துக்‌ கொண்டு பலர்க்கும்‌ பயனாஇ இறுதியில்‌ இறைவன்‌ 
ன்பேரருட்‌ கடலிற்‌ படிதலின்‌ என்க. அன்றியும்‌, நினைத்தாலும்‌ 
நெஞ்சம்‌ நீராம்படி பலப்பல இடுக்கண்களை இவ்வுலகவாழ்க்கை 
உடையதுபோலத்‌ தன்கண்‌ இறங்குவாரைத்‌ அன்பத்து்குள்‌ 
ளாக்கிக்‌ கடைசியிற்‌ கொல்விக்கவும்‌ தக்க அலைகளும்‌ சுழிகளும்‌ 
அவற்றின்‌ விரைவுகளும்‌ பிறவும்‌ ஆறு உடைத்தாதலுங்‌ கருதுக. 
இவ்வகையான நடுக்கமுடைய வாழ்க்கையைக்‌ கடந்து மேம்படு 
தற்கு உதவியாகப்‌ பற்றத்தக்க நல்ல துணை நன்மனைவீயேயா 
வாள்‌. மனைவியாவாளே தன்‌ கணவனுடைய எல்லாச்‌ செய்திகளை 
யும்‌ மிக நெருங்கிப்‌ பழக யறிந்து அவ்வறிதலால்‌ அவன்‌ இயல்‌ 
புக்கும்‌ ஆற்றலுக்கும்‌ ஏற்ப இடன றிந்து: இடுக்கண்‌ களைந்து 
துணைபுரிவள்‌. மனைவியும்‌ கெஞ்சொத்தவளாயிருத்தல்‌ வேண்டு 
மென்பார்‌, *நன்மனை வி' யென்று அடையொடு சேர்த்துக்கூறினார்‌. 
கணவனும்‌ மனைவியும்‌ தமக்குள்ள ஒருமைப்பாட்டினாலேயே 
எடுத்த வேலையை முடிக்கப்பெறுதல்‌ வேண்டுமென்பது, 


** காதன்‌ மனையாளுங்‌ காதலனும்‌ மாறின்றித்‌ 
;தீதி லொருகருமம்‌ செய்பவே”? 


என்னும்‌ நன்னெறிச்‌ செய்யுளா லும்‌ தெளியப்படும்‌. மனைவி கணவ 
னைப்‌ பாதுகாக்குங்‌ கடமையுடையவள்‌ என்பது, 
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“ தற்காத்துத்‌ தற்கொண்டாற்‌ பேணித்‌ தகைசான்ற 
சொற்காத்துச்‌ சோர்விலாள்‌ பென்‌?) 

என்னும்‌ திருக்குறளிற்‌ கண்டுகொள்க. 

பொருள்‌ முதலிய வேறு வகைகளாஜற்‌ பற்றின்‌ அப்‌ பொருள்‌ 
முதலியவை குறைவுபட்டும்‌ இல்லாதும்‌ போகும்வுழிக்‌ கணவன்‌ 
மனவியர்க்குள்‌ ஓற்றுமை கெட்டுத்‌ துன்பம்‌ விளையுமாதலின்‌, 
அப்பொருள்‌ முதலியவை இல்லாதபொழுதும்‌ ஓற்றுமை நின்று 
இன்பந்‌ தோன்றுதற்கு அன்பாற்‌ பற்று ஃவென்பார்‌, (பற்றி! 
என்றார்‌. மனைவியை உடன்பற்றி என்ற பொருள்‌ கூறுவதும்‌ 
ஓன்று. மிகவாழ்க என்றது, அன்பால்‌ நெஞ்சமொத்த மனைவி 
யொடு கூடிப்‌ பெறத்தக்க எல்லா நலங்களையும்‌ மிகவும்‌ பெற்று 
நன்றாக வாழ்க என்பதற்கு. பசுவின்வால்‌ பற்றி ஈதி கடத்தற்கு 
நன்மனைவியைப்‌ பற்றி வாழ்தலே உவமேயமா தலின்‌, நாயின்வால்‌ . 
பற்றி ஆறு கடத்தற்குத்‌ தீய மனைவியைப்‌ பற்றி வாழ்தலை. 
உவமேயமாகக்‌ கொள்க. ஆற்றைக்‌ கடத்தற்குச்‌ சிறிதும்‌ உதவி 
யாகாது அவ்‌ வாற்றில்‌ வீழ்ந்து இறத்தற்கே காய்‌ கருவியாதல்‌ 
போல, நெஞ்சொத்தில்லாத தய மனைவியும்‌ அன்பற்ற பொருட்‌ 
பெண்டிரும்‌ பிறரும்‌ வாழ்க்கையைச்‌ செம்மைப்படுத்தும்‌ வீடு 
பேற்றின்பந்‌ தருதற்கு உதவியாகாது, அவ்‌ வாழ்க்கையிற்‌ பல 
இன்னல்களை விளைத்து இறப்பித்தற்கே இடஞ்‌ செய்வர்‌. 

“்‌ ஏமாந்த போழ்தின்‌ இனியார்போன்று இன்னாராய்த்‌ 
தாமார்ந்த போ3த தகர்க்கோடா--மானோக்கின்‌ 
தம்நெறிப்‌ பெண்டிர்‌ தடமுலை சேராரே 
செந்நெறிச்‌ சேர்‌ துமென்‌ பார்‌” (பொதுமகளிர்‌ 8) 


“ செம்மையொன்று இன்றிச்‌ சிறியார்‌ இனத்தராய்க்‌ 
கொம்மை விரிமுலையாள்‌ தோள்மரீஇ--உம்மை 
வலியால்‌ பிறர்மனைமேல்‌ சென்றாரே இம்மை 
அலியாக ஆடிஉண்‌ பார்‌?” (பிறர்மனை நயவாமை, 5) 
என்பன நாடியார்‌. (1) 
ஆசைக்‌ கடியா னகிலலோ கத்தினுக்கும்‌ 
ஆசற்ற நல்லடியா னாவானே--ஆசை 
தனையடிமை கொண்டவனே தப்பா துலகந்‌ 
தனையடிமை கோண்டவனே தான்‌. 


(இ-ன்‌.) ஆசைக்கு - அவாவுக்கு, அடியான்‌ - அடிமைப்‌ 


பட்டுக்‌ இடப்பவன்‌, அகல லோகத்தனுக்கும்‌ - எல்லா உலகங்‌ 
களுக்கும்‌, ஆசு-குற்றம்‌, அற்ற-இல்லாத, நல்‌ - நல்ல, அடியான்‌ 
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ஆவானே - அடிமையாவான்‌, ஆசைதனை - அவாவை, அடிமை 
கொண்டவனே - தனக்கு அடிமையாகக்‌ கொண்டவனே, 
(அகில) உலகந்தனை-எல்லா உலகத்தையும்‌, தப்பாது-சவறாமல்‌, 
அடிமை கொண்டவனே (ஆவான்‌) - அ௮ழிமைப்படுத்திக 
கொள்வான்‌. 
க-து. அவா இல்லாதவன்‌ உலகத்தை வெல்வான்‌. 
ஏகாரங்கள்‌ மூன்றிலும்‌ ஈடுகின்றது பிரிநிலை. மற்ற இரண்‌ 
டும்‌, தான்‌ என்பதும்‌ அசைகள்‌. அகிலம்‌ ஆவான்‌ என்பவற்றைப்‌ 
பின்னுங்‌ கொள்க. ஆசைச்கு அடியான்‌ என்றால்‌, ஆசை பான 
வழியெல்லாக்‌ தான்‌ அடங்கி நடப்பவன்‌ என்பது, ஆசை இறுதி 
மீல்‌ துன்பத்தையே தருமாகலால்‌, அதன்‌ வழியே சென்றவன்‌ 
அளவில்லாத துன்பங்களாம்‌ குழப்பட்டிருப்பான்‌. துன்பம்‌ 
நேர்ந்து மிகுந்தமையின்‌ அதனை நீக்கக்‌ கொள்வதற்கு உலகத்தா 
ரின்‌ உதவியை நாடி அவரெல்லார்க்கும்‌ அடிமையாய்க்‌ - கடப்ப 
னாதலின்‌, “ஆசைக்கு அடியான்‌ அலெலோகத்தினுக்கும்‌ அடி 
யான்‌”? என்றார்‌. அவனை *ஆசற்ற நல்ல அடியான்‌' என்றது 
இழிப்புரை. அல்லது உள்ளபடியே பிறரை எதிர்பார்த்துக்‌ 
இடக்கும்‌ அடியான்‌ என்றுமாம்‌. ஆசைதனை அடிமை கொண்ட 
வன்‌ என்றால்‌, ஆசைவழித்‌ தான்‌ நடவாமல்‌, தன்கண்‌ ஆசையை 
எழலொட்டாதபடி அதை அடக்கி நிற்பவன்‌ என்பது, அப்ப 
டி.ப்பட்டவனுக்கு இன்பமே வரும்‌. அவ்‌ வின்பத்கைப்‌ பெடு 
உலகத்தவரெல்லாமும்‌ இவனை நோக்கி அடிமை கிடப்பராத 
லால்‌, *ஆசைதனை அடிமை கொண்டவன்‌ தப்பாது உலக்கை 
அடிமை கொண்டவன்‌" என்றார்‌. பிறரை எதிர்பா ராமையின்‌ 
உலகத்தார்க்கு இவன்‌ அடிமையாகான்‌. உலகம்‌ என்பது உல 
கத்திலுள்ள உயிர்களை. இன்பத்தை எல்லா உயிர்களும்‌ தப்பாது 
பெற விரும்புதலால்‌, அவாக்கெட்டு இன்பமார்ந்து இருப்பவனும்‌ 
தப்பாது உலகத்தினை அடிமை கொண்டவனாவான்‌, அவர துன்‌ 
பர்‌ தரும்‌ என்பதும்‌, அவாவீன்மை இன்பந்கரு மென்பதும்‌, 
“அவாஇல்லார்க்கு இல்லாகுந்‌ துன்பம்‌௮ஃது உணடேல்‌ 
தவாஅது மேன்மேல்‌ வரும்‌?” 
“இன்பம்‌ இடையறா த! ஈண்டும்‌ அவாளன்னும்‌ 
துன்பத்துள்‌ துன்பம்‌ கெடின்‌? 
என்னும்‌ திருக்குறள்‌ கொண்டு அறிம்துகொள்க. (12) 
ஆனந்‌ தணர்மகளி ரன்பாங்‌ குழக்தைவதை 
மானக்‌ தரும்பிசி வார்த்தைமிலை--மேனிரையே 
கூறவரு பாவங்‌ குறையாதொவ்‌ வோன்றுக்கு 
நூறதிக மேன்றே நுவல்‌. 
நீ. வெ.-2 
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- அச்‌ கொலை, அந்தணர்‌ (வ 

ஸ்‌. ன்‌ (வதை) - ஆச்‌ 1 தீ தை) - 
ட்டா ல்‌ மகளிர்‌ (வதை) - பெண்‌ கொலை, அன்பாம்‌ 

ழந்தை வதை - அன்பு வடிவான குழந்தைகளின்‌ கொலை, 
னம்‌ தரும்‌ பிசி வார்த்தை-இழிவைக்‌ கொடுக்கும்‌ பொய்யுரை, 
இவை - இவ்வைந்து இமைகளை யும்‌, மேல்‌ நிரையே கூற - மேல்‌ 
வரிசையாகச்‌ சொல்ல ; வரும்‌-அவற்றால்‌ வரும்‌, பாவம்‌-இவினை, 
ஓவ்வொன்றுக்கும்‌ - ஒன்றுக்கொன்று, குறையா து - குறையாமல்‌, 
சறு-நாறு பங்கு, அதிகம்‌-மிகுதியாம்‌, என்றே துவல்‌-என்றே 
சொல்லு. 

க-து.) ஆன்‌ அந்தணர்‌ மகளிர்‌ குழந்தை முதலியவர்கட்‌ 

குத்‌ தீமை செய்வதும்‌, பொய்‌ சொல்வதுங்‌ கூடாது. 


ஏ : தேற்றம்‌. வதை என்பதை மற்றவற்றோடும்‌ ஓட்டுக. 
பொய்யையும்‌ மற்றத்‌ திமைகளையும்‌ வேறு பிரித்தற்கு வதை 
என்பதை இறுதியிற்‌ கொடுத்தார்‌. பெற்றோர்‌ செலுத்தும்‌ அன்‌ 
பல்லார்‌ தங்குதற்குத்‌ தக்க இடமாயுள்ளது குழந்தையே யாத 
லால்‌, “அன்பாங்‌ குழந்தை" என்றார்‌, பொதுவாகக்‌ குழ்ந்தை 
சலக்‌ கொல்லுதல்‌ தவறென்பதோடு, அதனினுஞ்‌ சிறப்பாக 
ஆன்‌, அந்தணர்‌, மகளிர்‌ என்பாரையும்‌ அவர்தங்‌ குழந்தைக 
ளான ஆன்‌ கன்றுகள்‌, பார்ப்பனப்‌ பிள்ளைகள்‌, பெண்‌ குழந்தை 
கள்‌, என்பவைகளையும்‌ கொல்லுதல்‌ பெரிதும்‌ ஏதமாமென்று 
குறித்தற்கு அன்பாம்‌ என்னும்‌ அடைகொடுத்தா ரென்றலு 


மொன்று. ஆன்‌ அந்தணர்‌ மகளிர்‌ என்னும்‌ சொற்கள்‌ முறையே. 


கன்றுடை ஆனையும்‌ அந்தண்மையுள்ள பார்ப்பனரையும்‌, கற்‌ 
புடைப்‌ பெண்டிரையுஞ்‌ சிறப்பாக உணர்த்தும்‌. வதை என்பது 
கொலையையே யன்றிச்‌ சிறிது துன்பஞ்‌ செய்தலையுங்‌ குறிக்கு 
மாதலின்‌, அவர்க்கு அதுதானுஞ்‌ செய்யலாகாதென்க. துன 
புறுத்துதற்குங்‌ கொலை செய்தற்கும்‌ இவர்‌ தகாதவர்‌ என்பது, 


“பூரய்‌எரி இந்தப்‌ பதியூட்டப்‌ பண்டே ஓர்‌ 
ஏவல்‌ உடையேனால்‌ யார்பிழைப்பார்‌ ஈங்கென்னப்‌ 
பார்ப்பார்‌ அறவோர்‌ பசுப்பத்‌ இனிப்பெண்டிர்‌ 
மூத்தோர்‌ குழவி எனும்‌ இவரைக்‌ கைவீட்டுத்‌ 
இத்திறத்தார்‌ பக்கமே சேர்க என்று காய்த்திய 
பொற்றொடி ஏவப்‌ புகைஅழல்‌ மண்டி ற்றே 
நல்தேராள்‌ கூடல்‌ நகர்‌?” (வஞ்சனமாலை. 51-57) 


என்னுஞ்‌ சிலப்பதிகார அடிகளா லும்‌ விளங்கும்‌. மானம்‌ என்றது 
இங்கு இழிவுப்பொருளில்‌ வந்தது. ள்‌ (18) 


நட 


~~ 


ட அதி 
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பேற்றமையு மேன்னாப்‌ பேரியோரும்‌ பேற்றபோருள்‌ 
மற்றமையு மேன்றே மகிழ்வேந்து-முற்றியநன்‌ 
மானமிலா இல்லாளு மானமுறு வேசியரும்‌ 

ஈன முறுவா ரிவர்‌. 


(இ-ள்‌.) பெற்று - பொருளைப்‌ பெற்றிருந்து, அமையும்‌ - 
இது போதும்‌, என்னா - என்று நெஞ்சம்‌ மகிழாத, பெரியோரும்‌ - 
சான்றோர்‌ எனப்படுவாரும்‌, பெற்ற பொருள்‌ - தாம்‌ அடைந்த 
பொருளே, அமையும்‌ என்று - போதுமென்று, மகிழ்‌ - நெஞ்சம்‌ 
மதமும்‌, வேந்தும்‌ - அரசர்களும்‌, முற்றிய - மிகுந்த, நல்‌ - நல்ல, 
மானம்‌ - நாணம்‌, இலா - இல்லாத, இல்லாளும்‌ - மனைவியும்‌, 
மானம்‌ - அந்த நாணத்தை, உறும்‌ - பெறுகின்ற, வேசியரும்‌ - 
பொதுமகளிரும்‌, இவர்‌ - ஆக இந்‌ நால்வரும்‌, ஈனம்‌ உறுவார்‌ - 
தாழ்வு அடைவார்‌. 

(க- நி.) பெற்ற பொருளிலே பெரியோர்கள்‌ அமைதி 
பெறாமையிலும்‌, அதனை அரசன்‌ வெறுப்பதிலும்‌, இல்லாள்‌ 
நாணமுரறாமையிலும்‌, வேசிகள்‌ அதனைக்‌ கொள்வதிலும்‌ அவர்க்‌ 
குத்‌ தாழ்வே யன்றி உயர்வில்லை. 

பொருள்‌ வேண்டக்கூடாத பெரியோர்‌ அதனை வேண்டினாம்‌ 
குற்றமாதல்‌ போலப்‌, பொருளை மேன்மேலும்‌ விரும்பிச்‌ சேகரிக்க 
வேண்டிய அரசன்‌ அதனை வேண்டாது வெறுத்தலுங்‌ குற்ற 
மாயிற்று; அதைப்போலவே, இல்லாளுக்கும்‌ வேசியர்க்கும்‌ 
நாணத்தைக்‌ கொள்க: இல்லாளுக்கும்‌ வேசியர்க்கும்‌ நாணம்‌ 
வேண்டியும்‌ வேண்டாதும்‌ நிற்றல்‌ போலப்‌ பெரியோர்க்கும்‌ 
அரசர்க்கும்‌ பொருள்‌ வேண்டாதும்‌ வேண்டியும்‌ கிற்ன்ற 
தென்று இவற்றை உவமை கொள்ளுதலும்‌ ஒன்று. அதற்குப்‌ 
பெரியோர்‌ அரசர்‌ இல்லாள்‌ வேசியர்‌ என்பன எதிர்‌ ிரனிறை 
யாகும்‌. 

பெற்றபொருள்‌ போதுமென்று செங்கோலரசன்‌ அமைதி 
யுறுவனாயின்‌, மிகுந்த பொருளால்‌ உலகுக்குச்‌ செய்யவேண்டிய 
உயர்ந்த அறச்செயல்களை யெல்லாம்‌ அவன்‌ செய்யமாட்டா 
தவனாய்ப்‌ போவனாதலாலும்‌, மிகுந்த பொருள்‌ இல்லாமையாற்‌ 
பகையரசர்களால்‌ வெல்லப்பட்டுத்‌ தான்‌ எண்ணிய எண்ணப்படி. 
நாட்டுக்கு நலஞ்‌ செய்யமாட்டாது தன்‌ நாட்டவரைப்‌ பிறர்‌ 
கையில்‌ விடுத்து அவர்க்கு இன்னலிழைத்தவன்‌ ஆவனாதலாலும்‌ 
அவனுக்குத்‌ தாழ்வு நேர்கின்றமையின்‌, பெற்ற பொருள்‌ போது 
மென்று அரசன்‌ அமைதியுறுதல்‌ அவனுக்குக்‌ குற்றமாயிற்று. 
அவ்வாறே, முதலிலேயே நாணமிறந்து பலரையும்‌ மருவிக்‌ 


கற்பிழந்துவிட்ட வேசி, மீண்டும்‌காணமுடையவளாய்த்‌ தன்னைப்‌ 
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பாதுகாத்துக்‌ கொள்ளுதலால்‌ அவட்கு அத்துணை உயர்வு 
வராமையானும்‌, முதலிலேயே நாணிழக்து பிறர்‌ மெய்‌ தொட்டுப்‌ 
பொருள்‌ தேடி. உயிர்‌ வாழ்ந்துவந்தவள்‌, இனித்‌ தன்னை எவரும்‌ 
மணந்து தனி வாழ்க்கையில்‌ நிறுத்திப்‌ பொருள்‌ காராராதலின்‌, 
தன மக்களோடு வறுமையிற்‌ கடந்து உமலுகலாகிய தாழ்வே 
வருகின்‌ றமையானும்‌, வேசியர்‌ நாணமுறுதலிற்‌ முழ்வு வருதல்‌ 
காண்க. 
இனிப்‌ பெரியார்‌ பொருள்‌ வீழைதலும்‌, இல்லாள்‌ நாணிழக்‌ 

தலும்‌ தாழ்வென்பது வெளிப்படை. எவ்வளவு இருத்தல்‌ 
வேண்டுமோ அவ்வளவும்‌ இல்லாளுக்கு இருத்தல்‌ வேண்டுமென்‌ 
பார்‌, “முற்றிய மான? மென்ற ம்‌, அவட்கும்‌ அவளோடு சேர்ந்த 
அவள்‌ கொழுகனுக்கும்‌ அது பலவகையிலும்‌ ஈலமே விளைத்‌ 
தலால்‌, “ஈன்‌ மான' மென்றும்‌ அடைமொழிகள்‌ தரப்பட்டன. 
மற்று : அசை. (14) 

கற்றோர்‌ கனமறிவர்‌ கற்றோரே கற்றறியா 

மற்றோ ரறியார்‌ வருத்தமுறப்‌--பேற்றறியா 

வந்தி பரிவாய்‌ மகவைப்‌ பேறுந்துயரம்‌ 

நோந்தறிகு வாளோ நவல்‌, 


(இ-ள்‌. வருத்தம்‌ உற - துன்பப்பட்டு, பெற்று அறியா - 
(பிள்ளையைப்‌) பெற்றறியாத, வர்‌இ-மலடி, மகவை - குழந்‌ 
தையை, பெறுநர்‌ துபரம்‌-பெற்‌ றடுக்குக்‌ துன்பத்தை, நொந்து - 
நோவுற்று,; பரிவாய்‌ - இரக்கமாய்‌, அறிகுவாளோ - தெரிந்து 
கொள்வாளா, நுவல்‌-ரீ செல்‌, (அவள்‌ தெரிந்துகொள்ளமாட்‌ 
டாள்‌. (அதுபோல,) கற்றோர்‌-வருந்திப்‌ படித்தவர்களின்‌, கனம்‌- 
பெருமையை, கற்று அறியா-அங்ஙனம்‌ வருந்திப்‌ படித்தறியாத, 
மற்றோர்‌ - மூடர்கள்‌, அறியார்‌ - தெரிந்து கொள்ளமாட்டார்கள்‌. 
கற்மூரே அறிவர்‌ - அவர்கள்‌ பெருமையைப்‌ படித்தவர்களே 
அறிவார்கள்‌. 

(க - தி.) படித்தவர்‌ பெருமையைப்‌ படி த்தவரே அறிவார்‌. 

அறிகுவாளோ என்பதில்‌ கு: எழுத்துப்பேறு, பரிவாய்‌ 
என்றது, பிள்ளையைப்‌ பெறுந்‌ துன்பத்தோடு அக்‌ கால்‌ அப்‌ 
பிள்ளைமாட்டு உண்டாகும்‌ ஓர்‌ அன்பை. அந்த அன்பையும்‌: 
மலடி. அறியாள்‌ என்றபடி. 

“பெற்றவட்கே தெரியும்‌ அந்த வருத்தம்‌ பிள்ளை 
பெறாப்பேதை அறிவாளோ?' 


அன்று தரயுமாஓரும்‌ இவ்வாறே கூறுவர்‌. (15) 


பண்‌ 


ச்‌ 
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சேய்யு மோருகருமம்‌ தேர்ந்து புரிவதன்றிச்‌ 

சேய்யின்‌ மனத்தாபஞ்‌ சேருமே--செய்யவோரு 
ஈற்குடியைக்‌ காத்த நகுலனைமுன்‌ கோன்றமறைப்‌ 
போற்கொடியைச்‌ சேர்துயரம்‌ போல்‌. 


(இ-ன்‌.) செய்யும்‌ - செய்யத்தக்க, ஒரு கருமம்‌ - ஒரு 
வேலையை, தேர்ந்து - ஆராய்ந்து பார்த்து, புரிவதன்‌ றி - செய்வ 
தல்லாமல்‌, செய்யின்‌ - நினைந்துபாராது செய்வதனல்‌, முன்‌-முன்‌ 
னொருநாள்‌, செய்ய - செம்மையான, ஒரு நல்‌ குடியை - ஒரு ஈல்ல 
குழந்தையை, காத்த-பாதுகாத்துக்‌ கொண்டிருந்த, ஈகுலனை-£ரிப்‌ 
பிள்ளையை, கொன்ற(ஆராயாது) கொன்‌ றுவிட்ட, மறைப்பொற்‌ 
கொடியை-பார்ப்பனப்‌ பெண்ணை, சேர்‌-சூழ்ந்த, துயரம்போல்‌- 
அன்பம்போல, மனத்தாபம்‌-துன்பம்‌, சேரும்‌ - உண்டாகும்‌. 

(5-து.) எதனையும்‌ முன்னாராய்ந்து செய்தல்‌ வேண்டும்‌. 

தேர்ந்து புரிவ.தாவ.து, தான்‌ எடுத்துக்கொண்ட வேலை தன்‌ 
ஆற்றலுக்கும்‌, காலம்‌ இடம்‌ துணை முதலியவற்றிற்கும்‌ பொரும்‌ 
அமாவென்று முன்னரே நினைந்துபார்த்து ஒரு முடிவுக்கு 
வருதல்‌ ; அவ்வேலையை முடிக்கும்‌ முறையையும்‌ ஆராய்தலென்று 
கொள்க. மனத்தாபம்‌ என்பது நிகழ்ந்தது எண்ணி ஓயாது 
கெஞ்சுளைதல்‌. செய்ய - அழகயெ. செம்மை என்னும்‌ பண்புப்‌ 
பெயர்ப்‌ பகுதி இரிந்து செய்ய என்றாயிற்று. நல்‌ என்றது, 
குலத்தின்‌ உயர்வை, குடி - குடிக்கு நிலக்களனான குழ்ந்தையை 
உணர்த்துதலால்‌ ஆகுபெயர்‌. ஆகவே, அழகிய உயர்ந்த ஒரு 
குழந்தையைச்‌ செய்ய ஒரு நற்குடி. என்றார்‌. குலம்‌ நீள்வதற்குக்‌ 
குழந்தை இன்றியமையாதது என்பது வெளிப்படை, அங்ஙன 
மன்றிக்‌ குடி என்பதை வீடென்று கொள்வாரு மூளர்‌. முன்‌: 
காலவாகு பெயர்‌, மறைப்பொற்கொடி என்பதில்‌, மறையென்‌ 
பது பார்ப்பனக்‌ குலத்தையும்‌, பொற்கொடி என்பது இளமை 
யையும்‌ உணர்த்தவே, அத்தொடராற்காணும்‌ பொருள்‌ அழகிய 
இளம்‌ பெண்ணாகிய பார்ப்பனி யென்பது. இஃது அன்மொழித்‌ 
தொகை. இச்‌ செய்யுட்‌ பொருளை, 

““அழிவதூஉம்‌ ஆவதூஉம்‌ ஆட வழிபயக்கும்‌ 
ஊழியமும்‌ சூழ்ந்து செயல்‌!" 
என்னுர்‌ திருக்குறளினுங்‌ காண்க. 

கதை: குழந்தை யில்லையென்று ஒரு இரிப்பிள்சாயை 
வளர்த்துவந்த பார்ப்பனி யொருத்‌இக்குச்‌ இல நாட்கள்‌ கழித்து 
மகப்பேறுண்டாயிற்று. குழந்தையைப்‌ பெற்று மகிழ்ந்தாளாயி 
இங்‌ சீரியின்பால்‌ அன்பு தளர்ந்திலது. ஒருநாள்‌ தன்‌ குழந்தை 
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யைத்‌ தொட்டிலிலிட்டுத்‌ தூங்கவைத்துக்‌ கரியை அக்குழந்தைக்‌ 
குக்‌ காவலாக அருகு நிறுத்திப்‌ பக்கல்‌ இருந்ததொரு குளஞ்‌ 
சென்று நீரெடுத்துத்‌ திரும்பினள்‌. இவள்‌ இரும்புவதற்குள்‌ 
தொட்டிலருகே ஒரு பாம்பு வந்தது ; அது குழந்தையைக்‌ கடித்து 
விடாதபடி £ீரிப்பிள்ளை அப்‌ பாம்பைத்‌ துண்டு துண்டாகக்‌ 
கடித்துவிட்டது. அதனால்‌ அதன்‌ வாயெல்லாஞ்‌ செர்நீர்‌ பாய்ந்து 
சிவப்பாய்விட்டது. இதற்குள்‌ பார்ப்பனி வீட்டுக்கருகே வந்த 
துங்‌ ரி மகிழ்ந்து முன்னே ஓடிற்று. பார்ப்பனி ஆராயாமல்‌, குழந்‌ 
தையைத்தான்‌ அது கடித்ததென்றெண்ணி, நீர்க்குடத்தைக்‌ 
கீரிப்பிள்ளையின்‌ தலைமேற்‌ போட்டு அதனைக்‌ கொன்றனள்‌. 
பின்பு வீடுசேர்ந்து ஈடந்தது கண்டு &8ரிப்பிள்ளையை கினைந்து, 
தான்‌ ஆராயாது செய்துவிட்டமைக்கு ஏங்கி அவ்‌ வேக்கத்தா 
லேயே உயிர்‌ நீத்தனள்‌. (16) 

நாவி னுனியி னயமிருக்கிற்‌ பூமாதும்‌ 

நாவினிய ஈல்லோரும்‌ ௩ண்ணுவார்‌--நாவினுனி 

ஆங்கடின மாகி லத்திருவுஞ்‌ சேராள்முன்‌ 

ஆங்கே வருமாண மாம்‌. 

(இ-ள்‌.) நாவின்‌ நுனியில்‌-நாக்கு முனையில்‌, நயம்‌-மகிழத்‌ 
தக்க இன்சொல்‌, இருக்கில்‌ - உண்டாகுமானால்‌, பூமாதும்‌- மலர்‌ 
மகளும்‌, நா இனிய - இனிய செஞ்சொல்லால்‌ நாக்கு இனிமை 
யடையப்பெற்ற, நல்லோரும்‌-கல்ல பெரியோரும்‌, ஈண்ணுவார்‌- 
வந்து சேருவார்‌, நாவின்‌ நுனி-அங்ஙனமின்றி அந்நாக்கு நுனி, 
கடினம்‌ ஆம்‌ ஆகல்‌ - வன்சொற்கள்‌ பயின்று வலிதாகுமானால்‌, 
அத்திருவும்‌ - முன்‌ சொன்ன திருவினாளும்‌, சேராள்‌ - சேரமாட்‌ 
டாள்‌, ஆங்கு மரணம்‌ வரும்‌ - அதனால்‌ சாவும்‌ உண்டாகும்‌. 

(௧-து.) மக்கள்‌ இன்சொல்லே உடையராதல்‌ வேண்டும்‌. 

நயம்‌ மிக்க இனிய சொல்‌, ஈயம்‌ எனப்பட்டது. பூமாதும்‌ 
நல்லோரும்‌ ஈண்ணுவா ரென்றது, அவர்‌ அருள்‌ ஈண்ணும்‌ என்ற 
படி. பூமாதின்‌ அருள்‌ இம்மைப்பயனுக்கும்‌, நல்லோரின்‌ அருள்‌ 
மறுமைப்‌ பயனுக்குமெனக்‌ கொள்க. ஆங்‌ கடினம்‌ என்பதைக்‌ 
கடினம்‌ ஆம்‌ என்று மாற்றுக. ஆங்கே அப்பொழுதே எனலு 

மாம்‌. இச்‌ செய்யுட்‌ பொருள்‌ முன்னும்‌ வந்தது. (17) 
ஈக்கு விடந்தலையி லேய்துமிருந்‌ தேளுக்கு 
வாய்த்த விடங்கோடுக்கில்‌ வாழுமே நோக்கரிய 
பைங்கணர வுக்குவிடம்‌ பல்லளவே குர்ச்சனருக்‌ 
கங்கமுழு தும்விடமே யாம்‌. 
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(இ-ள்‌,) ஈக்கு - ஈ என்னும்‌ சற்றுயிர்க்கு, விடம்‌ - நஞ்சு, 
தலையில்‌ எய்தும்‌ - தலையில உண்டாகும்‌, இரு தேளுக்கு- கருக்‌ 
தேளுக்கு, விடம்‌ - நஞ்சு, கொடுக்கில்‌ - அதன்‌ கொடுக்கில்‌, 
வாழும்‌ - இருக்கும்‌, நோக்க அரிய - பார்ப்பதற்கு அருமையான, 
பை - பசிய, கண்‌ - கூரிய கண்களையுடைய, அரவுக்கு - பாம்பு 
களுக்கு, விடம்‌ - நஞ்சு, பல்‌ அளவே - பல்லில்மட்டும்‌ இருக்கும்‌, 
அர்ச்சனருக்கு - (ஆனால்‌) கெட்ட குணமுடையவர்களுக்கோ, 
அங்கம்‌ முழுதும்‌ - அவர்கள்‌ உடம்பு முழுவதும்‌, விடமே 
ஆம்‌ - ஈஞ்சேதா னிருக்கும்‌. 


(க-து.) தியோர்‌ தொடர்பு சிறிதுமே கூடாது. 


கொடுமை மிக்க தேளெனினுமாம்‌. வாழும்‌ என்றார்‌, தேள்‌ 

களுக்கு ஈஞ்சுக்கெனத்‌ தனியே கொடுக்கொன்றிருத்தலாலென்க. 
கோக்கரிய என்பதை அரிய நோக்குப்‌ பைங்கண்‌ அரவு என்று 
மாற்றி, அந்‌ நோக்கைப்‌ பாம்புக்காக்குதலுமாம்‌. கெடுதியே 
உருவமாயிருப்பவர்‌ தியோர்‌ என்றபடி. மேல்‌ வருஞ்‌ செய்யுளும்‌ 
இது. 5) 

துர்ச்சனரும்‌ பாம்பும்‌ துலையோக்கி னும்பாம்பு 

துர்ச்சனரை யோக்குமோ தோகையே-துர்ச்சனர் தாம்‌ 

எந்தவிதத்‌ தாலு மிணங்காரே பாம்புமணி 

மந்திரத்தா லாமே வசம்‌. 


(இ- ன்‌.) தோகையே-பெண்ணே, துர்ச்சனரும்‌-தீயோரும்‌, 
பாம்பும்‌ - பாம்புகளும்‌, துலை - (ஓர்‌) அளவில்‌, ஓக்கினும்‌ - ஒப்பா 
னாலும்‌, பாம்பு துர்ச்சனரை ஓக்குமோ-பாம்புகள்‌ கெட்டவரை 
(மற்றோர்‌ வகையில்‌) ஒப்பாகு2மா? (ஒப்பாகாது ; ஏனெனில்‌,) 
பாம்பு மணிமந்திரத்தால்‌ வசம்‌ ஆம்‌ - பாம்புகள்‌ மணி மந்திரங்‌ 
களால்‌ அடங்கி நிற்கும்‌, (ஆனால்‌) தர்ச்சனர்தாம்‌ எந்த விதத்‌ 
தாலும்‌ இணங்காரே - இயோர்கள்‌ எவ்வகையான முயற்சியி 
னாலும்‌ நல்லவழியில்‌ திரும்பமாட்டார்கள்‌. 


(க-து) தீயோர்‌ எவ்வகையினாலும்‌ திருந்தார்‌. 


துலை- அளவு கருவி; அளவுக்கானமையின்‌ அஃதும்‌ 
தோகை என்பதும்‌ ஆகுபெயர்கள்‌. அளவு என்பது பாம்புக்‌ 
இியோருக்‌ இமையில்‌ ஒரளவினராதலை. மந்திரம்‌- மறைமொழி, 
மணிகளாலும்‌ மந்திரத்தாலும்‌ பாம்பை உரிமைப்‌ படுத்துதல்‌ 
வெளிப்படை. தியாரை இணக்க இயலாதென்பதை இதன்‌ 
21ஆம்‌ பாட்டும்‌, . 
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“சப்பி கடவதாக்‌ காலைத்தன்‌ வாய்ப்பெயினுங்‌ 

குப்பை களைப்போவாக்‌ கோழிபோல்‌-மிக்க 

கனம்பொதிந்த நூல்விரித்துக்‌ காட்டினுங்கீழ்‌ தன்‌ 

மனம்புரிந்த வாறே மிகும்‌!” [8ழ்மை 
என்னும்நாலடியாரும்‌ ஈன்குணர்த்தும்‌. இவர்தங்‌ கொடுமையை 
பமல்வருஞ்‌ செய்யுளாலும்‌ அறியலாம்‌, (19) 


கோம்புளதற்‌ கைந்து குதிரைக்குப்‌ பத்துமுழம்‌ 
வேம்புகரிக்‌ காயிரந்தான்‌ வேண்‌ டமே-- வம்புசேறி 
தீங்கினர்தங்‌ கண்ணில்‌ தேரியாத தூரத்து 
நீங்குவதே நல்ல நேறி. 


(இ-ள்‌.) கொம்பு உளதற்கு ஐந்து - கொம்பு உள்ளதற்கு 
ஐந்துமுழத்‌ கொல்வும்‌, குதிரைக்குப்‌ பத்து முழம்‌-கு திரைக்குப்‌ 
பத்து மு. ழத்‌ தொலைவும்‌, வெம்பு கரிக்கு ஆயிரம்‌ முழம்‌ - சினங்‌ 
கொள்ளுகின்ற யானைக்கு ஆயிரமுழத்‌ தொலைவும்‌, வேண்டும்‌ - 
விலப்போக வேண்டும்‌. (ஆனால்‌) வம்பு - தீமைகள்‌, செறி - 
மிகுந்த, தீங்கினர்தம்‌ - தியோருடைய, கண்ணில்‌ - கண்களுக்கு, 
தெரியாத - தெரியக்கூடாத, தூரத்து-தொலைவில்‌, நீங்குவதே- 
வில8ப்‌ போவதே, நல்ல நெறி - நல்ல வழியாகும்‌. 

(க - நி) விலங்குகளினுங்‌ கொடியரென்று நினைத்துத்‌ 
தீயோர்‌ கண்ணுக்குத்‌ தெரியா திருப்பதே ஈல்‌௨ து. 

கொம்புள்ளவைகள்‌ ஆடு மாடு முதலியன. முழம்‌ என்பதை 
மற்றவற்றிற்கும்‌ ஓட்டுக. வெம்புதல்‌-நெஞ்சி3ல சினக்குறிப்பு 
ஒன்று வைத்துக்கொண்டு அதையே நினைத்து அதன்‌ வண்ண 
மாதல்‌, கரி: ஆகுபெயர்‌. வம்பு-குற்றமில்லாத வழி வீண்‌ போர்‌. 
தொடுத்தல்‌. (20) 

அவ்விய நேஞ்சத்‌ தறிவில்லாத்‌ துர்ச்சனரைச்‌ 
செவ்விய ராக்குஞ்‌ சேயலுண்டோ-திவ்லியநற்‌ 
கந்தம்‌ பலவும்‌ கலந்தாலும்‌ உள்ளியது 

கந்தங்‌ கேடுமோ கரை. 


(இ-ம்‌.) திவ்வீய- மேன்மையான, நல்‌ கந்தம்‌-நல்ல மணப்‌ 
பண்டங்கள்‌, பலவும்‌-பலவற்றையும்‌, கலந்தாலும்‌- உடன்‌ கலக்‌ 
தாலும்‌, உள்ளியது - உள்ளியினுடைய, கந்தம்‌ - தீய நாற்றம்‌, 
கெடுமோ - நீங்குமோ, கரை - நீ சொல்‌, (அதுபோல) அவ்விய 
நெஞ்சத்து அறிவு இல்லா துர்ச்சனரை - பொறாமை கொண்ட 
நெஞ்சமுடைய அறிலீல்லாத தீயோரை, செவ்வியராக்கும்‌-நல்ல 


த. 


நன 


ஜு 
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வராகத்‌ திருப்பும்‌, செயல்‌ உண்டோ - செய்கையுமுண்டோ? 
(இல்லை யென்பது.) 

(க-து.) தியோரை நல்லவராக்குதல்‌ இயலாது. 

அறிவுடையார்‌ அவ்வீய நெஞ்சத்தாராய்‌ இராரா தலின்‌, அந்‌ 
கெஞ்சத்தை அறிவிலார்பால்‌ வைத்து, “அவ்விய நெஞ்சத்‌ தறி 
வில்லா” என்றார்‌. செவ்வியர்‌. - நல்லவர்‌. செயலுண்டோ என்‌ 
றது ஈல்லவராக்குஞ்‌ செயல்‌ தியோர்பா ற்‌ பயன்படாதென்பதற்கு. 
திவ்விய நல்‌ - ஓருபொருளன. கந்தம்‌ இரண்டனுள்‌ (முன்னது 
அஃது உடைய பண்டத்தை உணர்த்துதலால்‌ ஆகுபெயர்‌. இது 
மணத்தின்‌ மிகுதியைக்காட்டும்‌. உள்ளீ என்பது இங்கு வெள்ளைப்‌ 


பூண்டு; வெங்காயத்தினும்‌ மிக்க ஈாற்றமுடையது. உள்ளி 


வெள்ளைப்பூண்டுக்கு வருதலை, “உள்ளி வெள்ளுள்ளி' எனச்‌ 
சைவசமயநறி என்னும்‌ நாலில்‌ வருதல்‌ காண்க. (21) 


துன்னு மிருமலுக்‌ துர்ச்சனரு மோக்குமே 
மன்னு மினிமையான்‌ மாருகிப்‌--பன்னுங்‌ 
கடூவுங்‌ கடூநேர்‌ கடூுமோழியுங்‌ கண்டாற்‌ 
கடூக வசமா கையால்‌. 


(இ-ள்‌.) துன்னும்‌ இருமலும்‌ - மிகுந்துவரும்‌ இருமல்‌ 
கோயும்‌, துர்ச்சனரும்‌ - தியோரும்‌, மன்னும்‌ - நீங்காத, இனிமை 


யான்‌ - இனிமைக்கு, மாறா - வேறாகி, பன்னும்‌ - சொல்லப்படு 


இன்ற, கடுவும்‌ - நஞ்சு போன்ற கைப்பான மருந்தையும்‌, க 
கேர்‌ - அம்‌ மருந்தையொத்த, கடுமொழியும்‌ - வன்சொல்லையும்‌, 
கண்டால்‌ - பார்த்தால்‌, கடுக - விரைவாக, வசம்‌ ஆகையால்‌ - 
அடங்கி வீடுதலால்‌, ஓக்கும்‌ - அவ்விருமலும்‌ தியோரும்‌ ஒன்‌ 
றுக்கொன்று ஓப்பாகும்‌. 

(க - து.) இயோர்‌ கடுஞ்சொல்லையே விரும்பி அதற்கே 
அடங்குவார்கள்‌. 

இத்திப்பான பண்டங்களால்‌ இருமல்‌ கோய்‌ மிடம்‌. தயோ 
ரும்‌ இன்சொல்லால்‌ அடங்காமற்‌ மீறுவர்‌. மற்றும்‌, கசப்பான 
மருந்துகளால்‌ இருமல்‌ நோய்‌ நீங்கும்‌; ௮துபோல3வ, தீ3யாருங்‌ 
கடுமொழிக்கே அஞ்சயடங்குவர்‌. ஆதலால்‌, அவ்‌ விரண்டிற்‌ 
கும்‌ ஒப்புமை காண்க. துன்னுதல்‌ - மிகுதல்‌. மாறாகக்‌ கண்டால்‌ 
வசமாகையால்‌ ஓக்கும்‌ என்க. மன்னும்‌ இனிமையாவது, எப்‌ 
பொழுதும்‌ நீங்காக மணமும்‌ நன்மையும்‌. இனிமையான - இனி 
மைக்கு. பன்னும்‌-உலகத்தவரால்‌ மருந்தென்று சொல்லப்படும்‌, 
கேர்‌ - ஓப்பு. “நீர்ம லெழுத்துக்கு நேர்‌” என்பதிற்‌ காண்க. 
கடுக: விரைவுப்பொழுள து. (22) 
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செங்கமலப்‌ போதலர்ந்த சேவ்விபோ லும்வதனக்‌ 
தங்கு மோழிசந்‌ தனம்போலும்‌-—பங்கியேறி 
கத்திரியைப்‌ போலுமிளங்‌ காரிகையே வஞ்சமனங்‌ 
குத்திரர்பால்‌ மூன்று குணம்‌. 

(இ-ன்‌.) இளங்‌ காரிகையே.- இளம்‌ பெண்ணே, செங்கம 
லப்‌ போது - சிவந்த தாமரைப்பூ, அலர்ந்த செவ்வி போலும்‌- 
மலர்ந்த அழகையொத்த, வதனம்‌ - முகமும்‌, சந்தனம்‌ போலும்‌- 
நல்ல மணமுடைய சந்தனத்தைப்‌ போன்ற, தங்கு மொழி- 
இனிமை தங்கிய மெதுவு மொழியும்‌, பங்கி - மயிரை, எறி - 
வெட்டுன்ற, கத்திரியைப்‌ போலும்‌-கத்திரிக்கோலைப்‌ போலும்‌, 
வஞ்சமனம்‌-கரவு மனமும்‌ (என,) குத்திரர்பால்‌ - வஞ்சகரிடத்‌ 
இல்‌, மூன்று குணம்‌ - மூன்று கொடுந்தன்மைகள்‌ உள்ளன. 

(க-து) உள்ளத்தில்‌ தமையொன்று கொண்டு வஞ்சகர்கள்‌ 
முகத்தையும்‌ மொழியையும்‌ நன்மையாகக்‌ காட்டுவது கண்டு 
அவரை நம்பி உறவாடலாகாது. 

அலர்ந்த செவ்வியாவது மலர்ந்தபோது ஏற்படும்‌ கிளர்ச்சி 
முதலிய அழகுகள்‌. அதைப்போலவே வஞ்சகர்‌ முகமும்‌, புன்‌ 
னகையும்‌ எழுச்சியும்‌ மிக்கதாய்‌ இனிமையுடன்‌ தெரியும்‌. தங்கு 
மொழி - இனிமை பொருந்திய மொழி. தங்கித்‌ தங்கி அடக்க 
மாகப்‌ பேசு மெதுவு மொழியுமாம்‌. அது சந்தனம்‌ போலுதலா 
வது மென்மைக்கும்‌ மணமாகிய நன்மைக்கும்‌ உயர்வுக்கு மென்க. 
எறிதல்‌ - வெட்டுதல்‌: இஃது இப்பொருட்டாதலை **வாளெறிந்த 
னன்‌?! (சிலப்‌. கொலை. 218) என்பதிற்‌ காண்க. அறுத்தலென்‌ 
றுங்‌ கொள்க, “*எறிவளை யார்ப்ப'' (சிலப்‌, கானல்‌) என்பதிற்‌ 
போல. கத்திரி, வெட்டும்‌ தொழிலுக்கு உவமை ஆவது, சூழ்ச்‌ 
சியால்‌ தீயன செய்கை. இறுதியில்‌ என, உள என்று இரு 
சொற்கள்‌ வருவிக்க, வதனம்‌, மொழி, மனம்‌ என்பவற்றிற்கு 
எண்ணும்மை விரிக்க. முகமும்‌ மொழியும்‌ மனமும்‌ எனக்‌ குத்தி 
ரர்பால்‌ மூன்று குணம்‌ உள என்று கூட்டுக. (25) 

நீசனே நீச னினையுங்காற்‌ சோற்றவறும்‌ 

நீசனே நீசன்‌ அவனையே--நீசப்‌ 

புலையனா மேன்றரைக்கும்‌ புல்லியனே மேலாம்‌ 
புலையனா மேன்றே புகல்‌. 

(இ-ன்‌,) நீசனே - புலையனோ, நீசன்‌ - உணமையான புலை 


்‌ யன்‌?, நினையுங்கால்‌ - நினைந்து பார்த்தால்‌, சொல்‌ தவறும்‌ - 
சொன்ன சொல்லிலிருந்து தவறிப்போகும்‌, நீசனே - புலையனே, 
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நீசன்‌ - உண்மையான புலையனாவான்‌; அவனை - சொல்‌ தவறாத 
புலையனை. நீசப்‌ புலையன்‌ ஆம்‌ என்று உரைக்கும்‌ - இழிவான 
புலையனாவான்‌ என்று சொல்லும்‌. புல்லியனே - தாழ்ந்த தன்மை 
யுடையவனே, மேலாம்‌ புலையனாம்‌ - பெரும்‌ புலையனாவான்‌, 
என்று புகல்‌ - என்று நீ சொல்‌. 
(௧- து.) இனத்தால்‌ தாழ்வு கூறாமல்‌ தன்மையால்‌ தாழ்வு 
கூறல்‌ வேண்டும்‌. 
மூன்‌ ஹேகாரங்களுள்‌ நடு நின்றது பிரிநிலை; ஏனைய அசை 
கள்‌. நீசன்‌ என்பவன்‌ ஊனுண்பவன்‌; புலையன்‌ என்பானும்‌ 
அவன்‌, நீசப்‌ புலையன்‌ என்றது தியதாய்‌ நாறும்‌ உடலுடைய 
ஊன்‌ அயில்வானை . நீச்சு என்பது புலால்‌ நாற்றம்‌; நீச்சுகாற்றம்‌ 
என்பது வழக்கு. சொல்‌ தவறுபவன்‌ புலையனைவிடக்‌ ழோவான்‌ 
என்பது. (24: 
ஞானமா சார நயவா ரிடைப்புகழும்‌ 
ஏனைகால்‌ வேத மிருக்குகேறி--தான்‌ மோழியிற்‌ 
பாவநிறை சண்டாளர்‌ பாண்டத்துக்‌ கங்கைநீர்‌ 
மேவுகேறி யென்றே விடு. 


(இ-ள்‌.) ஞானம்‌ - அறிவும்‌, ஆசாரம்‌ ஒழுக்கமும்‌, ஈயவா 
ரிடை - விரும்பாதவரிடத்திலே, புகழும்‌ - புகழப்படுகின்ற, 
ஏனை - இவையல்லாத, நால்‌ வேதம்‌ - நான்கு திருமறைகளின்‌ 
அருங்‌ கருத்துக்களும்‌, இருக்கும்‌ நெறி - இருக்கின்‌ றமுறையை, 
மொழியின்‌ - சொல்வோமானால்‌, பாவம்‌ நிறை - தீவினை மிக்க, 
சண்டாளர்‌ - நீசருடைய, பாண்டத்து - மட்கலத்தில்‌, கங்கை 
நீர்‌ - உயர்ந்த கங்கையாற்றின்‌ நீர்‌, மேவும்‌ நெறியே என்று - 
கிடக்கும்‌ முறையையே ஒத்திருக்கும்‌ என்று, வீடு - போற்றாமல்‌ 
விட்டு வீடு. 

(௧- து.) கற்றபடி நடக்கவேண்டும்‌. 

தான்‌ : அசை. ஏகாரந்‌ தேற்றம்‌, அதைப்‌ பிரித்து நெறி 
யோடு கூட்டுக. ஞானமும்‌ ஆசாரமும்‌ என்று எண்ணும்மை 
விரிக்க. ஞானம்‌ - இங்கு மெய்யறிவு. நயவார்‌ - விரும்பாதவர்‌: 
வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. நயத்தல்‌ விரும்புதற்‌ பொருளில்‌ ர்‌ 
மென்பது, “யன்‌ நயந்து'' (புறம்‌, 141.) என்பதிற்‌ காண்க. (25) 

குண௩ன்‌ குணராக்‌ கொடியோ ரிடத்திற்‌ 
குண௩ன்‌ குடையார்‌ குறுகார்‌--குணமுடைமை 
௩ண்ணாச்‌ சமண நகரத்தில்‌ தூசோலிக்கும்‌ 
வண்ணானுக்‌ குண்டோ வழக்கு. 
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(இ-ள்‌.) குணம்‌ உடைமை நண்ணா - ஆடை கம்டுந்‌ 
தன்மையில்லாத, சமண்‌ நகரத்தில்‌- சமண மதத்தினர்‌ இருக்கும்‌ 
பட்டினங்களில்‌, தாசு ஒலிக்கும்‌ வண்ணானுக்கு - அழுக்குடை 
களை வெளுக்கும்‌ வண்ணானுக்கு, வழக்கு உண்டோ - இருப்பு 
உண்டா? (இல்லை; அதுபோல) குணம்‌ நன்கு உணராக்‌ கொட 
யோரிடத்தில்‌ - நல்ல தன்மைகளை அறியாத தயோரீடத்தில்‌. 
குணம்‌ நன்கு உடையார்‌-நல்ல தன்மைகளையுடைய நல்லவர்கள்‌, 
குறுகார்‌ - சேரமாட்டார்கள்‌, (அவர்கட்‌ கொன்றும்‌ வேலை 
யில்லை யென்றபடி,) 

(5 - தி.) கல்லோர்க்குந்‌ தியோர்க்கும்‌ ஏதுக்‌ தொடர்‌ பில்லை, 

குண ஈன்கு - குண நன்மை. நன்கு - இங்குப்‌ பெயர்‌; 
“கிரப்ப' என்றுமாம்‌. ஈண்ணா - சைவம்‌ அடையாத என்னுங்‌ 
குறிப்பின து. துவைத்துத்‌ துணிகட்டு மியல்பு சமணர்க்கு இல்லை 
தூசு - அழுக்கு. இஃது அழுக்குடைய துணியை உணர்த்துத 
லால்‌ அகு பெயர்‌. ஒலித்தல்‌ - வெளுக்கடித்தல்‌. “ஊரொலிக்‌ 
கும்‌ வண்ணார்‌?” என்பது 0பரிய புராணம்‌ ( திருக்குறிப்பு, 113,) (26) 

ஆனை மருப்பு மருங்கவரி மான்மயிருங்‌ 
கான வரியுகிருங்‌ கற்றோரும்‌--மானே 
பிறந்தவிடத்‌ தன்றிப்‌ பிறிதோரு தேசத்தே 
சேறிந்தவிடத்‌ தன்றோ சிறப்பு. 

(இ-ள்‌.) மானே - பெண்ணே!, ஆனை மருப்பும்‌ - யானை 
யின்‌ கொம்புக்கும்‌, அரு கவரி மான்‌ மயிரும்‌ - அருமையான 
கவரிமானின்‌ மயிருக்கும்‌, கான வரி உதிரும்‌ - காட்டில்‌ வாழும்‌ 
புலி ஈகத்திற்கும்‌, கற்றோரும்‌ - கற்றோர்க்கும்‌, பிறந்த இடத்து 
அன்றி - தோன்றிய இடங்களில்‌ அல்லாமல்‌, பிறிதொரு 
தேசத்து - வேற்று காடுகளில்‌, செறிந்த இடத்து அன்றோ - 
தாம்‌ சேர்ந்த இடங்களிலன்றோ, சிறப்பு - பெருமை / 

(க-து) கற்றோர்க்குவேற்றூர்களில்‌ மிக்க சிறப்புண்டாம்‌. 

மருப்பும்‌ மயிரும்‌ உதிரும்‌ அவ்‌ விலங்குகளாற்‌ போற்றப்‌ 
படாமையின்‌, அவற்றிற்கும்‌ பிறந்தவிடத்துப்‌ பெருமையில்லை. 

(27) 
தலைமயிருங்‌ கூருகிரும்‌ வேண்பல்லுக்‌ தத்தம்‌ 
நிலையுடைய மான வரு நிற்கு-ரிலைதவறாத்‌ 
தானத்திற்‌ பூச்சியமே சாரு ரிலைதவறந்‌ 
தானத்திற்‌ பூச்சியமோ தான்‌. 

(இ-.௮) தலை மயி ரம்‌ - தலையின்‌ மயிரும்‌, கூர்‌ உகரம்‌ - 
கூரிய நகமும்‌, வெண்‌ பல்லும்‌ - வெள்ளை நிறமுடைய பல்லும்‌, 
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தத்தம்‌ நிலை உடைய மானவரும்‌-தமக்கென ஓழு நிலையுடைய 
மானமுடைய பெரியோரும்‌, நிற்கும்‌ கிலை தவறாத்‌ தானத்தில்‌ - 
தாம்‌ நிற்கின்ற நிலையினின்றும்‌ தவறிப்போகாத இடத்தில்‌, பூச்‌ 
சியமே - புகழ்தான்‌ ; சாரும்‌-தாம்‌ சேர்ந்த, கிலை-௮ந்த உயர்ந்த 
கிலையிலிருந்து, தவறும்‌ தானத்தின்‌-தவறுமிடத்தில்‌, பூச்சி 
யமோ-புகழோ ? (புகழில்லை.) 
(க-து) தாம்‌ நிற்கும்‌ நிலையினின்றும்‌ தாழலாகா து. 
கின்ற கிலையினின்று வழுவாமை மானம்‌. இதனை ஆரியர்‌ 
பரிமேழகர்‌ “எஞ்ஞான்றுந்‌ தந்கிலையில்‌ தாழாமை' என்பர்‌. 
மயிரும்‌ உறும்‌ பல்லும்‌ தந்கிலையி னின்றால்‌ முறை 3ய எண்ணெ 
யும்‌ கிறமும்‌ பொடியும்‌ பெற்றுப்‌ பெருமையடைதலும்‌ தவறினாற்‌ 
குப்பை யடைந்து இழிவடைதலுமாம்‌. பெரியார்‌ ரிலைதவறி 
னால்‌ இழிவெய்துவர்‌, இதனைத்‌ “தலையின்‌ இழிந்த மயிர்‌ அனை 
யர்‌ மாந்தர்‌, கிலையின்‌ இழிந்தக்‌ கடை?” என்றருளுவர்‌ கஞ்‌ 
0ரந்நாப்புலவர்‌. (28) 
வென்றி வரியுகிரும்‌ வேண்கவரி மான்மயிருந்‌ 
துன்றுமத யானைச்‌ சுடர்மருப்பும்‌- நின்றநிலை 
வேறுபடி னுஞ்சிறப்பா மேய்ஞ்ஞானி நின்றநிலை 
வேறுபடி ணுஞ்சிறப்பா மே. 


(இ-ள்‌.) வென்றி - வெற்றியையுடைய, வரி - புலியின்‌, 
உதறும்‌ - நகமும்‌, வெண்‌ கவரிமான்‌ மயிரும்‌ - வெண்மையான 
கவரிமானின்‌ மயிரும்‌, துன்று மதம்‌ - மிகுந்த மதத்தையுடைய, 
யானைச்‌ சுடர்‌ மருப்பும்‌ - யானையின்‌ ஒளியுற்ற பம்கொம்பும்‌, 
நின்ற நிலை- தாம்‌ இருந்த நிலையிலிருந்து, வேறுபடினும்‌ - மாறு 
பட்டாலும்‌, சிறப்பு ஆம்‌ - அவைகட்குப்‌ பெருமை உண்டாகும்‌ ; 
(அது போல) மெய்ஞ்ஞானி - உண்மையான அருட்‌ பெரியார்‌, 
கின்ற நிலை வேறுபடினும்‌ - தாம்‌ இருந்த கிலையிலிருற்று மாறு 
பட்டாலும்‌, சிறப்பு ஆம - அவர்கட்குப்‌ பெருமையே உண்‌ 
டாகும்‌. 

(௧ - தி.) அடியார்கள்‌ கிலை வேறு படுவதாயினும்‌ இழுக்‌ 
இல்லை. 

கவரிமான்‌ என்பது ஒரு மான்‌ வகை, சுடர்‌ மாப்பரவது - 
கண்ணாடி போலும்‌ பளபளப்பான மருப்பு. இம்‌ மூன்றும்‌ கின்ற 
நிலை பீவறுபடுதலாவது, முறையே, தாலிஃபாலக்‌ கழுத்தில்‌ 
அணியபப்படுதல்‌ முதலியனவுர்‌, இறைவனுக்கும்‌ அபணருள்‌ 
பெற்ற அடியார்கட்குஞ்‌ சிவிறியாக உதவுதலும்‌, உயர்க்‌; ஏனங்‌ 
களாகப்‌ பயன்படுதலுமாம்‌. இங்ஙனம்‌ அவைகள்‌ நிலை வேறு 
பட்டு நிற்பதால்‌ அவைகளுக்குப்‌ பெருமை குறைவதில்லை. அது 
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போல்‌ தாம்‌ நிற்கும்‌ தவநிலை கலைந்து, பொதுத்தொண்டு கைத்‌ 
தொழில்‌ முதலியன மேற்கொள்ள நேர்ந்தாலும்‌ மெய்யுணர்வு 
வாய்ந்த அருட்‌ பெருமக்கட்கு மேன்மையேயன்றி இழுக்குண்‌ 
பாகா தென்பது. இது, 

“ஏத்தொழிலைச்‌ செய்தாலும்‌ ஏதவத்தைப்‌ பட்டாலும்‌ 
முத்தர்‌ மனமிருக்கும்‌ மோனத்தே--வித்தகமாய்க்‌ 
காதிவிளை யாடியிரு கைவீசி வந்தாலுக்‌ 
தாதிமனம்‌ நீர்க்குடத்தே தான்‌.” 

என்னும்‌ பட்டினத்தடிகள்‌ திருமொழியாலும்‌ விளங்கும்‌. (29) 
அன்னை தயையும்‌ அடியாள்‌ பணியுமலர்ப்‌ 
போன்னி னழகும்‌ புவிப்போறையும்‌--வன்ன முலை 
வேசி துயிலும்‌ விறன்மம்‌ திரிமதியும்‌ 
பேசி லிவையுடையாள்‌ பெண்‌. 


(இ-ன்‌.) பேசில்‌ - பேசினால்‌, அன்னை தயையும்‌ - தாயைப்‌ 
போல்‌ அன்பும்‌, அடியாள்‌ பணியும்‌ - பணிவிடைக்காரியைப்‌ 
போலத்‌ தொண்டும்‌, மலர்ப்‌ பொன்னின்‌ அழகும்‌ - செந்தாமரை 
மலரின்‌ மேலிருக்குந்‌ திருமகளைப்‌ போல அழகும்‌, புவீப்‌ பொறை 
யம்‌ -கிலத்தைப்‌ போலப்‌ பொறுமையும்‌, வன்ன முலை வேசி 
துயிலும்‌ - அழகிய கொங்கைகளையுடைய வேசியைப்போலத்‌ 
துயிலின்பம்‌ .கருந்‌ திறனும்‌, விறன்‌ மந்திரி மதியும்‌ - வல்லமை 
மிக்க அமைச்சரைப்‌ பால அறிவும்‌, ஆகிய) இவை உடையாள்‌- 
(ஆதிய) இந்த ஆறு அரிய இயல்புகளையும்‌ உடையவளே, பெண்‌- 
பெண்ணெனத்‌ தக்கவள்‌, (என்று பேசுக). 

(5-நு.) இரக்கம்‌ முதலான ஆறு இயல்புகளும்‌ உடைய 
வளே பெண்ணெனப்படுவாள்‌ ; அல்லாதவள்‌ பெண்ணுருவம்‌ 
உடையவளாயிருந்தாலும்‌ பெண்ணெனப்படாள்‌. 

நிலத்தைப்‌ போலப்‌ பொறையுடைமையாவது கடப்பாரை 
முதலிய இருப்புக்‌ கருவிகளால்‌, தன்னை ஊறுபடுத்தித்‌ தோண்‌ 
டிய போதும்‌ நிலம்‌ அவனைப்‌ பொறுத்துக்கொண்டு தன்னைத்‌ 
சோண்டுவரரைகத்‌ தாங்கியும்‌ கிற்பதுபோலக்‌, கணவன்முதலியோ 
ரால்‌ எத்துணைத்‌ தன்பந்தான்‌ தனக்கு நேர்வதாயினும்‌, பெண்‌ 
மக்கள்‌ அதனைப்‌ பொறுத்துக்கொண்டு அக்‌ கணவன்‌ முதலி 
யேசர்க்கு ஏதும்‌ இங்கு கேராதபடி. தரங்குதலும்‌ வேண்டும்‌ 
என்பதாம்‌. இதனை, 

“அகழ்வாரைத்‌ தாங்கும்‌ நிலம்போலத்‌ தம்மை 
இகழ்வார்ப்‌ பொறுத்தல்‌ தலை.!? 
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என்று நம்‌ நரயலருங்‌ குறிப்பர்‌. துயில்‌ - துயில்வார்‌ எய்தும்‌ 
இன்பம்‌. அஃது அது தருந்திறத்தை உணர்த்திகின்றது. விறல்‌; 
எந்த நேரத்திலும்‌ எத்துணை அரியதான செய்தியையும்‌ விரைந்‌ 
தாராய்ந்த தக்க சூழ்ச்சியோடு கூடிய முறை பொருந்திய நுட்பந்‌ 
தெரிக்கும்‌ வல்லமை. (50) 


பேண்ணோருத்தி பேசிற்‌ பேரும்பூமி தானதிரும்‌ 
பேண்ணிருவர்‌ பேசில்விழும்‌ வான்மீன்‌ கள்‌-பேண்மூவர்‌ 
பேசி லலைசுவறும்‌ பேதையே பேண்பலர்தாம்‌ 

பேசிலுல கேன்னாமோ பின்‌. 


(இ-ள்‌.) பெண்ணொருத்தி பேசில்‌ - பெண்‌ ஒருத்தி பே 
னால்‌, பெரும்‌ பூமி- இப்‌ பெரிய நிலவுருண்டை, அதிரும்‌ - 
நடுங்கும்‌; பெண்‌ இருவர்‌ பேசில்‌ - பெண்மக்கள்‌ இரண்டு பேர்‌ 
பேசுவாரானால்‌, வான்மீன்ஃள்‌ - வானில்‌ உள்ள உடுக்கள்‌ (நட்சத்‌ 
தரங்கள்‌) விழும்‌ - 8 3ழ உலர்ந்து விழும்‌; பெண்‌ மூவர்‌ பேசில்‌- 
பெண்மக்கள்‌ மூன்றுபேர்‌ பேசின 3லா, அலை-கடல்‌ சீர்‌, சுவறும்‌- 
ண்டி விடும்‌ (என்றால்‌), பேதை 3ய-பெண்ணே!; பெண்‌ பலர்‌ தாம்‌ 
பேசில்‌ - பெண்கள்‌ பலரே பேசத்‌ தொடங்இவிட்டால்‌, பின்‌ - 
பின்பு, உலகு-இவ்வுலகம்‌, என்னா 2மா - என்னதான்‌ ஆகுமோ? 

(க-து) திய பெண்களின்‌ சொற்களால்‌ உலஃத்துக்கு 
மிக்க இங்குண்டு. 

பூமிதான்‌ என்ப நில்‌ உள்ள தான்‌ என்பதைப்‌ பிரித்து என்ன 
தான்‌ ஆமோ என்று இறு ரியிற்‌ 2சர்க்க. முன்‌ செய்யுளில்‌ நல்ல 
பெண்களின்‌ அறுவகை யியல்புகளைக்‌ கூறினமையால்‌, இச்‌ செய்‌ 
யுளில்‌ திய பெண்களின்‌ தீய இயல்பு கூரப்பட்டது. இவை 
கொண்டு பெண்மக்களில்‌ நல்லார்‌ தீயார்‌ இவரிவரென. பகுத்‌ துத்‌ 
தெரிந்து கொள்ளலாம்‌. இப்‌ பாட்டில்‌ தீய இயல்பினைக்‌ குறிக 
வந்த ஆசிரியர்‌, பேசும்‌ தொழிலையே அதற்குக்‌ காட்டாகக்‌ குறித்‌ 
தமை நினைவு கூரற்பாலது. (81) 


என்னே கிரேதத்‌ திரேணுகையே கூற்றுவனாம்‌ 
தன்னேர்‌ திரேதத்திற்‌ சானகியே--பின்யுகத்திற்‌ 
கூடக்‌ திரேளபதையே கூற்றும்‌ கலியுகத்தில்‌ 
வீடுதோறும்‌ கூற்றுவனா மே. ்‌ 


(இ-ன்‌.) கிரேதத்து - இரத ஊழியில்‌, இரேணுகையே - 
இரேணுகை என்பவளே, கூற்றுவன்‌ ஆம்‌ - நமனுகும்‌; இ3ரதத்‌ 
தில்‌ - திரேத ஊழியில்‌, தன்‌ கேர்‌ - தனக்குத்தானே ஓப்பாகிய, 
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சான யே - சதை என்பவளே, கூற்றுவனாம்‌ - நமனாகும்‌; பின்‌ 
யுகத்தில்‌ - அரற்கடுத்ததான துவாபர ஊழியில்‌, கூடும்‌ - வந்த, 
சிரெனபதையே - தரெளபதியே, கூற்றும்‌ - நமனாகும்‌; கலியுகத்‌ 
தில்‌ - இப்பொழுது நடக்குங்‌ கலியுழியி2லா வென்றால்‌, வீடு 
தொறும்‌ - ஓவ்வொரு வீட்டிலும்‌ இருக்கும்‌ (ஓவ்வொரு பெண்‌ 
ணும்‌), கூற்றுவன்‌ ஆம்‌ - நமனாகும்‌; என்னே - இஃது என்ன 
வியப்பு! 

(5-து.) வீடுதோறும்‌ மகளிர்‌ ஈல்லோராய்‌ வீளங்க வேண்‌ 
டும்‌ என்பது. 

திய பெண்டிரைக்‌ கூற்றென்னும்‌ வழக்கு, 

*கூற்ற3ம 
இல்லிற்‌ கசைந்தொழுகாப்‌ பெண்‌”! 
என்பதிற்‌ காண்க. (82) 
கர்ப்பூரம்‌ போலக்‌ கடலுப்‌ பிருந்தாலும்‌ 
கர்ப்பூர மாமோ கடலுப்புப்‌ -போற்பூரும்‌ 
புண்ணியரைப்‌ போல இருந்தாலும்‌ புல்லியர்‌ தாம்‌ 
புண்ணியரா வாரோ புகல்‌. 

(இ-ன்‌.) கடல்‌ உப்பு - கடல்நீரில்‌ உண்டாகும்‌ உப்பு, கர்ப்‌ 
பூரம்‌ போல - சருப்பூரத்தைப்‌ போலவே, இருந்தாலும்‌-(உருவத்‌ 
இல்‌) இருக்குமானாலும்‌, கடலுப்பு-அவ்வுப்பு, கர்ப்பூரம்‌ ஆமோ- 
தன்மையிலுக கருப்பூரமே ஆய்விடுமோ? (ஒருகாலும்‌ ஆகாது; 
அதுபோல) புல்லியர்‌ - திலினையாளர்‌, பொற்பு ஊரும்‌ - அழகு 
மிகுகின்ற, புண்ணியரைப்‌ போல-நல்வினையாளரைப்‌ போலவே, 
இருந்தாலும்‌ - உருவத்தில்‌ இருப்பாரானலும்‌, புண்ணியர்‌ 
ஆவாரரோ - சன்மையிலும்‌ கல்வினையாள ராக ஆய்விடுவார்களோ, 
புகல்‌ - நீ சொல்லு. 

(க-து. உருவத்தாற்‌ பிறரை மதித்தலாகாது. 

கல்லுப்பு வேறே இருத்தலின்‌, கருப்பூரத்தைப்‌ பெரிதொத்‌ 
இருக்கும்‌ உப்புக்‌ கடலுப்பெனப்பட்டது. புண்ணியர்க்குப்‌ 
பொற்பு ஊத தலரவது, அவர்மாட்டு இறைவன்‌ அருள்‌ நிறைந்து 
துளும்ப, அவ்வருட்பெருக்கால்‌ மேனி சிவந்து அழகு மிகுவது. 
ஊர்தல்‌, இங்கு மேற்படுதல்‌ என்னும்‌ பொருட்டு; இஃதிப்‌ 
பொருட்டா, 

“ ஏரி றி. சாயி னீரூரு மில்லத்து 
வாரி சிறிதாயிற்‌ பெண்ணூரும்‌--மேலைத்‌ 
தவஞ்சிறி தாயின்‌ வினை யூரு மூரு 
முரஞ்சிறி தாயிற்‌ பகை.” 
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என்னும்‌ நாள்மணிக்£டிகைச்‌ (101) செய்யுளிற்‌ காண்க. நல்வினை 
யாளர்க்கு அருளால்‌ அழகு மிகத்‌, தீவினையாளர்‌ சிலர்க்கு அவ்‌ 
வகையான்‌ அழகு மிகாமற்‌ பிறப்பிலிடர்‌2த உடம்பமைப்பின்‌ 
வழிபாய்‌ அழகு மிகுர்‌ இருக்கலாமானா லும்‌ அவர்‌ அழகு அவர்தம்‌ 
இச்செயலாலே 3ய குன்றிவிடும்‌. ஆக 3வ, இருவரும்‌ ஓ நவராகார்‌; 
தன்மையில்‌ வேறாவர்‌. .இன்னுர்‌, இயற்கை யழ3கயன்‌ றித்‌ இரு 
நீறு முதலிய அநட்குறிகள்‌ அணிந்து பொய்யடியார்‌ உண்மை 
யடியாரைப்‌ போலிருத்தலும்‌ உண்டு. அவர்‌ அங்ஙனம்‌ அவரை 
உருவத்தால்‌ ஓத்திருந்தாலும்‌ உள்ளத்தால்‌ ஓவ்வார்‌ என்க. (83) 


சீலமில்லா னேதேனுஜ்‌ சேப்பிடினுக்‌ தானந்தக்‌ 
கால மிடமறிந்து கட்டூரைத்தே--ஏலவே 
செப்புமவ னுந்தானே சிந்தைகோ காதகன்று 
தப்புமவ னுத்தமனே தான்‌. 


(இ-ள்‌.) சல மில்லான்‌ - நல்லொழுக்க மில்லாதவன்‌, 
ஏதேனும்‌ - (தீய சொல்‌) ஏ3தனும்‌ ஒன்றை, செப்பிடினும்‌ - 
சொன்னாலும்‌, தான்‌ - நல்லவன்‌, அந்தக்‌ காலம்‌இடம்‌ அற து - 
அவன்‌ சொன்ன பேரத்தையும்‌ இடத்கையும்‌ ஆராய்ந்த.றி£ து, 
ஏல-எல்லாவற்றிற்கும்‌ பொருந்த, கட்டுரைத்துச்‌ ரெப்புமவனும்‌- 
அறிவுமொழிகளை உறுத்துச்‌ சொல்லி அதற்கு விடை கொடுப்பா 
னும்‌, தானே சிந்தை நோகாது - அத்‌ தியமொழியால்‌ தனக்குத்‌ 
தானே நஞ்சம்‌ வருந்தாமல்‌. அகனறு தப்புமவனும்‌ - அவ்‌ 
விடத்திலிருந்து நீங்கித்‌ தப்பித்துக்கொள்வானும்‌, உத்தமனே 
தான்‌ - நல்லவர்களேயாவார்கள்‌. 

(௧ - தி) நல்லோர்‌, ஓழுக்கமில்லாதவன்‌ சொல்லும்‌ தய 
மொழிகளால்‌ வருந்தாமல்‌ அவர்க்கசைய உறுதி உரைத்தும்‌ 
உரையாதும்‌ செல்வர்‌. 


முதலிரண்டு ஏகாரங்களும்‌ அசைகள்‌. பின்னிரண்டு ஏகா 
ரங்களுள்‌ முன்னது பிரிகிலை; பின்னது 3தற்றம்‌. தியவர்‌ இது 
சொல்லிய ழுது அதைக்‌ கட்ட ஈல்லவர்‌ இருவகைப்படுவர்‌. 
ஒரு வகையினர்‌ தாமே அடங்குவர்‌; மற்றொரு வகையினர்‌ 
அவரை அடக்குவர்‌. இருவரும்‌ மேம்பட்ட தன்மையையே 
யுடையவர்‌ களாதலால்‌ மேலோரெனப்டட்டார்‌. கட்டீரைத்தல்‌ 
என்பது திருந்தும்படி பொழருள்கிறைத்து உறுதியாய்‌ விளக்கிச்‌ 
சொல்லுதல்‌. இதனைக்‌ “கட்டுரை - விளங்கச்‌ சொல்லுதல்‌!" 
என்று சிலப்பத்காரத்நு அருர்பந உலரயாரிரியரும்‌ (சிலப்‌. 
பதிகம்‌ - 82), “கட்டுரை - பொருள்‌ பொதிந்த சொல்‌, உறுதியை 
யுடைய சொல்லுமாம்‌!” என்று அடியார்க்கு நல்லாரும்‌ (லப்‌, 

நீ. வெ-3 
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பதிகம்‌-ட௫) உரை கூறியவாற்றால்‌ அறிந்துகொள்க. கட்டுரைத்‌ 
துச்‌ செப்புமவன்‌ என்று இரண்டு வினை தருதலால்‌, கட்டுரைத்த 
லுக்கு வேறாகச்‌ செப்புதல்‌ ஒன்றுங்‌ கொள்க. செப்புதல்‌ - விடை 
கூறுதல்‌; இப்‌ பொருளாமாறு “செப்பும்‌ வினாவும்‌ வழாஅ லோம்‌ 
பல்‌!” (தொல்‌, சொல்‌. 18. சேனா.) என்பதிற்‌ கண்டுகொள்க. (84) 


சிற்றுணர்வோ ரேன்றுஞ்‌ சிலுசிலுப்ப ரான்றமைந்த 
முற்றுணர்வோ ரோன்று மோழியாரே--வேற்றிபேறும்‌ 
வெண்கலத்தி னோசை மிகுமே விரிபசும்போன்‌ 
ஒண்கலத்தி னுண்டோ வோலி, 


(இ ஃள்‌.) வெண்கலத்தின்‌ ஓசை - வெண்கலத்தினின்‌ றுண்‌ 
டாகும்‌ ஓசை. மிகும்‌-மிகுதியாகும்‌, (ஆனால்‌)வெற்றி ப றும்‌ விரி 
பசும்பொன்‌ - மேன்மையடை கின்ற விரிந்த பசுமையான பொன்‌ 
னாற்‌ செய்யப்பட்ட, ஒண்‌ கலத்தின்‌ ஓலி - ஓளி பொருந்திய 
பாண்டத்தின்‌ ஓசை, உண்டோ - அங்ஙனம்‌ மிகுவதுண்டோ? 
(இல்லை; அதுபோல) சிற்றுணர்‌ வார்‌ - சிறறறிவி”எயுடையவர்‌ 
கள்‌, என்றும்‌ - எப்பொழுதும்‌. சிலு லுப்பர்‌ - சிடு என்று 
இரைச்சலெடுத்துப்‌ பேசுவார்கள்‌, ஆன்று- கல்வி கேள்விகளால்‌ 
நிறைந்து, அமைந்த - அடங்கிய, முற்றுணர்வோர்‌ - பேரறிவா 
ளர்கள்‌, ஒன்றும்‌ மொழியார்‌ - அப்படிச்‌ சடுசிடென்னும்‌ இரைச்‌ 
சற்‌ பேச்சொன்றும்‌ பேசமாட்டார்கள்‌. 

(க - து.) சிலுசிலுத்தப்‌ பேசுவர்‌ சிறுவர்‌; அமைந்து 
பேசுவர்‌ பெரியர்‌. 

சிற்றுணர்வோர்‌, புல்லர்கள்‌, அவர்‌, தாம்‌ பெற்ற சிற்றறி 
வினால்‌ தம்‌ மலம்‌ அடங்காதவர்‌ என்பது. எனவே, அவரிடம்‌ 
அம்‌ மல எழுச்சியினாலே சிலுகிலுப்புத்‌ தோன்றும்‌. அங்ஙன 
மன்றி முற்றுமுணாந்தவரானால்‌ அவர்‌ காம்‌ பெற்ற அம்‌ முற்றறி 
வினாவை தமது முழுமலத்தையும்‌ அட.க்கிக்கொள்வர்‌. ஆசலின்‌, 
அவர்பால்‌ மல எழுச்சி நோன்றாமையின்‌, சிலுசிலுக்காது 
அமைந்து நிற்பர்‌. ஆஃ று என்றது அறிவின வீரிவு கு. அமைந்த 
என்றது மலத்தின்‌ அடக்கத்துக்கு; என்னை? அறிவு விரிந்தால்‌ 
மலம்‌ அடங்குமாதலின்‌, அறிவின்‌ விரிவும்‌ அதனால்‌ மலததின்‌ 
அடக்கமும்‌ முற்றுணர்வோர்‌ மாட்டே காணப்படுமா தலால்‌, 
அவை தாம்‌ அவர்க்கு அடைமொழிகளாயின. சிலுசலுத்தலா 
வது னெமுண்டாகும்படி சினப்பட்டிரைவது. ஒனறும்‌ மொழி 
யார்‌ என்பதுசிலுசிலுத் துப்‌ பேசார்‌ என்பதனோடு, பெரும்பாலும்‌ 
அவர்‌ வீண்‌ பேசமாட்டரா என்பதுங்‌ குறித்தபடியாம்‌. வெண்‌ 
கலத்தக்கு ஓரடைமொழியேனு ர்‌ இனறிப்‌ பொற்கலத்துக்கு 
மட்டும்‌ “வெற்றி பெறும்‌” *பசுமை' *விரி' “ஒள்‌ என்றித்‌. துணை 
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யடைமொழிகள்‌ வந்தமை, அத்துணை உயர்வுடையது ஓசை 
அிடுவதில்லை யென்றும்‌, ஓருயர்வுமில்லாக வெண்கலமே 
பேரிரைச்ச லிடுமென்றுந்‌ தேற்றுதற்‌ கென்க. (35) 


உள்ளபோழு தேது முவந்தளிப்ப தல்லாலோர்‌ 
எள்ளளவு மீய விசையுமோ--தேள்ளு தமிழ்ச்‌ 
சீரளித்தோ னுண்டகாட்‌ சேர்மேகத்‌ துக்கருந்த 
நீரளித்த தோமுக்நீர்‌ நின்று. 


(இ-ள்‌.) (இரவல3ர/) தெள்ளு தமிழ்‌ - தெளிவான தமி 
யின்‌, சர்‌ - இலக்கணத்தை, அளித்‌ 3தான்‌ - கொடுத்தவனாகிய 
குறுமுனிவன்‌, உண்ட நாள்‌-தனது நீரைக்‌ குடிச்துவிட்ட காலத்‌ 
தில்‌, முந்நீர்‌ - கடல்‌, நின்று - நீர்கொண்டு நின்று, சேர்மேகத்‌ 
துக்கு - தன்னிடம்‌ வந்த மேகத்துக்கு, அருந்த - குடிக்க, நீர்‌ 
அளித்த?தா - நீர்‌ கொடுத்த3தா ? (இல்லை; அதுபோல) உள்ள 
பொழுது - தன்னிடத்தில்‌ பொருள்‌ உள்ள காலத்தில்‌, ஏதும்‌ - 
எதுவொன்றுர்‌, உவர்‌ து-மடிழ்ந்து, அளிப்பதல்லால்‌ - கொடுப்ப 
தல்லாமல்‌, (பொருளில்லாத காலத்தில்‌) ஓர்‌ எள்ளளவும்‌ - ஓர்‌ 
எள்ளு அளவாயினும்‌, ஈய -கேட்பார்க்குக்‌ கொடுக்க, இசையு 
மோ - முடியுமோ? (முடியாது.) 

(க - து.) பொருளில்லாதாரிட.ஞ்‌ சென்று பொருள்‌ கொடுக்‌ 
கும்படி வற்புறுத்தலாகாது. 

ஓகார மிரண்டும்‌ வின வோடு விடைப்பொருட்‌ குறிப்பின. 
ொஉள்ளபொழுது' என்றமையால்‌, “இல்லாத ராழுது' என்‌ 
றொன்றும்‌, *அளிப்பது' என்றமையாற்‌ “பொருள்‌ ' என்றொன்றும்‌ 
வருவித்‌ துக்கொள்க. “தள்ளு தமிழ்‌” என்பதை வினைத்தொகை 
யாகக்கொண்டு கருத்துக்களைத்‌ அதள்ளித்கரும்‌ தமிழ்மொழி 
என்றுரைத்தலுமாம்‌. தமிழின்‌ அமைதியே, அஃதாவது 
தமிழிலக்யெத்தின்‌ அமைதியே தமிழிலச்கணமாவதாதலால்‌, 
தமிழ்ச்‌8ர்‌ என்பதை ஆறாம்‌ வேற்றுமைத்‌ தொகையாகக்‌ கொள்க. 
முந்நீர்‌ - கடல்‌; ஆற்று நீர்‌, ஊற்று நீர்‌, மழை நீர்‌ என்பன. 
“நிலத்தைப்‌ படைத்தலும்‌, காத்தலும்‌, அழித்தலு. மாகிய மூன்று 
தெ ழிலு முடைமையின்‌, முந்நீர்‌ ஆகுபெயர்‌"! ( ரளகரிந்தரமணி, 
அவையடக்கம்‌, 2;) என்பார்‌ ஆசிரியர்‌ நச்சிஜர்க்கினியர்‌, இச்‌ 
செய்யுள்‌ இரவலரை விளித்‌ துக்‌ கூறியபடி. (36) 


பேதையரைக்‌ கண்டாற்‌ பெரியோர்‌ வழிவிலகி 
நீதியோடு போதல்‌ நேறியன்றோ--காதுமத 
மாகரத்த யானை வழிவிலகல்‌ புன்மலந்தின்‌ 
சூகரத்துக்‌ கஞ்சியோ சோல்‌. 


௩ 
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(இ-ள்‌.) காதும்‌ - கொல்லுன்ற. மதம்‌ மா கரத்த: 
வானை - மதத்தையும்‌ பெரிய தும்பிக்கையையுமுடைய யானை, 
வழிவிலகல்‌ - வழிவிலகிப்‌ போதல்‌, புன்‌ மலக்‌ தின்‌ - தாழ்ந்த 
மலத்தைத்‌ தின்கின்ற, சூகரத்துக்கு - பன்றிர்கு, அஞ்சி 3யர - 
அச்சப்பட்டோ ?, சொல்‌ - நீ சொல்லு, (அச்சப்பட்டன்று; அது 
தனக்குள்ள பெருந்சன்மையரல்‌ இங்ஙனஞ்‌ செய்கின்றது; அது 
போலவே, பேதையரைக்கண்டால்‌ - அறிவில்லாத &ழ்மக்களைக்‌ 
கணடாள்‌, பெரியோர்‌ - அறிவு மிக்க மேன்மக்கள்‌, நீதியொடு 
வழிவிலகிப்‌ போதல்‌-9பரு்கன்மையோடு வழிபட்டுப்போதல்‌, 
நெறியன்‌ 2௫ - மூழையன்றோ? (அவர்‌ அக்‌ ழ்மக்களுக்கு அஞ்சி 
அது செய்கின்றார்‌ என்பதன்று என்றபடி.) 

(க-து. சிறியாரைக்‌ கண்டு பெரியார்‌ வழிவிலகிப்போதல்‌ 
அவர்களுக்குள்ள அச்சத்தா லன்று. 

ஓகாரங்கள்‌ இரண்டும்‌ வினப்பொருளன. ஒருவருக்‌ கொரு 
வர்‌ மாறாவார்‌ இருவரைப்‌ பேதையார்‌ என்றும்‌ பெரியார்‌ என்றுங்‌: 
கூறினமையா , முன்னவர்க்குச்‌ சிறியார்‌ என்பதும்‌, பின்ன 
வர்க்கு அறிவுடையார்‌ என்பதும்‌ வருவிக்கப்பட்டன. பேதைய 
ராகிய சிறியார்‌, அறிஷராகிய பெரியார்‌ என்பதை அவ்வாறு 
கூறியது, “சுருங்கச்‌ சொல்லல்‌ விளங்க வைத்தல்‌” என்னும்‌ 
அழகின்‌ பொருட்டு. இவ்வகையான அழகுகளைத்‌ திருக்குறளுக்‌ 
குப்‌ பரிமேலழகர்‌ உரைத்த மதித்திறன்‌ வாய்ந்த நுட்ப உரையிற்‌' 
காணலாம்‌. நீதியோடு போதலாவது, அங்ஙனம்‌ வழிவிலகிப்‌ 
போதலை ஒரிழிவாக நினையாமல்‌ ௮ஃ9?காரு நல்லொழுக்க 
மெலவே நினைத்துப்‌ போதல்‌. காதுதல்‌ - கொல்லுதல்‌; இஃதிப்‌ 
பொருள்‌ தருஃலை, **அவுணர்கங்‌ களையைக்‌ கா நி'' (விடை. 16) 
என்னுங்‌ கந்தபுராணத்நுத்‌ திந மொழியிற்‌ கண்டுகொள்க, காது 
மதம்‌ என்பது, (யான தனக்கெதி 3ர வந்த பன்றியைக்‌ கொன்று 
விடக்கூடிய ஆற்றலுடையதாயிருந்துர்‌, அவ்வாற்றலைப்‌ பயன்‌ 
படுத்தாமல்‌ ஒதுங்கிச்‌ சென்றது அச்சத்தாலன்று” என்னும்‌ 
பொருளைச்‌ சுட்டி நின்ற குறிப்படைமெழி குஃரம்‌ - பன்றி; 
₹₹கடிகமழ்கள்‌ கமலமலர்க்‌ கண்‌ திதிரிக்‌ கரள்‌ஒரூகு கரம தாகி?” 
(கடவுள்‌ வாழ்த்து, 2) என்பது சிவரா ந தரி புராணம்‌. (37) 

மந்திரமுந்‌ தேவு மருந்துங்‌ குருவருளுக்‌ 
தந்திரமும்‌ ஞானக்‌ தருமுறையும்‌--யந்திரமும்‌ 
மேய்யேனில்‌ மேய்யாய்‌ விளங்குமே மேதினியிற்‌ 
பொய்யேனிற்‌ போய்யாகிப்‌ போம்‌. 

(இ-ம்‌.) மேதினியில்‌ - உலகத்தில்‌, மந்சிரமும்‌ - மறை: 
மொழிகளும்‌, தேவும்‌ - கடவுளும்‌, மருந்தும்‌-மருந் துகளும்‌, குரு - 
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அருளும்‌ - ஆசான்‌ அருளும்‌, தந்திரமும்‌ - நூல்களும்‌, ஞானம்‌ 
தருமுறையும்‌ - வழிபாட்டு முறைகளும்‌, யந்திரமும்‌ - மறை 
மொழி யமைக்குங்‌ கட்டங்களும்‌ (ஆக இவ்‌ 3வழம்‌,) மெய்‌ 
எனில்‌ - மெப்யென்று நம்பினால்‌, மெப்யா விளங்கும்‌ - மெய்‌ 
யாகவே விளங்லப்‌ பயன்‌ கொடுக்கு; பொய்‌ யெனில்‌ - பொய்‌ 
யென்று நினைத்தால்‌, பொய்யாகப்‌ போம்‌ - பொய்யாகப்‌ பயன்‌ 
படாத போம்‌. 

(௧ - து.) மறைமொழி, கடவுள்‌ முதலியவைகளை ஈம்பினாத்‌ 
முன்‌ பயன்‌. 

ஏகாரத்தைப்‌ பிரித்திசைத்துப்‌ பொருளூரைக்க. இவை 
ஏழும்‌ நினைவையே நிலைக்களன கக்கொண்டு அதற்3கற்பப்‌ பயன்‌ 
தருவனவாதலால்‌, மெய்யாய்‌ நினைத்தால்‌ மெய்யாகவும்‌, பொய்‌ 
யாய்‌ நினைத்தால்‌ பொய்யாகவும்‌ பயன்‌ தருவனவாயின. இவை 
யெல்லாம்‌ இங்ஙனம்‌ நினைப்புக்குத்‌ தகப்‌ பயனளிப்பன ஆத 
லாற்றான்‌, “கினைபவரைப்‌ பாதுகாப்பது' என்னும்‌ அப்பொருளி 
லேயே வரும்‌ மந்திரம்‌ என்பது முதற்கண்‌ கிறுத்தப்பட்டது.(88) 


ஈசனே திர்‌ நின்றாலும்‌ ஈசனருள்‌ பேற்றுயர்ந்த 
நேசரேதிர்‌ நிற்ப தரிதாமே--தேசுவளர்‌ 
சேங்கதிர்முன்‌ னின்றாலுஞ்‌ சேங்கதிர வன்கிரணக்‌ 
தங்குமணல்‌ நிற்கரிதே தான்‌. 


(இ-ள்‌.) தேசு வளர்‌ - ஓளி மிகுகின்ற, செங்கதிர்‌ முன்‌ - 
முறுக்கான ஞாயிற்றின்‌ முன்‌, நின்றாலும்‌ - வெயில்‌ பொறுத்து 
கின்றாலும்‌; செங்ககரவன்‌ இரணம்‌ தங்கம்‌ மணல்‌ - அஞ்ஞாயிற்‌ 
றின்‌ கதிர்ச்சூடு தங்கியுள்ள பொடி மணலில்‌, கிற்க அரிது - (கற்‌ 
இன்றேன்‌ பார்‌ என்று) அவ்வாறு நிற்க இயலாது. (அதுபோல) 
சசன்‌ எதிர்‌ நின்றாலும்‌ - எல்லாம்‌ வல்ல கடவுள்‌ முன்‌ பகைத்து 
நின்றாலும்‌, ஈசன்‌ - அக்கடவுளின்‌, அருள்‌ பெற்று - பேரருளைப்‌ 
பெற்று உயர்ந்த - மற்றெல்லாரையும்விட மேம்பட்டுயர்ந்த, 
நேசர்‌ எதிர்‌- அன்பர்கள்‌ எதிரே, நிற்பது அரிது - பகைத்து 
கிற்றல்‌ இயலாது. 

(க - து.) அருட்சான்றோர்‌ முன்‌ பகைத்து நிற்றல்‌ பெருங்‌ 
'கெழிதியாம்‌. 

இங்கு ஞாயிற்றின்‌ கதிரே வேண்டப்படுவதாதலால்‌, அல்‌ 
கதிர்கொண்டு ஞாயிற்றை உணரவைத்தார்‌ என்க. செம்மை - 
இங்கு நன்மைப்‌ பொருள து. கருத்துக்கேற்ப முறுக்கான என்று 
அஃது உரை செய்யப்பட்டது. வீரனைப்‌ பார்த்து “நன்றாய்ச்‌ 
சண்டை செய்தான்‌! என்றால்‌ “வீரமாகப்‌ பொருதான்‌” என்பது 
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பொருளாதல்‌ போலவென்க. அருள்‌ தங்கி வீறும்‌ கடவுளடியா 
தாதலின்‌ அவர்‌ மிகுத்தெடுத்துப்‌ பாராட்டப்பட்டனர்‌, எதிர்த்து 
கிற்றல்‌ இயலாதவாறு அடியார்‌ பெருமக்கள்‌ பேராற்றல்‌ 
படைத்தவர்கள்‌ என்பது, 


“குண மென்னுங்‌ குன்றேறி நின்றார்‌ வெகுளி 
கணமேயுங்‌ காத்த லரிது.” (திருக்குறள்‌, ௨௧) (89% 


முற்றும்‌ இறைசேயலே முற்றிடினுக்‌ தன்னருளைப்‌ 
பெற்றவர்‌ தம பாலே பேரிதாகும்‌--பற்றுபேருக்‌ 
தாபத்‌ திடத்தே தழன்றிடினும்‌ நற்சோதி 

தீபத்‌ திடத்தே சிறப்பு. 


(இ-ள்‌.) நல்‌ சோதி- ஓளி, பற்று பெறு தாபத்திடத்து - 
பற்றக்கூடிய பெரிய காட்டுத்தியினிடத்தில்‌, தழன்றிடினும்‌ - 
ஒளி வீட்டாலும்‌, தீபத்தடத்தே - விளக்கினிடத்‌ திலேயே, 
சிறப்பு (அகும்‌ - அவ்‌ வொளிக்குச்‌ சிறப்பாகும்‌. (அதுபோல்‌) 
முற்றும்‌-உலகமெங்கும்‌, இறை செயல்‌ - கடவுளுடைய அருட்‌ 
செய்கை, முற்றிடினும்‌ - மிறைர்திருந்தாலும்‌, தன்‌ அருளைப்‌ 
பெற்றவர்‌ தம்‌ பாலே - அவரருளைப்‌ பெற்ற அடியார்களிடத்தி 
லேயே, பெரிது ஆகும்‌ - அவரருட்‌ செய்கை நிறைந்திருப்பது 
மிகுதியாகும்‌. 

(க - தி.) இறைவன்‌ அடியார்‌ பெருமக்களிடத்தில்‌ மட்டும்‌ 
மிக்கு விளங்குவன்‌. 

விளக்கம்‌ - விளச்கு; ஆகும்‌ என்பதைச்‌ சிறப்பு என்பதனோ. 
டுங்‌ கூட்டுக. தழன்றினும்‌; தழல்‌ என்னும்‌ பெயரடியாகப்‌ 
பிறந்தவ்னை. களங்கமற்ற நன்றாய்ச்‌ சுடர்‌ வீட்டு எரியும்‌ திக்கு. 
*நற்சோதி” என்றார்‌. எங்கும்‌ இறைவன்‌ நகிறைந்திருந்தா லும்‌ 
அடியாரிட த்து மடடும்‌ மிகவும்‌ விளங்கித்தோன்றுவன்‌ என்னும்‌ 
அதன்‌ கருத்தோ டொப்பவே, 


““விறதிற்‌ றீயினன்‌ பாலிற்‌ படுநெய்போல்‌ 
மறைய கின்றுளன்‌ மாமணிச்‌ சோதியான்‌ 
உறவு கோல்நட்டு உணர்வு கயிற்றினால்‌ 
முறுக வாங்கக்‌ கடையமுன்‌ நிற்குமே'* 


என்று அப்பர்‌ தேவாரமும்‌ வருத லறிக. (40) 
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கன்னியரைப்‌ போன்னாண்‌ கழிந்தோரை மற்றயலார்‌ 
பன்னியரை மாயப்‌ பரத்தையரை--முன்னரிய 
தாதியரை நல்லோர்‌ தழுவநினை யார்௩ரகத்‌ 

தீதுவரு மேன்றே தேரிந்து. 

(இ-ள்‌.) ஈல்லோர்‌-அறிவுடையவர்கள்‌, கன்னியரை-மரை 
மாகாத பெண்டிசையும்‌, பொன்‌ நாண்‌ கழிம்‌3தாரை - பொன்னா 
லான தாலியை இழந்த கைம்‌ பெண்களையும்‌, அயலார்‌ பன்னி 
யரை - பிறர்‌ மனைவியரையும்‌, மாயப்‌ பர சதையரை - வஞ்சனை 
யுடைய வேசிகளையும்‌, முன்ன அரிய தாதியரை-விழம்பத்தகாத 
வேலைக்காரிகளையும்‌, நரகத்‌ இது வரும்‌ என்று தெரிந்து - நரகத்‌ 
துன்பம்‌ வந்து விடுமே என்று உணர்ந்து, தழுவ கினையார்‌ - சேர 
நினைக்க மாட்டார்கள்‌. 

(க - தி.) மணம்பெறாப்‌ பெண்டிர்‌ முதலான இவ்‌ வைந்து 
வகையாரையுக்‌ தழுவுதற்கு அறிஞர்‌ கினைஃகவும்‌ மாட்டார்‌. 

குறிக்கப்‌ பட்டவரெல்லாரும்‌ சேர்தற்குத்‌ தகுதிமற்றவர்‌ 
என்பதை ஆசிரியர்‌ அவ்வச்‌ சொற்பொருள கொண்டே நன்கு 
விளங்க வைத்தல்‌ காண்க. திது - இங்குத்‌ தன்பம்‌. (11) 


தன்னை யளித்தாள்‌ தமையன்‌ மனைகுருவின்‌ 
பன்னி யரசன்‌ பயிறேவி--தன்மனையைப்‌ 
பேற்றா ளிவரைவர்‌ பேசி லேவருக்கும்‌ 
நற்றாய ரேன்றே நவில்‌. 


(இ-ன்‌.) பேசில்‌ - பேசுமிடத்து, தன்னை அளித்தாள்‌-தன்‌ 
னைப்‌ பெற்றவள்‌, தமையன்‌ மனை - தமையனுக்கு மனைவி, குரு 
வின்‌ பன்னி - ஆசிரியரின்‌ மனைவியார்‌, அரசன்‌ பயில்‌ தேவி - 
அரசன்‌ இன்பூறிவரும்‌ அவன்‌ மனைவி, தன்‌ மனையைப்‌ பெற்றுள்‌- 
தன்‌ மனைவியைப்‌ பெற்றவள்‌, இவர்‌ ஐவர்‌ - ஆகிய இவர்கள்‌ 
ஐந்து வகையாரையும்‌, எவருக்கும்‌ - எவரெவர்க்கும்‌, நற்றாயர்‌ 
என்றே நவில்‌ - பெற்ற தாய்மார்கள்‌ என்றே சொல்லு. 

(க - ஜி.) தன்னை யளித்தாள்‌ முதலான ஐவரையும்‌ தாயா 
கக்‌ கருதுதல்‌ வேண்டும்‌. 

மனை : ஆகுபெயர்‌, தன்னைப்‌ பெற்றாள்‌ முகல்‌ தன்‌ மனைவி 
யைப்‌ பெற்றாள்‌ ஈறாகக்‌ குறிப்பிடப்பட்ட இவ்வைவராலும்‌ 
ஒருவனுக்கு ஈன்மையுண்டாதலின்‌, அவரைத்‌ தாய்‌ என்றார்‌. 
“நற்றாய்‌” என்பது பெற்றெடுத்த தாயைக்‌ குறிப்பதொரு குறி 
யீட்டுச்‌ சொல்‌. இதனை அகப்பொருள்‌ நூல்களிற்‌ காண்க. (42) 
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வாவியுறை நீரும்‌ வடநிழலும்‌ பாவகமும்‌ 

ஏவனைய கண்ணா ரிளமுலையும்‌--ஒவியமே 
மேன்சீத காலத்து வேம்மைதரும்‌ வேம்மைதனில்‌ 
இன்பாருஞ்‌ சீதளமா மே. 

(இ-ள்‌.) ஓவியமே- படமெழுதினாற்‌ போன்ற பெண்ணே 
வாவி உறை நீரும்‌ - குளத்தில்‌ உள்ள நீரும்‌. வட கிழலும்‌ - ஆல 
மரத்தின்‌ நிழலும்‌. பாவு அகமும்‌ - பாவு கல்‌ இட்ட வீடும்‌, 
ஏ அனைய கணணார்‌ இளமுல்யும்‌ - அம்பைப்போன்ற கூரிய 
கண்களையுடைய பெண்களின்‌ இளங்கொங்கையும்‌, மென்‌ சத 
காலத்து வெம்மை தரும்‌ - மெல்லிய குளிர்ச்சி வாய்ந்த காலங்‌ 
களில்‌ வெப்பத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌; வெம்மைதனில்‌ - சூடான 
காலத்தில்‌, இன்பு ஆரும்‌ சீதளம்‌ ஆமே - இன்பம்‌ நிறைந்த 
குளிர்ச்சியைத்‌ தரும்‌. 

(க-து.) வாவிநீர்‌ முதலியன காலத்துக்கேற்ப இன்பந்‌ 
தீரும்‌. 

குளிர்ந்த காலத்தில்‌ குளிர்ச்சியும்‌ சூடான காலத்தில்‌ சூடும்‌ 
அத்துணை இன்பந்‌ தருவதில்லை யாகலின்‌, இவை கூறப்பட்டன. 
நீரும்‌ நிழலும்‌ அகமும்‌ இளமுலைக்கு உவமைகளாகக்‌ கொள்‌ 
ளலுமாம்‌. (48) 


உற்றதோழில்‌ சேய்வோர்க்‌ குறுபஞ்ச மில்லையாம்‌ 
பற்று?சபத்‌ தோர்க்கில்லை பாவங்கள்‌--முற்றும்‌ 
மவுனத்தோர்க்‌ கி௨லை வருகலகம்‌ துஞ்சாப்‌ 

பவன த்தோர்க்‌ கில்லை பயம்‌. 

(இ-ள்‌ ) உற்றதொழில்‌ செய்வோர்க்கு உறு பஞ்சம்‌ இல்லை- 
தமக்‌ 3கற்ற தொழிலைச்‌ செய்துொண்டிருப்பவர்கஞஷக்கு உண்‌ 
டாகன்ற வற்கடம்‌ ஏதும்‌ இல்லை, பற்று செபத்தோர்க்குப்‌ 
பாவங்கள்‌ இல்லை - அன்‌ 3பாடு பற்றக்கூடிய வழிபாடுடையவர்‌ 
களுக்கு வினை இராத, முற்றும்‌ மவுனத்தோர்ச்கு வரு கலகம்‌ 
இல்லை - சிறிது3ம பேசாமல்‌ இருப்பவர்களுக்கு வரக்கூடிய 
கலகம்‌ ஒன்றுமில்லை, துஞ்சாப்‌ பவனத்தோர்க்குப்‌ பயம்‌ இல்லை- 
தூங்குகல்‌ இல்லாத விண்ணுலகத்தார்க்கு அச்சமே இல்லை. 

(௧-நு.) வேலை செய்பவர்கட்கு வற்கடமும்‌, கடவுளை 
வழிபடுபவர்களுக்குக்‌ திவினையும்‌, பேசாமலே இருப்பவர்‌ 
கட்குச்‌ கலகமும்‌, தேவர்கட்கு அச்சமும்‌ இல்லை. 

ஆம்‌? அசை. உற்றிதொழில்‌ - தமக்கணக்கமான தொழில்‌; 
திதல்லாத நல்ல தொழிலுமரம்‌, தம்மைத்‌ தளர்ச்சியில்‌ விட்டு 


மூலமும்‌ உரையும்‌ 41 


விடாத நிலைபேறுடைய தொழில்‌ என்றலுமொன்று. அன்போடு 
செய்தல்‌ வேண்டும்‌ என்பதற்குப்‌ 'பற்று செபம்‌' என்றார்‌. தேவர்‌ 
கள்‌ இமையாராதலிள்‌, *துஞ்சாப்‌ பவனத்தோர்‌' என்றார்‌. 
“இமையாரின்‌ வாழினும்‌?” என்பது திருக்குறள்‌. (11) 


ஆபத்து வந்தா லரும்போருடான்‌ வேண்டுமே 
ஆபத்தேன்‌ பூமா தருகிருந்தால்‌--ஆபத்து 
வந்தா லவளு மருவாம லேப்போருளும்‌ 
அந்தோ வுடன்போ மறி. 


(இ-ள்‌. ஆபத்து வந்தால்‌ - ஒருவனுக்கு இக்கட்டான 
காலம்‌ வந்தால்‌, அரும்பொருள்‌ தான்‌ வேண்டும்‌ - அருமையான 
செல்வமே வேண்டப்படும்‌, பூமாது அருகு இருந்தால்‌ ஆபத்து 
ஏன்‌ - மலர்மகள்‌ உடன்‌ இருக்குமானால்‌ அவ்‌ வீடுக்கான சாலம்‌ 
ஏன்‌ வரும்‌ (என்றால்‌), ஆபத்‌ தவக்தால்‌-இடுக்கண்‌ நேரிட்டால்‌, 
அவளு மருவாமல்‌ - அத்‌ திருவினுளுஞ்‌ சேராமல்‌, அந்தோ எப்‌ 
பொருளும்‌ உடன்‌ போம்‌ - ஐயோ எல்லாப்‌ பொருள்களும்‌ அவ 
ளோடு மீபாய்வீடும்‌; அறி - நீ இதனைத்‌ தெரிந்துகொள்‌. 

(௧ - தி.) இக்கட்டு வரும்போது எவரும்‌ உதவமாட்டார்‌ ; 
இறைவனே உதவுவான்‌. 

இடுக்கான காலம்‌ வந்தால்‌ பொருள்‌ வேண்டும்‌; ஆனல்‌, 
அவ்வீடுக்கான காலம்‌ வரும்டொழுதே பூமகளும்‌ நீங்கிவிடுகலால்‌, 
அக்காலத்தில்‌ வேண்டப்படும்‌ பண?3மபன்றி வேற எப்பொருள்‌ 
தான்‌ தங்கும்‌ ? எனவே, அக்காலத்தில்‌ ஏதும்‌ இராது என்றபடி. 
“என்றால்‌! என்றொரு சொல்‌ வருவிக்க. “பூமாது மருவாமல்‌ எப்‌ 
பொருளும்‌ போம்‌! என்பது, மழை பெய்யாமல்‌ கெல்‌ சாவியாம்‌ 
என்ரு ம்‌2பால்‌ வந்தது. (+5) 

இன்னல்‌ தரும்போருளை ஈட்டூதலுந்‌ துன்பமே 
பின்ன தனைப்‌ பேணுதலுக்‌ துன்பமே--அன்ன 
தழித்தலுந்‌ துன்பமே யந்தோ பிறர்பால்‌ 
இழத்தலுந்‌ துன்பமே யாம்‌. 

(இ-ள்‌. இன்னல்‌ தரும்‌ பொருளை ஈட்டுகலுக்‌ துன்பமே - 
துன்பத்தைத்‌ தரக்கூடிய செல்வத்தைச்‌ சேகரித்தலும்‌ துன்பம்‌, 
பின்‌ அதனைப்‌ பேணுதலும்‌ துன்பம- அங்ஙனம்‌ சேகரித்த 
பின்பு ௮ச்‌ செல்வத்தைக்‌ காப்பாற்றுதலுந்‌ துன்பமே, அன்னது 
அழித்தலும்‌ துன்பமே - அப்படிப்பட்ட பொருளைச்‌ செலவழித்த 
லும்‌ துன்பமே, அந்தோ பிறர்பால்‌ இழத்தலும்‌ துன்பமே ஆம்‌ - 
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ஐயோ பிறரிடத்தில்‌ அதனைக்‌ கொடுத்து இழந்துபோதலும்‌ 
ஆன்பமே யாகும்‌. 

(க-து) பொருட்‌ பற்றுக்‌ கூடாது. 

உம்மைகள்‌ எச்சம்‌. பொருளுக்கு இன்னல்‌ தரும்‌ என்று 
அடைமொழி கொடுத்தது, அப்‌] பொருளைப்‌ பெற்றவனுக்குத்‌ தி 
யொழுக்கமுந்‌ ததுமான பொல்லாத பிறவித்‌ துன்பங்களை அயல்‌ 
லாம்‌ அது தருதலானு மென்5. *அங்ஙனந்‌ துன்பந்தரும்‌ அச்‌ 
செல்வம்‌ எளிதாகவேனுஞ்‌ சேர்ந்து இருந்து செலவழிந்து 
கொடுக்கப்படுகிறதோவென்றால்‌, அதுதானுமில்லையே; ஆதலால்‌ 
“பொருட்பற்று எதற்கு” என்று இச்செய்யுள்‌ அறிவு றுத்தியபடி 
யாம்‌. பேணுதல்‌ என்பதைப்‌ பொருள்‌ அழிவு ரதபடி பா துகாத்‌ 
தற்கு மட்டுமே யன்றி அதனைப்‌ பெருக்குதற்குங்‌ கொள்க. 

“* ஆற்றின்‌ அளவறிந்‌ திக அதுபொருள்‌ 
போற்றி வழங்கு நெறி?! (குறள்‌, வலியறிதல்‌, 7) 

என்பதுங்‌ காண்க. எனவே, அதனை வளர்த்தலும்‌ துன்பமாம்‌ 
என்பது. அன்னது என்றது, ஈட்டுதலாலும்‌ பேணுதலாலும்‌ 
பெருந்‌ துன்பம்‌ தரக்கூடிய செல்வம்‌ என்று குறித்தற்கு. மறற 
மூன்றைவிடப்‌ பிறர்பால்‌ இழத்தல்‌ பெருந்துன்பம்‌ தருதலால்‌, 
அதனை யுணர்த்த அந்தோ ஆம்‌ என்பன தரப்பட்டன, (46) 


தானே புரிவினையாற்‌ சாரு மிருபயனுந்‌ 

தானே யனுபவித்தல்‌ தப்பாது--தானூறு 
கோடிகற்பஞ்‌ சென்றாலுங்‌ கோதையே சேய்தவினை 
காடிகிற்கு மேன்றார்‌ நயந்து. 


(இ-ள்‌.) கோதையே - பெண்ணே !, நாறு கோடி கற்பம்‌ 
சென்றாலும்‌- அளவற்ற கோடி கோடி. ஊழிகள்‌ கடந்து விட்டா 
லும்‌, செய்க வினை நயந்து நாடி நிற்கும்‌ என்றார்‌-ஒருவனை அவன்‌ 
செய்த வினைகள்‌ விரும்பி எப்படியும்‌ தேடிச்‌ சேர்ந்து நிற்கும்‌ 
என்று பேரியோர்‌ சொல்லுவர்‌, ஆதலால்‌, தானே புரிவினை 
யால்‌ சாரும்‌ இரு பயனும்‌ - ஒருவன்‌ தானே செய்த வினையினால்‌ 
வந்துசேரக்கூடிய இரண்டு பயன்களும்‌, தானே அனுபவித்தல்‌ 
தப்பாது - செய்த அவன்‌ தானே அடைந்து நுகர்தல்‌ தப்பாது 
காண்‌. 

(க-து) வினை செய்யலாகாது. 

முதலிரண்டு ஏகாரங்கள்‌ தேற்றம்‌, பின்னது இசைநிறை. 
நாறுகோடி என்றது கால மிகுதிக்கு. கற்பம்‌ - ஊழிக்‌ கால 
மாதல்‌, *கற்பங்கடோறும்‌ ஈடஞ்செய்‌ கழலடைந்தோர்‌'! (கோயிற்‌ 
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புராணம்‌,பாயிரம்‌-21) என்பதால்‌ விளங்கும்‌. பயன்‌ இரண்டென்‌ 
றமையின்‌ புரிவினையும்‌ இரண்டாயின. அவை நல்வினை தீவினை 
யாம்‌. அவற்றின்‌ இருபயனும்‌ முறையே இன்ப தன்பங்கள்‌.. 
இவ்விரண்டு பயன்களும்‌ எப்படியேனும்‌ செய்தவனை நாடி. 
திற்கும்‌ என்றார்‌. இச்செய்யுட்பொருட்கு ஏற்பத்‌, 
“£ தூந்தாமுன்‌ செய்தவினை தாமே அனுபவிப்பார்‌ 
பூந்தா மரையோன்‌ பொறிவழியே- வேந்தே 
ஒறுத்தாரை என்செயலாம்‌ ஊரெல்லாம்‌ ஒன்றாய்‌ 
வெறுத்தாலும்‌ போமோ வித?! (நல்வழி, 39): 
** நல்லாவுள்‌ உய்த்து விடினும்‌ குழக்கன்று 
வல்லதாம்‌ தாய்காடிக்‌ கோடலைத- தொல்லைப்‌ 
பழவினையும்‌ அன்ன தகைத்தேதற்‌ செய்த 
இழவனை நாடிக்‌ கொளற்கு'? (நாலடியார்‌, பழவினை 1) 
₹* பரியினும்‌ ஆகாவாம்‌ பாலல்ல உய்த்துச்‌ 
} சொரியினும்‌ போகா தம” (குறள்‌, ஊழ்‌, 6) 
என்று ஆன்றோர்‌ பிறர்‌ செய்யுட்களும்‌ வந்திருத்தல்‌ காண்க. (47): 
தூய அறிவினர்முன்‌ சூழ்துன்ப மில்லையாம்‌ 
காயும்‌ விடங்கருடற்‌ கீல்லையாம்‌-- ஆயுங்காற்‌ 
பன்முசஞ்சேர்‌ தீமுன்‌ பயீல்சீத மில்லையாம்‌ 
துன்‌ முகனுக்‌ குண்டோ சுகம்‌. 


(இ-ள்‌.) ஆயுங்கால்‌ - ஆராய்ந்து பார்க்குமிடத்து, காயும்‌ 
விடம்‌ கருடற்கு இல்லை- கொல்லுகின்ற நஞ்சு கருடனுக்கு. 
ஒன்‌ றஞ்‌ செய்வதல்லை; (அதடோல) தூய ௮றிவீனர்முல சூழ்‌ 
துன்பம்‌ இலை - நல்ல அறிவுடையோர்‌ முன்‌ வருந்‌ தபம்‌ 
ஓன்றஞ்‌ செய்வதில்லை; பன்முகம்‌ சேர்‌ தீ முன்‌ - நாலாடக்கங்‌ 
களீனுஞ்‌ சுடர்‌ காலும்‌ நெருப்பின்‌ முன்‌, பயில்‌ தம்‌ இல்லை - 
அணுகுங்‌ குளிர்ச்சி ஏதும்‌ இல்லை. (அதுபோல) துன்முகனுக்கு 
உண்டோ சுகம்‌ - இயோர்க்கு இன்பம்‌ என்பது உண்டோ, 


இல்லை. 
(க-து.) அறிஞர்க்குத்‌ துன்பமில்லை; மூடர்க்கு இன்ப 
மில்லை. 


தூய அறிவினர்‌ - நிலைதிரியாக களங்கமற்ற ஈல்லறிவினர்‌. 
சாய்தல்‌ - செல்லுதல்‌; **தந்தையைக்‌ காயில்‌ என்பெறுவாய்‌ 
என” (மாபாதக. 11) என்பது தீருவியாடல்‌. பன்முகம்‌ - நாலா 
பக்கமும்‌. பயில்‌ சதம்‌ - அணுகுங குளிர்ச்சி, பயிலுதல்‌-அணுகு 
தல்‌, நெருங்குதல்‌; அஃதாவது செறிதல்‌ என்னும்‌ பொருளிற்‌: 
“பயில்‌ இதழ்க்‌ கமலமும்‌'' (மணிமேகலை, 24; 89) என்றும்‌, “கதர்‌ 
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நுழைகல்லா மரம்பயில்‌ கடிமினை?” (புறநானூறு, 21: 5) என்றும்‌ 
ஆன்றோர்‌ நூல்களில்‌ வந்திருத்தல்‌ கண்டுகொள்க. துன்முகன்‌ - 
தியமுக முடையவன்‌; தீயோன்‌. இச்செய்யுள்‌, இரண்டு கருத்துக்‌ 
களும்‌ அவற்றிற்கேற்ப இரண்டு உவமங்களுங்‌ கொண்டது. (48) 


தேன்புலத்தார்‌ தெய்வம்‌ விருந்தோக்க லேன்றிவரோ 
டின்புறத்தா னுண்ட லினிதாமே--அன்்‌ புறவே 
தக்கவரை இன்றித்‌ தனித்துண்டல்‌ தான்கவர்மீன்‌ 
கோக்கருந்த லேன்றே குறி, 


(இ-ள்‌.) தென்புலத்தார்‌-தென்புலத்துத்‌ தேவர்‌, தெய்வம்‌- 
கடவுள்‌, விருந்து-விருந்தினர்‌, ஓக்கல்‌-சுற்றத்தார்‌. என்று இவ 
ரோடு-என்று சொல்லப்பட்ட இந்த நான்‌ க பேரோடு, இன்புற- 
இன்பம்‌ மிகும்படி, தான்‌ உண்டல்‌ இனிது - ஓருவன்‌ தான்‌ 
உண்பது நல்லது; அன்பு உற - அன்பு உண்டாகும்படி, தக்க 
அவரை இன்றி - உண்டற்குத்‌ தகுந்தவர்களான அந்த நான்கு 
பேரும்‌ இல்லாமல்‌, தனித்து உண்டல்‌ - தனியாக இருந்து 
உண்ணல்‌, கொக்கு தான்‌ கவாமீன்‌ அருந்கல்‌ என்றே - கொக்கு 
தான்‌ கவர்ந்த மீனைத்‌ தனி 3யயிருந்து தின்னுதலோடொக்கும்‌ 
என்றே, குறி-ரீ எண்ணுவாயாக. 

(க -து.) ஈட்டும்‌ பொருளை ஒருவன்‌ தென்புலத்தார்‌ முத 
லிய நால்வரும்‌ தானுமாகப்‌ பயன்படுத்துதல்‌ வேண்டும்‌. 

ஈற்றில்‌ ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌. மூதலிரண்டடிகள்‌ திருவள்ளுவர்‌ 
திருமொழியைத்‌ தழுவியெடுத்து அமைக்கப்பட்டுள்ளன. அவற்‌ 
றின்‌ பொருள்களைத்‌, 

“தென்புலத்தார்‌ தெய்வம்‌ விருந்தொக்கல்‌ தானென்றாங்கு- 

ஐம்புலத்தாறு ஓம்பல்‌ தலை?” (இல்வாழ்க்கை, 48) 
என்னும்‌ திருக்குறளிலும்‌ அதற்குப்‌ பரீமேோறநர்‌ கூறிய உரையி 
லுங்‌ கண்டுகொள்க. தென்புலத்தார்‌ தெய்வம்‌ விருந்து ஓக்கல்‌ 
என்பவராடு உண்ணுதலில்‌ மட்டும்‌ இன்பம்‌ மிகுதலால்‌, “இன்‌ 
புறத்‌ தான்‌ உண்டல்‌” என்றார்‌, உற - மிக. அந்நால்வரும்‌ உட 
னிருக்து உண்ணுதலால்‌ உண்பிப்பான்‌ றனக்கு அன்பு உண்டாகி 
அது மிகுதலின, :*அன்புறவே தக்க அவரை இன்றி! என்றார்‌. 
தக்க அவரை? நிலைமொழி இறுதி அகரந்‌ தொக்கது. (49) 

இந்திரவி நீள்கிரண மெங்கு நிறைந்தாலும்‌ 
இந்திரவி காந்தத்‌ திலகுமே--இந்திரவி 
நேத்திரத்தோ னேங்க நிறைந்தாலு நித்தனருள்‌ 
நேத்திரத்தோர்‌ பாலே நிறைவு. 


ந 


மூலமும்‌ உரையும்‌ 45: 


(இ-ள்‌. இந்து இரவி நீள்‌ இரணம்‌ - திங்கள்‌ ஞாயிறு என்‌ 
பவைகளின்‌ நீன்ட ஒளிகள்‌, எங்கும்‌ கிறைந்தாலும்‌ - உலக மங்‌ 
கும்‌ கிறைந்திருந்காலும்‌, இக்து இரவீ-அந்தத்‌ திங்கள்‌ ஞாயிறு 
களின்‌ ஒளி; காந்தத்து இலகும்‌ - காந்தக்‌ கலலினிடத்தில்‌ 
மிகவும்‌ விளங்கும்‌; (அதுபோல) இந்து இரவி நேத்திரத்‌ தான்‌ - 
திங்கள்‌ ஞாயிறு என்னும்‌ இரண்டையுமே இரண்டு கண்களாக 
உடைய கடவுள்‌; எங்கும்‌ கிறைந்தாலும்‌-உலகெங்கும்‌ நிறைந்‌ 
இருக்காலும்‌, நித்தன்‌ கிறைவு - ௮க்கடவுளின்‌ மிகுந்த விளக்கம்‌, 
அருள்‌ கேத்திரத்தோர்‌ பால - அருட்‌ கண்ணுடைய அடியவர்‌ 
களீடத்‌ 2த மான்‌ உண்டு. 


(க-து ) இறைவன்‌ தன்‌ அடியார்களிடத்தில்‌ மட்டும்‌ 
மிக்கு விளங்கி நிற்பன்‌. 


காந்தக்‌ கல்‌ - அவ்‌ வொளியினை மிகுத்துக்‌ காட்டுங்‌ கல்‌; 
இதனைக்‌ காந்தமணியென்றுங்‌ கூறுப. கடவுளுக்கு உலகத்தையே 
ஒருடம்பாகக்‌ கூறுவது மரபாதலால்‌, திங்களும்‌ ஞாயிறும்‌ அவ 
ருக்குக்‌ கண்களாயின. அநள்‌ கேத்திரத்தோர்‌-அருட்‌ கண்னணோர்‌; 
கடவுள்‌ அருள்‌ வழியாக எல்லாவற்றையும்‌ பார்ப்பவர்‌; அவர்‌ 
அடியார்‌. “அருளால்‌ எவையும்‌ பார்‌ என்றுன்‌! என்பது 
தாயுமாஜர்‌ பாடல்‌. *4அருட்கண்ணார்‌ கண்ணுக்கு இரவி 3ல்‌ 
நிற்கு! அரன்‌ ஏய்ந்து,' என்னும்‌ சிவஜானபோநத்‌ திருமொழியில்‌ 
இச்‌ மொய்யுட்‌ பொ நள்‌ நன்கு காணப்படுகின்றமை காண்‌ ௩. இச்‌ 
செம்யுளைப்‌ போலவே, இந்நூலின்‌ 10 ஆம்‌ செய்யுளும்‌ ஒரு 
கருத்தின்‌ மேலதாய்‌ வந்திருக்கின்றது. (50) 


தாமோ தரன்முதலோர்‌ சாதல்நூல்‌ சாற்றுவதும்‌ 
பூமேலோர்‌ போன்றுவதுங்‌ கண்டோமே--காமுடலை 
நேசிப்ப தேன்னோ நிலையாகுஞ்‌ சங்கரனைப்‌ 

பூசிப்ப தேன்றே புகல்‌. 


(இ-ள்‌. தாமோதரன்‌ முதலோர்‌ சாதல்‌ நூல்‌ சாற்று 
வதும்‌ - திருமால்‌ முதலிய தேவர்கள்‌ இறத்தலைப்பற்றி நூல்கள்‌ 
சொல்வதையும்‌, பூமே3லார்‌ பொன்றுவதும்‌ - கில உலகத்தி 
லுள்ள மக்கள்‌ முதலான உயிர்கள்‌ செத்துப்‌ போவதையும்‌, 
கண்டோமே - முறையே காதாலுங்‌ கண்ணாலும்‌ தெரிந்து 
கொண்டோமே; (அப்படியிருந்தும்‌, நாம்‌ உடலை நேரப்பது 
என்னோ - நாம்‌ உடம்பீன்மேற்‌ பற்று வைப்‌ ,து எதற்காகவோ?” 
சங்கரனைப்‌ பூசிப்பதே சிலையாகும்‌ என்று புகல்‌ - சிவபெருமானை 
வழிபடுவதே நிலையானதென்று சொல்‌. 
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(௧ - து.) நிலையில்லாத உடம்பின்மேற்‌ பற்றுவையா து அவ்‌ 
வுடம்பைக்‌ கருவியாகக்கொண்டு கிலையான இறைவன்‌ திருவரு 
ளைப்‌ பரவுதல்‌ வேண்டும்‌. 

“பூசிப்பது என்றே? என்பதைப்‌ “பூசிப்பதே என்று” என 
அஏகாரத்தைப்‌ பிரித்துக்கூட்டித்‌ தேற்றப்பொருட்‌ படுத்துக. 

தாமோதரன்‌ முதலோர்‌ இறந்து அழிந்து போதலை, 

“நாறு கோடி பிரமர்கள்‌ நொந்தினார்‌ 

ஆறு கோடிகா ராயணர்‌ அங்ஙனை 
ஏறு கங்கை மணலைெண்ணி லிந்திரர்‌ 
ஈறி லாதவன்‌ ஈசன்‌ ஒருவனே?” 
(பொது, ஆதிபுராணத்‌ திருக்குறுந்தொகை, 8) 


“எண்ணிலி இந்திரர்‌ எத்தனை 3யா பிரமர்களும்‌ 
மண்மிசை மால்பலர்‌ மாண்டனர்காண்‌ தோணோக்கம்‌!” 


என்னுந்‌ தேவார திரவாசகங்களால்‌ உணர்ந்து கொள்க. பொன்று 
தல்‌ அழிந்து இறந்து.டுநல்‌: '*பொன்றுங்காற்‌ பொன்றாத்‌ 
அணை"'' (அறன்‌ வலியுறுத்தல்‌,) என்பது திடிக்குறள்‌. (51) 


அரசின்‌ இலையதனி னக்கிரத்தி னின்று 
விரைய விழுதுளி2ப போலும்‌--புரையுடைய 
ஆக்கைவிடா முன்னம்‌ அரன்பாதம்‌ பூசித்தல்‌ 
கோக்கனன்‌ றேன்றே நுவல்‌, 


(இ-ள்‌.) அரசின்‌ இலையதனில்‌ அக்கரத்தின்‌ கின்று - அர 
அலையின்‌ நுனியிலி ரக்து, விரைய விழு துரி3ய போலும்‌-விரை 
வாக விழுகின்ற நீர்த்துளியைப்‌ பால, புரை உடைய ஆக்கை 
விடாமுன்னம்‌ - குற்றழடைய உடம்பு நீங்காததன்‌ முன்ன 
மேயே, அரன்‌ பாதம்‌ பூசித்தல்‌ - சிவபெருமான்‌ திருவடியை வழி 
படுதலும்‌, சோக்கல்‌ - வழிப  டபின்‌ அதனைக்‌ கண்ணாரக்‌ கண்டு 
மகிழ்தலும்‌, நன்று என்‌ 3ற ஈவில்‌ - நன்மை யன்றே சொல்‌. 

க-து.) இறந்து போவதற்கு முன்னே இறைவனை 
வணங்ூ நலம்‌ பெற 3வண்டும்‌. 

அக்கரம்‌: லாக்‌ ரம்‌, குசலாக்‌இிரம்‌ என்று வழங்‌ ததலறிக. 
அரசி லயில்‌ இருக்கும்‌ நீர்த்துளி அதன்கண்‌ தங்காமல்‌ அதன்‌ 
நுனி வழிபாகக்‌ ழ்‌ விழந்துரிடுதல்‌ போல, உடம்பிலுள்ள 
செரநீ நம்‌ நாளடைவில்‌ துளித்துளிபாக அவ்‌ வுடம்பினிஎறும்‌ 
ஒழுகி வற்றிக்‌ கேடுறுதலால்‌ உடம்பு புரையுடையது என்றார்‌. 


ர்‌ 


ச்‌ 
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இங்ஙனங்‌ குறிப்பிட்டது, உடல்‌ வீடுமுன்னே இறைவனைத்‌ 
தொழல்‌ வேண்டுமென்பது, 
₹* கால மான கழிவதன்‌ முன்னமே 
ஏலு மாறு வணங்கிகின்‌ றேத்துமின்‌!? 
என்னுந்‌ நேவோரத்தால்‌ விளங்கும்‌. பூசித்தல்‌ நோக்கல்‌ கூறின 
மையின்‌ பூசித்துப்‌ பின்‌ கோக்குவார்க்கு உள்ளங்‌ கசிதலும்‌, 
பின்‌ பாடுதல்‌ முதலாயினவும்‌ நேர்தல்‌ இயல்பாதலால்‌ அவைக 
ளெல்லாவற்றையும்‌ அவ்‌ விரண்டின்‌ வரிசையிற்‌ கொள்க, முன்‌ 
செய்யுளிற்‌ கூறிய கடமையை இச்‌ செய்யுள்‌ விரைந்து செய்யு 
மாறு வற்புறுத்திற்று. (52) 
சத்தியத்தை வெல்லா தசத்தியந்தா னீள்போறையை 
மெத்திய கோபமது வேல்லாது--பத்திமிகு 
புண்ணியத்தைப்‌ பாவமது வேல்லாது போரரக்கர்‌ 
கண்ணனைத்தான்‌ வேல்லுவரோ காண்‌. 


(இ-ள்‌. போர்‌ அரக்கர்‌ கண்ணனை வெல்லுவரோ - 
சண்டை செய்கின்ற இராக்கதர்கள்‌ கண்ணபிரானை வென்று 
விடுவார்களோ ? (வெல்லம। ட்டார்கள்‌; அது3பால அசத்தியம்‌ 
சத்தியத்கை வெல்லாது - பொய்‌ மெய்யை வெல்லமாட்டாது; 
மெத்திய கோபமது நீள்‌ பொறையை பெல்லா து-மி ந்த சினம்‌ 
மேலான பொறுமையை வெல்லாது, பத்திமித புண்ணியத்தைப்‌ 
பாவமது வெல்லாது - அன்பு மிக்க நல்வினையைத்‌ இிவினை 
வெல்லாது. 

(௧க-து.) நன்மையைத்‌ தீமை வெல்லமாட்டா து. 

காண்‌: முன்னிலை அசை. ஓ: வினா. நீள்‌ - மேன்மையின்‌ 
.மிகுந்தமைக்கு. மெத்திய - அளவின்‌ மிகுந்தமைக்கு. நல்வினை 
என்பது இறைவன்பாற்‌ கொள்ளும்‌ மெய்யன்பு கிலை 3யயாதலாற்‌, 
“பூத்திமிகு புண்ணியம்‌?' என்றார்‌. போரரக்கர்‌ என்றது, 
சண்டையே ரெய்வாராய்‌ அதிற்‌ பழக்கம்‌ மிகுக்ச அரக்கருங்‌ 
.- கண்ணனை வெல்லமாட்டார்‌ என்பதற்கு; கண்ணன்‌: ஏதுப்‌ 
பெயர்‌. இச்‌ செய்யுள்‌ ஓ நவமை கொண்டு மூன்று கருத்துக்களை 
அறிவுறுத்திற் று. இதன்‌ பொருள்‌. 

₹* பவெட்டனவை மெத்தனவை வெல்லாவாம்‌ வேழத்திற்‌ 

பட்டுரவுங்‌ கோல்பஞ்சிற்‌ பாயாது -நெட்டிருப்புப்‌ 
பாரைக்கு கெக்குவிடாப்‌ பாறை பசுமரத்தின்‌ 
வேருக்கு நெக்கு விடும்‌!” 


என்னும்‌ நப்வழியின்‌ கருத்தோடொத்து நிற்கின்றது. (58) 


48 நீதி வெண்பா 


பொற்பறிவில்‌ லாதபல புத்திரரைப்‌ பேறலினோர்‌ 
நற்புதல்வ னைப்பேறுதல்‌ நன்றாமே-போற்கோடியே 
பன்றிபல குட்டி. பயந்‌ ச தனா லேதுபயன்‌ 
ஒன்றமையா தோகரிக்கன்‌ றோது. 


(இ-ன்‌.) பொற்கொடியே - பொன்னாலான கொடியைப்‌: 
போலிருப்பவளே, பன்றி பல குட்டிகளைப்‌ பயந்ததனால்‌ என்ன 
பயன்‌ - பன்றி பல குட்டிகளைப்‌ பெற்றதனால்‌ ஏது பயன்‌?(ஓன்று 
மில்லை) கரிக்கன்று ஒன்று அமையாதோ - யானைக்கு அதன்‌ 
கன்று ஒன்று போதாதோ, ஓத-நீ சொல்‌. (ஆதலால்‌). பொற்பு 
அறீவு இல்லாத பல புத்திரரைப்‌ பேறலின்‌ - நல்ல அறிவில்லாத 
பிள்ளைகள்‌ பலரைப்‌ பெறுதலினும்‌, ஓரு நம்புதல்வ£ப்‌ 
பெறுதல்‌, நன்று ஆம்‌ - நல்லறிவுடைய புதல்வன்‌ ஒருவனைப்‌ 
பெறுவது நன்மையாகும்‌. | 

(க - து.) . அறிவுடைய மக்களே விரும்பத்தக்கவர்‌. 

பொற்பு அறிவு - அழகான அறிவு; :*கல்வியழ3க யழகு?? 
என்றமையால்‌, அங்ஙனம்‌ அழகு தும்‌ அறிவென்க. பெறலின்‌ 
என்பது முதல்‌ நீண்டது, பல குட்டிகள்‌ பயப்பதிற்‌ பன்றி 
எடுத்துக்காட்டாகநிற்ப து. அங்கன 3ம ஒன்று பயத்தலிற்‌ கரியும்‌ 
என்க. பயத்தல்‌ - பயன்‌ தரல்‌; ஈன்மக்களைப்‌ பெறுதலும்‌ 
மக்கட்‌ பிறப்‌ லாகும்‌ பயன்களுள்‌ ஒன்றாமாதலீன, அச்‌ 
சொல்லால்‌ அதனைக்‌ குறிப்பது மரபு. கரிக்குக்‌ கன்று என்க. 
அறிவில்லாத பலரைப்‌ பெற்றெடுப்பதினும்‌ அறிவுடைய ஒருவ 
னைப்‌ பெறுவது நன்மை தரும்‌ என்பது. ஏனென்றால்‌, **மடபாச்‌ 
கள்‌ பொன்றி லன்‌ பொன்றாக்கா லென்‌!" (நாலடியார்‌, புல்லறி 
வாண்மை, 8) என்று ஆன்றோர்கள்‌ ஏசுதலின என்க. (51) 

அத்தி மலரும்‌ அருங்காக்கை வேண்ணிற மங்‌ 
கத்துபுனன்‌ மீன்பதமுங்‌ கண்டாலும்‌ பித்தரே 
கானார்‌ தேரியற்‌ கடவுளருங்‌ காண்பரோ 
மானார்‌ விழியார்‌ மனம்‌. 

(இ-ம்‌.) பித்தரே - பெண்‌ மயக்குப்‌ புடித்த பித்தர்களே!, 
அரு - டாரீப்பதற்கு அருமைடான, அத்தி மலரும்‌ - அத்திட்பூவும்‌, 
காக்கை வெண்ணர்றமும்‌ - காக்கையின்‌ வெள்ளை நிறமும்‌, கத்து 
புனல்‌ மீன்‌ பதமும்‌ - ஓலிச்கின்‌ற கடலில்‌ உள்ள பெடுமீன்களின்‌ 
கால்சளும்‌, கண்டாலும்‌ - ஒருகாற்‌ பார்க்க இயன்றாலும்‌, பெண்‌ 
களின்‌ நெஞ்சு நினைப்பை நம்மால்‌ அறிய முடியாது. நாம்‌ 
மட்டுமோ? என்றால்‌) கரன்‌ ஆர்‌ தெரியல்‌ கடவுளரும்‌ - மணம்‌ 
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பொருந்திய மாலைகளையுடைய தேவர்களும்‌, மான்‌ ஆர்‌ விழியார்‌ 
மனம்‌ - மான்‌ பார்வை போலும்‌ மருண்ட கண்களையுடைய அப்‌ 
பெண்களின்‌ நெஞ்சத்தை, காண்பரோ - காண்பார்களோ? 
(அவருங்‌ காணமாட்டார்‌.) 

(௧-து.) பெண்மக்கள்‌ ஆழ்ந்த கினைப்பும்‌ ஒழுக்கமும்‌ 
உடையவர்கள்‌. 

கத்தும்‌ என்னுங்‌ குறிப்பால்‌, புனல்‌ என்பதற்குக்‌ கடல்‌ 
என்று பொருள்‌ கூறப்பட்டது. கண்டாலும்‌ என்பது காண 
மாட்டார்‌ என்பதைக்‌ காட்டிற்று, கான்‌ - மணம்‌, கடவுளர்‌ 
என்பது தேவர்க்குப்‌ பெயராய்‌ வருதலைக்‌ **கடவுளர்‌ அதனை 
போக்கிக்‌ - கரங்‌ குலத்‌ திரங்க லுற்றார்‌? (தாரக, 58) என்னுங்‌ 
கந்தபுராணத்துட்‌ காண்க. (55) 


காளவிடப்‌ பாந்தள்‌ கருடனையுங்‌ கட்டூுமோ 
வாளேரியைக்‌ கட்டுமோ வன்கயிறு நீளும்‌ 
பவமருளும்‌ பாசம்வேம்‌ பஞ்சேக்‌ திரியஞ்‌ 
சிவயோகி யைப்பிணியா வே. 


(இ-ள்‌.) காளவிடம்‌ பாந்தள்‌ கருடனையுங்‌ கட்டுமோ-கரிய 
தான நஞ்சையுடைய பாம்பு கருடனக்‌ கட்டுமோ, வன்கயிறு 
வாள்‌ எரியைக்‌ கட்டுமோ - வலிய கயிறு ஒளி மிக்க நெருப்புக்‌ 
கொழுந்தைக்‌ கட்டுமா? (கட்டா.) அவைஃபால்‌, நீளும்‌ பவம்‌ 
அருளும்‌ பாசம்‌ - மிகுந்து கொண்டே யிருக்கும்‌ தீவினையைக்‌ 
கொடுக்கும்‌ மலங்களும்‌, வெம்‌ பஞ்சேந்தரியம்‌ - அம்‌ மலங்‌ 
கட்கு உதவியாயிருக்குங்‌ கொடுமையான ஐம்பொறிகளும்‌, சிவ 
யோகியைப்‌ பிணியா - சவத்தை நோக்கித்‌ தவம்‌ புரியும்‌ அடி 
யார்களைத்‌ துன்புறுத்தா. 

(க - தி.) சிவனடியார்களுக்கு இவ்‌ வுலகத்‌ துன்பங்கள்‌ 

இல்லை. 
& காளம்‌ - கருமை. இது, “காளம்‌ ஆகு இருளை'' (மண்‌ மக. 
144) என்னும்‌ சிந்தாமணிபாலு ம்‌, அதற்குக்‌ “கருமைமேன்மேலும்‌ 
பெருகா நின்ற இருளை!” என்று உரையாசிரியர்‌ நச்சிலர்க்‌ வியர்‌ 
எழுதிய உரையாலும்‌ வீளங்கும்‌. பாசம்‌ பவங்கொடுத்தலை அரு 
ளும்‌ என்றது இகழ்ச்சி. இறைவனது அருள்‌ விளக்கத்தோடு 
கெஞ்சம்‌ பொருந்தி நெகிழும்‌ பெரியோர்களுக்கு மலத்தாலும்‌ 
ஐம்‌பொறியா லும்‌ எய்‌.துந்‌ துன்பம்‌ துன்பமாகத்‌ தோன்ற மாட்டா 
தாதலின்‌, “'ஒவயோகியைப்‌ பிணியா'' என்றார்‌, இவ்வாறான 
அவரியல்பினை, ச 3 

நீ. வெக 
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“உட. ற்கு வருமிடர்‌ நெஞ்சு ஓங்குபரத்து உற்றார்‌ 
அடுக்கும்‌ ஒரு கோடி யாக - நடுக்கமுறாரி!' (நன்னெறி, 29) 


என்று சிவப்பீரகாசரும்‌ அருளுதல்‌ காண்க. (56) 


புத்தியோடு முத்திதரும்‌ புண்ணியத்தா லன்றியே 
மத்தமிகு பாவத்தால்‌ வாழ்வாமோ---வித்துபயிர்‌ 
தாயாகி யேவளர்க்குக்‌ தண்புனலா லல்லாது 
தீயால்‌ வளருமோ சேப்பு. 


.. இ-ள்‌.) வித்து பயிர்‌ - விதைத்துண்டாகும்‌ பயிர்‌, தாயாகி 
வளர்க்கும்‌ தண்புனலால்‌ அல்லாது - தூயைப்போலவே கின்று 
தன்னை வளர்க்கும்‌ குளிர்ச்சியான தண்ணீரால்‌ விளைவதல்லாமல்‌, 
யால்‌ வளருமோ-நெருப்பினால்‌ விளையுமோ, செப்பு - நீ சொல்‌. 
(அதுபோல) புத்தியொடு முத்திதரும்‌ புண்ணியத்தால்‌ அன்றி - 
அறி 3வாடு அவ்‌ வறிவின்‌ பயனான வீடு3பற்றையும்‌ கொடுக்கும்‌ 
நல்வினையாலல்லாமல்‌, மத்த மிகு பாவத்தால்‌ - அறியாமை மிகு 
இன்ற இவினையால்‌, வாழ்வு ஆமோ - நல்வாழ்வு உண்டாகுமோ? 
(தீவினையால்‌ உண்டாகாது); நல்வினையினாலேயே நல்வாழ்வு 
உண்டாகும்‌ என்பது. 


(க - து.) இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ வேண்டப்படும்‌ 
நல்வாழ்வு நல்வினையினாலேயே வரும்‌. 


அறிவுபெற்று அதுகொண்டு வீடுபெற வேண்டுமாதலால்‌, 
*புத்தியொடு முத்திதரும்‌” என்று முன்னும்‌ பின்னுமாகக்‌ 
கூறினார்‌. **ஞானத்தால்‌ வீடு'' என்று (8, 27) சிவஞான சித்தியார்‌ 
கூறுதல்‌ காண்க. மத்தம்‌ - உன்மத்தர்‌. மணம்‌ அடைமொழி 
தராது வாளாகூறப்பட்டால்‌ அது நன்மணத்தையே உணர்த்து 
தல்போல இங்கு அடைமொழி தராது இடப்பட்ட வாழ்வென்‌ 
னுஞ்‌ சொல்லும்‌ நல்வாழ்வைக்‌ குறித்தது. நல்வாழ்வாவது 
இன்பவாழ்வு; அது நல்வினையினா லயே உண்டாம்‌ என்பது. 
*வித்துபயிர்‌': வினைத்தொகை. வித்து வினைச்சொல்லாய்‌ வருதலை, 
“வித்திய உழவர்‌ நெல்லொடு பெயரும்‌” (ஐங்குறுநூறு, மருதம்‌ 8) 
என்பதிற்‌ காண்க. (57) 


சிவனே சிவனே சிவனேயேன்‌ பார்பின்‌ 
சிவனுமையா ளோடுந்‌ திரிவன்‌—சிவனருளால்‌ 
பேற்றவிளங்‌ கன்றைப்‌ பிரியாமற்‌ பின்னோடிச்‌ 
சுற்று பசுப்போற்‌ றோடர்ந்து, 
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(இ-ள்‌.) சிவன்‌ அருளால்‌ - சிவபிரான்‌ திருவருளினாலே, 

“சிவனே சிவனே சிவனே என்பார்‌ பின்‌ - சிவபெருமானே சிவ 
'பெருமானே சிவபெருமானே என்று அலறுபவர்களின்‌ பின்னே, 
பெற்ற இளம்‌ கன்றைப்‌ பிரியாமல்‌ பின்‌ ஓடிச்‌ சுற்று பசுப்‌ 
போல்‌-தான்‌ பெற்ற இளமையாகிய கன்றைப்‌ பிரியாமல்‌ அதன்‌ 
பீன்‌ ஓடி அதனைச்‌ சுற்றிச்‌ சுற்றித்‌ திரிகின்ற ஆவைப்போல்‌, 
தொடர்ந்து - இடைவிடாமல்‌, சிவன்‌ - சிவபெருமான்‌, உமையா 
ளோடும்‌ - அருளுருவாகிய உமையம்மையோடும்‌, திரிவன்‌ - 
கூடவே திரிந்துகொண்டிருப்பான்‌. 

(க-து) கடவுள்‌ கினைவுடையார்க்கு அவன்‌ திருவருள்‌ 
இடைவிடாது தொடர்ந்து நிற்கும்‌. 

“என்பார்‌” என்று பொதுச்‌ சொல்லில்‌ கிறுத்தினார்‌, சிவனே 
-சிவனே சிவனே என்று வாயாற்‌ கேட்கச்‌ சொல்லுதலே யன்றி 
அதனைக்‌ கேட்கவொட்டாமற்‌ சொல்லுதலும்‌, எண்ணுதல்‌ முத 
லியவைகளும்‌ உண்டாதலின்‌. சிவபிரான்‌ அருளுக்கு இருப்‌ 
பிடம்‌ உமையம்மையாதலாலும்‌, அவ்‌ வருளம்மை இல்லாமல்‌ 
அவன்‌ இல்லையாதலாலும்‌, இவ்‌ வுண்மையை “அருளுண்டா 
மீசற்கு அதுசத்‌தியன்றே; அருளும்‌ அவனன்றி யில்லை : அருளின்‌ 
றவனன்றே யில்லை” என்று சிவஞானபோதம்‌ எடுத்துரைப்பதாலும்‌ 
சிவனும்‌ உமையும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ பிரியார்‌ என்க. சிவனரு 
ரால்‌ சிவனை வணங்கும்‌ உண்மையை, **அவனருளாலே அவன்‌ 
தாள்‌ வணங்கி” என்று மாணிக்கவாசகர்‌ அருளுதல்‌ காண்க. (58) 


தாமுங்கோ டார்கொடூப்போர்‌ தம்மையுமீ யாதவகை 
சேமஞ்சேய்‌ வாருஞ்‌ சிலருண்டே--யேமரிழல்‌ 
இட்மேலர்‌ காய்கனிக எீந்துதவு நன்மரத்தைக்‌ 
கட்டுமூடை முள்ளேனவே காண்‌. 


(இ-ள்‌.) தாமும்‌ கொடார்‌ - தாங்களும்‌ ஒருவர்க்கு ஒன்று 
கொடுக்காமல்‌, கொடுப்போர்‌ தம்மையும்‌ - கொடுக்கக்கூடிய 
ஈகை யியல்புடைய நன்மக்களையும்‌, ஏமம்‌ கிழல்‌ இட்டு மலர்‌ காய்‌ 
கனிகள்‌ ஈந்து உதவும்‌ நல்மரத்தைக்‌ கட்டும்‌ உடைமுள்‌ என - 
இன்பமான நிழலைக்‌ கொடுத்துப்‌ பூவுங்‌ காயும்‌ பழமுந்‌ தந்து 
உதவக்கூடிய நல்ல மரத்தைச்‌ சூழ்ந்த உடைவேல்‌ முள்ளைப்‌ 
போல, ஈயாதவகை சேமம்‌ செய்வரரும்‌ - கொடுக்காதபடி. தடுத்‌ 
துக்‌ காவல்‌ செய்வாரும்‌, சிலர்‌ உண்டு - சிலர்‌ இருக்கின்றார்கள்‌. 

(௧- து.) கொடுத்தலைத்‌ தடுத்தலாகாது. 

காண்‌ : முன்னீலையசை. தாமுங்கொடார்‌ : கொடுப்போர்‌ 
தம்மையும்‌, உதவும்‌ ஈன்மரத்தைக்‌ கட்டும்‌ முள்ளெனச்‌ சேமம்‌ 
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செய்வாரும்‌ சிலருண்டு' என்பது. கொடார்‌ என்பது முற்றெச்‌ 
சம்‌, சேமம்‌ காவல்‌. இப்‌ பொருளுண்மை “இங்கு புரிந்தவன்‌ 
றன்னைச்‌ சேமமுறக்‌ கொண்டுபோக” (திருநாவு. 128) என்னும்‌ 
திருத்தொண்டர்‌ புராணத்‌ திரு உரைபாற்‌ றெளியப்படும்‌. உடை 
என்பது ஒருவகையான முள்மிக்க வேலமரம்‌. இது குடை வேல 
மரம்‌ என்றும்‌ வழங்கும்‌ (பிங்கல, 3190), கொடையாளனுக்கும்‌: 
பழமரம்‌ உவமையா தலைப்‌ “*பயன்மரம்‌ உள்ளூர்ப்‌ பழுத்தற்றால்‌?”' 
என்னும்‌ திருக்குறளிற்‌ காண்க. (59) 


ஆயுமலர்த்‌ தேன்வண்‌ டருந்துவது போலிரப்போர்‌ 
ஈயு மவர்வருந்தா தேற்றலறந்‌--தூயவிளம்‌ 
பச்சிலையைக்‌ கீடமறப்‌ பற்றி யரிப்பதுபோல்‌ 
அச்சமுற வாங்க லகம்‌. 


(இ-ள்‌) ஆயும்‌ மலர்த்தேன்‌ - வண்டினால்‌ ஆராயப்படும்‌ 
மலரில்‌ உள்ள தேனை, வண்டு அருந்துவதுபோல - அவ்‌ வண்டு” 
உண்பதுபோல இரப்போர்‌-பிச்சையெடுப்போர்‌, ஈயுமவர்‌ வரும்‌ 
தாது - கொடுப்பவர்கள்‌ வருந்தாதபடி, ஏற்றல்‌ அறம்‌ - அவர்‌ 
குறிப்பறிந்து பெறுதல்‌ நல்லது; கீடம்‌ தூய இளம்‌ பச்சிலையைப்‌. 
பற்றி அற அரிப்பதுபோல்‌ - புழு அழுக்கற்ற இளைய பச்சிலை 
யைப்‌ பிடித்து நின்று அதனை இடையறும்படி. அரித்து விடுவது. 
போல, அச்சம்‌ உற வாங்கல்‌ அகம்‌ - கொடுப்பவர்கள்‌ அஞ்சும்‌: 
படி வாங்குதல்‌ தீது. 

(௧- தி.) கொடுப்பவரை வருத்தாது வாங்குவது நன்று; 
வருத்தி வாங்குவது தீது. 

வருந்தாதேற்றல்‌ அறம்‌ என்றமையின்‌, அச்சமுற வாங்கல்‌ 
மறம்‌; அஃதாவது, தீது ஆயிற்று. அச்சம்‌ உற-௮ஞ்சுதல்‌ மிக. 
அகம்‌ என்பது. நான்‌ என்னும்‌ முனைப்பு; அஃது ஈங்குத்‌ 
ததாயீற்று. (60) 

மாதா மரிக்கின்‌ மகனாவி னற்சுவைபோம்‌ 

தாதா வேனிற்கல்வி தான கலும்‌-—ஓதினுடன்‌ 
வந்தோன்‌ மரித்துவிடில்‌ வாகுவலி போமனையேல்‌ 
அந்தோ விவையாவும்‌ போம்‌. 

(இ-ன்‌.) ஓதின்‌ - சொல்வோமானால்‌, மாதா மரிக்கின்‌ 


மகன்‌ நாவின்‌ நல்சுவை போம்‌ - தாய்‌ இறந்துவிட்டால்‌ பிள்ளை 
வின்‌, நாவிற்குச்‌ சிறந்த சுவைப்‌ பொருள்கள்‌ இல்லாமற்‌ போம்‌... 
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தாதா எனில்‌ கல்வி அகலும்‌-தந்தை இறந்தான்‌ என்றால்‌ அப்‌ 
பிள்ளைக்குக்‌ கல்வி குறைந்துவிடும்‌; உடன்வந்தோன்‌ மரித்து 
விடில்‌ வாகுவலி போம்‌ - உடன்பிறந்தோன்‌ இறந்துவிட்டால்‌ 
தோள்வலி கெட்டுப்போம்‌; மனையேல்‌-மனை வி2ப இறந்தாளென்‌ 
நூல்‌; அந்தா இவையாவும்‌ போம்‌-ஐ3யோ நாவின்‌ சுவை, கல்வி; 
தோள்வலி என்னும்‌ இவை எல்லாம்‌ கெட்டுப்போய்விடும்‌. 

(௧-ந.) ஒருவனுக்குத்‌ தாய்‌ தந்தை உடன்பிறந்தான்‌ என்‌ 
பாரும்‌ மனைவியும்‌ இல்லாவிட்டால்‌, அவனுக்கு முறையே 
உணவு, கல்வி, வெற்றி என்பனவும்‌ அனைத்துங்‌ கெட்டுவிடும்‌. 

அகலும்‌ என்றது குறைந்துபோம்‌ என்றற்கு, மனைவி ஒரு 
குடும்பத்தின்‌ பல துறைகளையும்‌ ஏற்றுப்‌ பொறுப்புடன்‌ செய்யு 
நீரள்‌ ஆதலின்‌, அவளோடு அனைத்தும்‌ போ மென்றார்‌. இச்‌ 
செய்யுட்‌ கருத்து, 

“சரயோ டறுசுவைபோம்‌ தந்தையொடு கல்விபோம்‌ 
சேயோடு தான்‌ பெற்ற செல்வம்போம்‌”? 


எனப்‌ பிற விடங்களிலும்‌ வருதல்‌ கினைவுகூர்தற்‌ குரியது. (61) 


ஓதுபோருள்‌ கண்‌ டார்க்‌ குறுமாசை நீதியிலாப்‌ 
பாதகரைக்‌ கண்டோர்க்குப்‌ பாவமாஞ்‌-— சீ தமலர்‌ 
கண்டோர்க்‌ குறும்வாசங்‌ கற்றமைந்த நற்றவரைக்‌ 
கண்டோர்க்‌ குடனாங்‌ கதி. 


(இ-ள்‌.) ஓது பொருள்‌ கண்டோர்க்கு ஆசை உறும்‌ - உல 
கத்திலே சொல்லப்படுகின்ற செல்வத்தைப்‌ பார்த்தவர்களுக்கு 
அதல்‌ ஆர்வம்‌ மிகும்‌, நீதி இலாப்‌ பாதகரைக்‌ கண்டோர்க்குப்‌ 
பாவம்‌ ஆம்‌-ஒழுக்கமில்லாக தீயோரைக்‌ கண்டவர்களுக்குத்‌ தீது 
உண்டாகும்‌, £தமலர்‌ கண்டோர்க்கு வாசம்‌ உறும்‌-குளிர்ச்சியான 
பூக்களைப்‌ பார்த்தவர்களுக்கு மணம்‌ உண்டாகும்‌, கற்று அமைந்த 
கற்றவரைக்‌ கண்‌ டார்க்கு கதி உடன்‌ ஆம்‌ படி த்தடங்கிய பெரி 
யாரைக்‌ கண்டவர்களுக்கு நல்ல வழி உடனே உண்டாகும்‌. 

(க - தி.) நல்லாரைக்‌ காண்பது ஈன்று. 


கற்று அமைந்த - கற்று அடங்இிய, “அறிவோர்க்‌ கழகு 
கற்றுணர்ந்‌ தடங்கல்‌! என்பது வெற்றி வேற்கை. கதி-வீடுபேறு,. 
இதனைக்‌ ““கஇ யிழக்கினுங்‌ கட்டுரை இழக்கிலோம்‌'' என்னும்‌ 
அரிச்சந்திர புராணத்‌ தொடரிற்‌ காண்க. இங்கே இது நல்வழியை 
உணர்த்திற்று. ட ட னா 
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பாவிதனக்‌ தண்டிப்போர்‌ பாலாகு மல்லதருள்‌ 
மேவுசிவ னன்பர்பான்‌ மேவாதே--ஓவியமே / 
நாயின்பா லத்தனையு நாய்தனக்கா மன்றியே 

- தூயவருக்‌ காகுமோ சோல்‌ 


(இ-ள்‌.) ஓவியமே-படத்திலெழுதிய பாவை போன்றவளே, 
நாயின்‌ பால்‌ அத்தனையும்‌ நாய்‌ தனக்கு ஆம்‌ அன்றி-நாயினுடைய 
பால்‌ அவ்வளவும்‌ நாய்க்கே ஆமல்லது, தூயவருக்கு ஆகுமோ 
சொல்‌-.தரய்மையாயிீருக்கும்‌ மக்களுக்கு ஆகுமா நீ சொல்‌: (அது 
போல) பாவி தனம்‌ தண்டிப்போர்பால்‌ ஆகுமல்லது- தியவர்க. 
ளின்‌ பணம்‌ கண்டித்து வரங்குந்‌ தீயவர்களிடத்திற்‌ சேருமே 
யல்லாமல்‌. அருள்‌ மேவு சிவன்‌ அன்பர்பால்‌ மேவாது - இரக்கம்‌ 
பொருந்திய சிவனடியார்களிடத்திற்‌ சேராது. 


(க - தி.) தீயோர்‌ பொருள்‌ நல்லோர்க்‌ குதவாது. 


நாய்‌ தனக்கு என்னுங்‌ குறிப்பாற்‌ பணத்தின்‌ இழிவு முத 
லியன தெளியப்பட்டன. அதனால்‌ அது தூயோர்க்குப்‌ பயன்‌ 
படாதாயிற்று / (08) 


போன்னு ங்‌ கரும்பும்‌ புகழ்பாலுஞ்‌ சந்தனமும்‌ 
சின்னம்‌ படவருத்தஞ்‌ சேய்தாலும்‌-— முன்னிருந்த 
நற்குணமே தோன்றும்‌ நலிந்தாலு முத்தமர்பால்‌ 
நற்குணமே தோன்றும்‌ நயந்து. 


(இ-ன்‌.) புகழ்‌ - இனிமையானதென்று எல்லாராலும்‌ புக 
மப்படுகன்ற, பொன்னும்‌ கரும்பும்‌ பாலும்‌ சந்தனமும்‌ - பொன்‌ 
கரும்பு பால்‌ சந்தனம்‌ என்னும்‌ இந்‌ நான்கு நற்பொருள்களையும்‌, 
சின்னம்‌ பட வருத்தம்‌ செய்தாலும்‌-நி&குலைந்து வருந்தும்படி 
அன்பு லும்‌ முன்னிருந்த கற்குணமே தோன்றும்‌ - 
முன்னே இருந்த ஓளி, இனிமை, சுவை, மணம்‌ என்னும்‌ நல்ல 
இயல்புகளே மிகுந்து தோன்றும்‌ ; ்‌ (அதுபோல, உத்தமர்பால்‌ - 
ஈல்லோரீடத்தும்‌, நலிந்தாலும்‌-அவர்‌ துன்பு ற்றாலும்‌, ஈ.ற்குணமே 
நயந்து தோன்றும்‌ - நல்ல இயல்பே மிளீர்ந்து தோன்றும்‌. 


(க-து) ஈல்லோர்‌ எவ்வளவு நிலைமாறி வருந்தினாலும்‌ 
அவர்‌ நல்லீயல்பு மாறாது. 


சின்னம்பட - வடுப்பட : என்றது, நிலைகுலைந்து என்னும்‌ 
பொருட்டு. (64) 
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வேசியரும்‌ நாயும்‌ விதிநூல்‌ வயித்தியரும்‌ 

பூசுரரும்‌ கோழிகளும்‌ போன்னனையாய்‌--பேசிலோரு 
காரணந்தா னின்றியே கண்டவுட னேபகையாங்‌ 
காரணக்தா னப்பிறப்பே காண்‌. 


(இ-ள்‌. பொன்‌ அனையாய்‌ - திருமகளைப்‌ போன்ற 
பெண்ணே, பேசில்‌ - சொல்லுமிடத்து, வேசியரும்‌ - பொது 
மகளிரும்‌, நாயும்‌-நரய்களும்‌, விதி நால்‌-சட்ட நாலும்‌, வைத்தி 
யரும்‌-மருத்துவரும்‌. பூசுரரும்‌ - பார்ப்பனரும்‌, கோழிகளும்‌; ஒரு 
காரணந்தான்‌ இன்றியே கண்ட உடனே பகை ஆம்‌ - ஒரேகதுவும்‌ 
இல்லாமலே பார்த்த உடனே பகைவராய்விடுவர்‌; காரணந்தான்‌ 
அப்பிறப்பே காண்‌ - அதற்கு ஏது அப்பிறவியின்‌ தன்மையே 
யாம்‌ ; இது காண்க. 


(க - து.) வேசியர்‌ மருத்துவர்‌ பார்ப்பனர்‌ என்பாரின்‌ பகை 
யாந்தன்மை அவர்கட்குப்‌ பிறப்பிலேயே உள்ளது. 
விதிநாலும்‌ என உம்மை விரித்துக்கொள்க. நாயையுங்‌ 
கோழியையும்‌ எடுத்துக்‌ காட்டியது வேசையருக்கும்‌ வைத்திய 
ருக்கும்‌ பூசுரருக்கும்‌ உள்ள தன்மையைப்‌ புலப்படுத்துவதற்காம்‌. 
ஆதலின்‌, அவ்விரண்டையும்‌ உவமைகளாகக்‌ கொள்ளுதல்‌ 
இறக்கும்‌. (65) 
அன்னமனை யாய்குயிலுக்‌ கான வழ கின்னிசையே 
கன்னன்மோழி யார்க்கழகு கற்பாமே--மன்னுகலை 
கற்றோர்க்‌ கழகு கருணையே யாசைமயக்‌ 
கற்றோர்க்‌ கழகு போறை யாம்‌. 


(இ-ள்‌.) அன்னம்‌ அனையாய்‌ - அன்னப்‌ பறவை போல்‌ 
வாளே, குயிலுக்கான அழகு இன்‌ இசையே - குயிலுக்கு உள்ள 
அழகு இனிய இசையே யாவதுபோல, கன்னல்‌ மொழியார்க்கு 
அழகு கற்பு ஆம்‌-இனிக்கும்‌ மொழியையுடைய பெண்‌ மக்களுக்கு 
அழகு கற்பேயாகும்‌, மன்னு கலை கற்றோர்க்கு அழகு கருணையே 
ஆம்‌-நிலைபெற்ற கல்வியைப்‌ படித்தவர்களுக்கு அழகு இரக்கமே 
யாகும்‌, ஆசை மயக்கு அற்றோர்க்கு அழகு பொறையே ஆம்‌ - 
அவாவா௫ய மயக்கத்தை விட்டவர்களுக்கு அழகு பொறுமையே 
யாகும்‌. 

(க - தி) பெண்கள்‌ கற்பாகவும்‌, கற்றவர்கள்‌ இரக்கமாக 
வும்‌, துறவிகள்‌ பொறுமையாகவும்‌ இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
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மன்னு கலை என்றது, அறிவுநூற்‌ கல்வியை. மற்று உலக 
நூற்‌ கல்வி காலத்துக்‌ கேற்ப மாறுபட்டொழியுமாதலின்‌, நிலை 
பெற்ற அறிவு. நாற்‌ கல்வியை “மன்னு கலை” என்றார்‌. பெண்‌ 
ணாய்ப்பிறப்பதாலும்‌, படிப்பதாலும்‌, துறப்பதா லும்‌ ஆன பயன்‌ 
முறையே கற்பும்‌, இரக்கமும்‌, பொறுமையுமே யாம்‌ என்று 
உணர்த்தியபடி., (66) 
இதமகித வார்த்தை யேவர்க்கேனு மேலாம்‌ 


இதமேனவே கூறலித மன்றே--இதமுரைத்த 
வாக்கினால்‌ ஏரண்ட மாமுனியுஞ்‌ சோழனோடூ 
தேக்குநீர்‌ வீழ்ந்தோழிந்தான்‌ சேர்ந்து. 

(இ-ள்‌.) இதம்‌ உரைத்த வாக்கினால்‌ - நன்மை பயக்கும்‌ 
உரையைச்‌ சொன்ன சொல்லால்‌, ஏரண்டமாமுனியும்‌ - ஏரண்டர்‌ 
என்னும்‌ மாபெரும்‌ முனிவரும்‌, சோழனாடு பசர்ந்து தேக்கு நீர்‌ 
வீழ்ந்‌தொழிந்தான்‌ - சோழ மன்னனோடு கூடத்‌ தானும்‌ தேங்கி 
யிருந்த மிகுந்த நீரில்‌ விழுந்து இறந்தார்‌ (ஆதலால்‌), எவர்க்கே 
னும்‌ - நல்லவர்‌ தீயவர்‌ என்று அவர்‌ எவராயிருந்தாலும்‌, இத 
வார்த்தை - நல்லவர்களுக்கு நல்ல சொற்களையும்‌, அதித வார்த்‌ 
தை - தீயவர்களுர்குத்‌ தீய சொற்களையும்‌, மேலாம்‌ இதம்‌ 
எனவே - மேலான நன்மை என்றே, கூறல்‌ - சொல்லுதல்‌, இதம்‌ 
நன்றே - நன்றன்றே. 

(க தி.) நல்லவர்களுக்கு நல்லவாயுந்‌ தீயோர்க்குத்‌ தீய 
உரையாயுமே உரைத்தல்வேண்டும்‌ என்னும்‌ வரம்பின்றிக்‌ காலம்‌ 
இடம்‌ மூதலியவைகட்கு ஏற்றபடி சொற்களை அவ்வவர்பாற்‌ 
சொல்லல்‌ வேண்டும்‌. 

*இதமூரைத்த முனி சோழனோடு சேர்ந்து வீழ்ந்தொழிந்‌ 
தான்‌; (ஆதலால்‌) எவர்க்கும்‌ இதம்‌ அகிதவார்த்தை மேலாம்‌ 
இதமெனவே கூறல்‌ இதமென்றே' என்று முடிக்க. சொல்லப்‌ 
படுவன தியவாயினும்‌, ஈல்லவாயினும்‌, அவை முடிவில்‌ நன்மை 
யையே பயத்தல்வேண்டும்‌ என்று உணர்த்தியபடியாம்‌. தேங்கு 
நீர்‌ என்பது வலித்தது. நீர்‌ தேங்கினமையின்‌ மிகுந்த நீர்‌ என்ற 
பொருளுரைக்கப்பட்டது. 

கதை: காவிரியாறு திருவலஞ்சுழி என்னுமிடத்திற்குப்‌ 
பக்கத்தில்‌ நீர்‌ தேங்கு கிலத்துட்‌ சுழித்துச்‌ சென்றது. சோழன்‌ 
அந்நீர்‌ நாட்டுக்குப்‌ பயன்படாமற்‌ போகின்றதே என்றெண்ணி 
வருந்தி ஏரண்ட முனிவரிடஞ்‌ சொன்னான்‌. முனிவர்‌ அந்த நீர்ச்‌ 
சுழியில்‌ ஒரு மயிரீத்‌ தலையைப்‌ பல கொடுத்தால்‌ அது நாட்டிற்‌ 
பாயும்‌ என்றார்‌; அரசன்‌ உலகம்‌ நன்மையடைய வேண்டுமே 
யென்று தன்‌ தலையைக்‌ கொடுத்து இறந்தான்‌. நமது சொல்லா 
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லன்றோே அரசன்‌ உயிரிழக்க கேர்ந்ததென்று முனிவரும்‌ அவ 
னொடு சேர்ந்து அச்‌ சுழியில்‌ வீழ்ந்து இறந்தார்‌. ‘அரசன்‌ இரக்க 
முடையவனாதலால்‌, அவனிடத்தில்‌ உண்மையான பயன்படுஞ்‌ 
சொல்லைச்‌ சொன்னால்‌ என்ன நேருமோ” என்று நினையாமல்‌, 
நல்லாரிடத்தில்‌ நற்சொல்‌ சொல்லல்‌ வேண்டு மென்பதே கருத்‌ 
தாகக்‌ கொண்டு ஏரண்டர்‌ சொன்னமையால்‌, அரசன்‌ இறந்து 
நாடு கெட்டது மன்றித்‌ தாமும்‌ உயிரிழக்க கேர்ந்தமை க 
(67 

இத்தரையோர்‌ தம்மி லிருவரே மேலானோர்‌ 

சித்திரச வாதி சிவயோகி- முத்தனையாய்‌ 

நல்குரவு முற்பவமு நாசம்‌ புரிவரே 

அல்லவர்‌ வீரியக்கீ டம்‌. 


(இ-ள்‌.) முத்து அனையாய்‌ - முத்துப்போல்வாளே 1, இத்‌ 
தரையோர்‌ தம்மில்‌ - இவ்வுலகத்தில்‌ உள்ளவர்களில்‌, ஈல்குரவும்‌ 
உற்பவமும்‌ காசம்‌ புரிவார்‌ - இல்லாமையையும்‌ பிறப்பையும்‌ 

ஓழிப்பவர்களாகிய, சித்து இரசவாதி சவ3யாகி-சித்தாகிய இரச 
வாதம்‌ செய்யும்‌ சித்‌ தர்களும்‌ சிவயோகிகளும்‌ என்னும்‌, இருவர 
இரண்டுவபையானவர்க 3 2ள, மேலானோர்‌-2மன்மையான வர்கள்‌? 
அல்லவர்‌ - இவ்விருவருமில்லாத மற்றையோர்‌, வீரியக்கீடம்‌ - 
பொறியினாலான புழுக்கள்‌. 

(௧ - து.) பொருளும்‌ அருளுக்‌ தேடும்‌ பெரியாரன்றி மற்றவ 
ரெல்லாம்‌ புழுக்களாவார்‌. 

சத்திரசவா திகள்‌, இரும்பு முதலானவற்றைப்‌ பொன்னாக்கு 
வோர்‌: அதுகொண்டு அவர்‌ நல்குரவில்‌ நீங்கச்‌ செல்வராவர்‌, 
சிவயோகதிகள்‌ கடவுள்‌ அருள அடைதலால்‌, அது கொண்டு அவர்‌ 
கள்‌ தம்‌ பிறப்பை ஒழித்து வீடு பெறுவர்‌. 

* அருளில்லார்க்‌ கவ்வுலக மில்லை பொருளில்லார்க்‌ 

இவ்வுலக மில்லாகி யாங்கு?! (அருளுடைமை: 17) 
என்று திருக்குரல்‌ கூறுவதுபோல, இவ்விருவரும்‌ இம்மைக்கு 
வேண்டிய செல்வத்தையும்‌ மறுமைக்கு வேண்டிய அருளையும்‌ 
பெறுதலின்‌, இவரே மற்றவரினுஞ்‌ சிறந்கார்‌. மற்றவர்‌ இம்மைக்‌ 
கும்‌ மறுமைக்குந்‌ தேடவேண்டிய பொருளையும்‌ அருளையுக்‌ 
தேடாமல்‌ எடுத்த உட ம்பை வீணாக்குதலால்‌, *அல்லவர்‌ வீரியக்‌ 
டம்‌” என்றார்‌. அவர்‌ பார்வைக்கு உடம்புமட்டும்‌ உடையராய்‌ 
இருத்தலால்‌, அவ்வுடம்பு எதனாலாயிற்றோ அதனையே சுட்டி 
இழிவுபடுத்தினார்‌ என்க. உற்பவம்‌ பிறப்பைக்‌ குறித்து வருதல்‌, 
“மா நுட உற்பவம்‌ பெற்று வாழுத லரிது” (பாரதம்‌, சஞ்சய : 7) 
என்பதிற்‌ காண்க. (68) 


58 நீதி வெண்பா 


அற்றசிவ யோகிக்‌ கருஞ்சின்ன மூன்றுண்டு 
பற்றலகை யுன்மத்தர்‌ பாலரியல்‌---முற்றுரச 
வாதிக்குச்‌ சின்னமூன்‌ றுண்டே மகிழ்போகம்‌ 
ஈத லிரவாமை யென்று. 


(இ-ள்‌.) முற்று ரசவாதிக்கு - தலையான சித்தருக்கு, மகிழ்‌ 
போகம்‌ ஈதல்‌ இரவாமை என்று-மதிழ்ச்சியான வாழ்வு கொடுப்‌ 
பது பிச்சையெடாமை என்று, சின்னம்‌ மூன்றும்‌ உண்டு - அடை 
யாளங்கள்‌ மூன்றிருக்கின்றன; அங்ஙனமே, அற்ற சிவயோகிக்கு- 
துறந்த சிவனடியார்க்கும்‌, பற்று அலகை உன்மத்தர்‌ பாலர்‌ 
இயல்‌ - ஒன்றைப்‌ பற்றி நிற்கும்‌ பேய்களியல்பு, பித்தரியல்பு, 
குழந்தைகளியல்பு என்று, அருஞ்சின்னம்‌ மூன்று உண்டு - 
அருமையான அடையாளங்கள்‌ மூன்று உள்ளன. 


(௧ தி) இல்வாழ்வாரிற்‌ சிறந்தவரை நல்வாழ்வு, கொடை, 
இரவாமை என்பவைகளா லும்‌, துறவறத்தாரிற்‌ றலையாயினாரைப்‌ 
பேயியல்பு, பித்தரியல்பு, குழந்தையியல்பு என்பவைகளா லுந்‌ 
தெரிந்துகொள்ளலாம்‌. 


இச்செய்யுள்‌ முற்‌ சய்யுளிற்‌ கூறப்பட்ட இரசவாதியையுஞ்‌ 
சிவயோகியையும்‌ அறிந்தகொள்ளத்‌ தக்க அடையாளங்களைக்‌ 
கூறிற்று. அலகையீயல்பு தன்‌ செயல்‌ இழந்து ஏதேனும்‌ 
ஒன்றைச்‌ செய்துகொண்டே யிருப்பது; பித்தரியல்பு ஒருகாற்‌ 
செய்வதும்‌ மற்றொருகாற்‌ செய்யாமல்‌ வாளாஇருப்பது மாம்‌; 
குழந்தையியல்பு எப்பொழுதும்‌ ஏதுஞ்‌ செய்தலின்றிக்‌ களங்க 
மற்றிருப்பது. சிவனடியார்கட்குள்ள இவ்வியல்புகளையும்‌ இவ்‌ 
வியல்புகளின்‌ உண்மைகளையும்‌, 


₹* பாலருடன்‌ உன்மத்தர்‌ பிசாசர்குணம்‌ மருவிப்‌ 
பாடலினொ டாடலிவை பயின்றிடினும்‌ பயில்வர்‌'! 
(நூற்பா, 8, ௮இ-2, 82) 


என்னுஞ்‌ சிவஞான சித்தத்‌ திருமொழியாலும்‌, “பாலர்‌ குணம்‌ 
அறவொழிதற்கும்‌, உன்மத்தர்‌ குணம்‌ ஒருகாற்‌ செய்தொருகா 
லொழிதற்கும்‌, பிசாசர்‌ குணம்‌ செயலிழப்பினின்று செய்தற்கும்‌ 
உவமையாயின”' என்று இதற்குச்‌ சிவஞான முனிவரர்‌ எழுதிய 
பொழிப்பானும்‌ தெளிந்துகொள்க. இவ்விரண்டு செய்யுட்‌ குறிப்‌ 
பினாலும்‌ முற்றுரசவாதி என்பாரும்‌, அற்ற சிவயோக என்பாரும்‌ 
முறையே இல்வாழ்வாருந்‌ துறவறத்தாருமாவர்‌ என்று கொள்‌ 
ளப்படும்‌. (69) 


ப 
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வல்லவர்பாற்‌ கல்வி மதமா ணவம்போக்கும்‌ 
அல்லவர்பாற்‌ கல்வி யவையாக்கும்‌--நல்லிடத்தில்‌ 
யோகம்‌ பயில்வா ருயர்ந்தோ ரிழிந்தோர்கள்‌ 
போகம்‌ பயில்வார்‌ புரிந்து. 


(இ-ள்‌.) வல்லவர்பால்‌ கல்வி மதம்‌ ஆணவம்‌ போக்கும்‌ - 
தக்கவரிடத்தில்‌ உண்டான கல்வி அறியாமையையும்‌ ஆண 
வத்தையுங்‌ கெடுக்கும்‌, உயர்ந்தோர்‌ நல்லிடத்தில்‌ யோகம்‌ 
பயில்வார்‌-ஆதலால்‌ அக்கல்வியில்‌ உயர்ந்தோர்‌ நல்ல இடங்களி 
லிருந்து கடவுளை வணங்குவார்கள்‌, அல்லவர்பால்‌ கல்வி அவை 
ஆக்கும்‌-நல்லவரல்லாத 8ழோரிடத்துள்ள கல்வி அறியாமையை 
யும்‌ ஆணவத்தையும்‌ மிகுதியாக்கும்‌, இழிக்தோர்கள்‌ போகம்‌ 
புரிந்து பயில்வார்‌ - ஆதலால்‌, அக்‌ 8ழோர்கள்‌ தாழ்ந்த உலக 
வாழ்க்கைகளை விரும்பி அதனை நுகர்க்துகொண்டிருப்பார்‌. 

(௧ - தி.) உயர்ந்தோரது கல்வி அறியாமை முதலியவை 
களைக்‌ கெடுத்தலால்‌ அவர்‌ கடவுள்‌ வணக்கத்தை விரும்புவார்‌; 
தாழ்க்தோரது கல்வி அவ்வறியாமை முதலியவைகளைப்‌ 
பெருக்குதலால்‌ அவர்‌ உலக வாழ்க்கையையே விரும்புவர்‌. 

கல்வியின்‌ விளைவு உயர்ந்‌3தாரிடமும்‌ தாழ்ந்தோரிடமும்‌ 
வேறுபட்டுத்‌ தோன்றுதலை இச்செய்யுள்‌ நன்கு விளக்கிற்று; 
இதனால்‌ கல்வியினும்‌ உயர்குணமே சிறப்பாகப்‌ பெறற்பால 
தென்பது இனிது விளங்காகிற்கும்‌. மேல்வருஞ்‌ செய்யுளுங்‌ 
கருதுக. மதம்‌ அறியாமைக்கும்‌, புரிந்து விரும்பி என்பதற்கும்‌ 
வருதலை முறையே, “*உறுநர்த்‌ தாங்கிய மதன்‌ உடை கோன்‌ 
றாள்‌?" (நிருமுருகரற்றுப்படை,1) ““சாதலே புரிச்‌ துதோன்றுந்தன்மை'! 
(சிந்தாமணி, 1748) என்னுச்‌ திருமொழிகளாற்‌ கொள்க. (70) 

தீயவர்பாற்‌ கல்வி சிறந்தாலும்‌ மற்றவரைத்‌ 
தூயவரேன்‌ றேண்ணியே துன்னற்க--சேயிழையே 
தண்ணொளிய மாணிக்கம்‌ சர்ப்பக்‌ தரித்தாலும்‌ 
நண்ணுவரோ மற்றதனை நாடு. 

(இ-ள்‌,) சேயிழையே-நல்ல நகைகளை அணிந்த பெண்ணே. 
சர்ப்பம்‌ தண்‌ ஒளிய மாணிக்கம்‌ தரித்தாலும்‌ - பாம்பு குளிர்ச்சி' 
யான ஒளி பொருந்திய மாணிக்க மணியை வைத்திருந்தாலும்‌, 
அதனை ஈண்ணுவரோ - மாணிக்கத்கை விரும்பி அப்‌ பாம்பை 
நெருங்குவார்களோ, நாடு-நீ அதனை நினை த்துப்பார்‌; (ஒருகாலும்‌ 
நெருங்கமாட்டார்கள்‌; அதுபோல,) தியவர்பால்‌ கல்வி சிறந்‌. 
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தாலும்‌ - கெட்ட தன்மையுள்ளவர்களிடத்தில்‌ கல்வி மிகுந்திருந்‌ 
தாலும்‌, அவரைத்‌ தூயவர்‌ என்றெண்ணித்‌ துன்னற்க - அவர்‌ 
களைப்‌ பெரியவர்களென்று நினைத்துச்‌ சேராதொழிக, 

(5 -தி.) நல்லியல்பு இல்லாதவர்‌ கல்வியிற்‌ பெரியரா 
யீருத்தலால்‌ மட்டும்‌ பெரியவராகமாட்டார்கள்‌. 

தூயவர்‌ - கெட்ட தன்மையென்னும்‌ அழுக்கு அற்றவராய்த்‌ 
.அப்புரவாய்‌ விளங்கும்‌ கல்லா ராவர்‌; அவர்‌ பெரி3யார்‌. (71) 


ஊரு ரேனும்வனத்தே யோள்வாட்கண்‌ மாதரேனுங்‌ 
கூருர்‌ விடமுட்‌ குழாமுண்டே--சீரூர்‌ 

விரத்திவை ராக்கியவி வேகத்‌ தோடுதோல்‌ 
உரத்தணியத்‌ தையாவேன்‌ றோது. 


(இ-ன்‌.) ஊர்‌ ஊர்‌ எனும்‌ வனத்தே-வாழ்‌இன்ற ஊர்‌ 
என்னுங்‌ காட்டிலே, ஓள்‌ வாள்கண்‌ மாதர்‌ எனும்‌ கூர்‌ ஊர்‌ விடம்‌ 
முள்‌ குழாம்‌ உண்டு-ஒளியுள்ள வாட்படையைப்‌ போன்ற கண்‌ 
களையுடைய பெண்கள்‌ என்னும்‌ கூர்மை மிகுந்த நஞ்சுபோலும்‌ 
முட்கூட்டங்கள்‌ உண்டு, சிர்‌ ஊர்‌ விரத்தி - சிறப்பு மிக்க துற 
வோர்‌, விவேக வைராக்கிய தொடு3 தால்‌ உரத்து அணிய-அறிவு 
உறைப்பு என்னுஞ்‌ செருப்பை அறிவாகிய காலில்‌ இட்டுக்‌ 
கொள்ள, தையா என்று ஓது - அந்தப்‌ பெண்‌ என்னும்‌ முட்கள்‌ 
அவர்‌ அறிவுக்‌ காலைத்‌ தைக்கமாட்டா என்று சொல்லு. 
(௧- தி.) சிவனடியார்கள்‌ தமக்‌இரக்கும்‌ உறுதியான எண்‌ 
ணத்தாற்‌ காமவலையில்‌ சிக்கமாட்டார்கள்‌. 
இச்‌ செய்யுளின்‌ உருவகம்‌ மிகவும்‌ அழகானது, ஊரூர்‌ : 
வினைத்தொகை; ஊரும்‌ ஊர்‌ என்க. மக்கள்‌ ஊர்தலால்‌ ஊர்‌ 
என்பது வாழ்விடத்தைக்‌ குறித்தது, மாதர்‌ என்று வாளா 
ஒள்வாள்‌ கண்‌ மாதர்‌ என்றமையின்‌. அவர்தம்‌ திறம்‌ உணர்த்திய 
படியாம்‌, ஊர்‌ நல்‌ மிகுதிப்‌ பொருளில்‌ வருதல்‌ மேலே 88 ஆன்‌ 
செய்யுளுரையிற்‌ காட்டப்பட்டது. உரம்‌ என்பது திண்ணிய 
அறிவுக்‌ 2க பெயர்‌. **உரமொருவற்‌ குள்ள வெறுக்கை”? (ஊக்க 
முடைமை: 10) என்னும்‌ திருக்குறளை நோக்குக. (72) 


போற்று குருகிளைஞர்‌ போன்னாசை யோர்க்கில்லை 
தோற்றுபசிக்‌ கில்லை சுவைபாகக்‌-- தேற்றுகல்வி 
நேசர்க்‌ கிலைசுகமு நித்திரையுங்‌ காமுகர்தம்‌ 
ஆசைக்‌ கிலைபயமா னம்‌. 
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(இ-ள்‌. போற்று குரு இளைஞர்‌ பொன்னாசையோர்க்கு 
இல்லை - போற்றப்படுதற்குரிய ஆசிரியரும்‌ சுற்றத்தாரும்‌ பண 
ஆசை பிடித்தவர்களுக்கு இல்லை, தோற்று பசிக்கு இல்லை சுவை 
பாகம்‌ - தோன்றும்‌ பசிக்கு நல்ல சுவையும்‌ நல்ல சமையலும்‌ 
வேண்டா, தேற்று கல்வி நேசருக்கு இலை சுகமும்‌ கித்திரையும்‌- 
தெளிவிக்கும்‌ கல்வியில்‌ விருப்பமுடைய அன்பர்களுக்கு இன்ப 
முந்‌ தூக்கமும்‌ இல்லை, காமுகர்தம்‌ ஆசைக்கு இல்லை பயம்‌ 
மானம்‌ - காம வியல்புடையவர்களின்‌ விருப்பத்துக்கு அச்சமும்‌ 
அவமானமும்‌ இல்லை. 


(க - தி.) பொன்னாசை, பி, இன்பம்‌, தூக்கம்‌, காமம்‌ என்‌ 
பவற்றை அளவீன்‌ நிறுத்துதல்‌ வேண்டும்‌. 

இச்‌ செய்யுளின்‌ கருத்துக்களைப்‌ (பணத்தின்‌ மேல்‌ ஆசை 
வையாது குரு களைஞரைப்‌ போற்றுதல்‌ வேண்டும்‌”; “துடிக்கத்‌. 
தக்க பசியெடுக்கு முன்னரே தக்க பசியோடு சுவையும்‌ பாகமும்‌: 
பார்த்து உண்ணல்‌ வேண்டும்‌; “கற்கும்போது இன்பமும்‌ தூக்க 
மூர்‌, இடையூறுகளாய்‌ கேர்ந்தவிடத்தும்‌ அவற்றை நீக்கிக்‌ கல்வி 
யிலேயே கருத்திருத்‌துதல்‌ வேண்டும்‌; *காமவியல்பை ஒழித்து: 
அச்சத்தையும்‌ மானத்தையும்‌ கைக்கொள்ளல்‌ வேண்டும்‌” என்று 
உடன்பாட்டு முகமாகவுங்‌ கொள்ளலாம்‌. (78) 


நன்றறியாத்‌ தீயோர்க்‌ கிடங்கோடுத்த ஈல்லோர்க்குந்‌ 
துன்று கிளைக்குந்‌ துயர்சேருங்‌--குன்றிடத்திற்‌ 
பின்னிரவில்‌ வந்தகரும்‌ பிள்ளைக்‌ கிடங்கொடுத்த 
அன்னமுதற்‌ பட்டதுபோ லாம்‌. 


(இ-ல்‌.) ஈன்று அறியாத்‌ தீ3யார்க்கு இடம்‌ கொடுத்த 
நல்லோர்க்கும்‌ - செய்த ஈன்மையினை அறிந்துகொள்ள மாட்டாத 
இயோர்க்குத்‌ தமது இடம்‌ கொடுக்கும்‌ நல்லவர்‌ களுக்கும்‌, துன்று 
இளைக்கும்‌ - அவர்களைச்‌ சேர்ந்த சுற்றத்தாருக்கும்‌, துயர்‌ சேரும்‌- 
துன்ப்ம்‌ வந்து மிகும்‌, (அஃது எதுபோலவெனின்‌); முதல்‌ - 
மூன்னொருகாளில்‌, குன்றிடத்தில்‌ - மலையில்‌. இரவில்‌ வந்த - இர 
விலே வந்த, கரும்‌ பிள்ளைக்கு - காக்கைக்கு, இடம்கொடுத்த 
அன்னம்‌- இருக்க இடங்கொடுத்த அன்னப்பறவை, பீன்‌ பட்டது 
போல்‌ ஆம்‌ - பின்னால்‌ துயரப்பட்ட து போலாகும்‌. 

(க - தி) கெட்டவர்களுக்கு இடங்கொடுக்கலாகாது, 


செய்த நன்மையை யறியாது தீங்கு செய்வார்க்கு நன்றறி 
யாத்‌ தீயோர்‌! என்றார்‌. இத்தொடர்‌ பொருள்‌ நுட்பம்‌ உடை 
யது. இளை - சுற்றம்‌; அவர்‌, ஒரு மரத்தோடு சதைத்தொடார்‌ 
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புடைய களைகள்போல ஒருவனுக்கு உடம்புத்‌ தொடர்புடைய 
உறவினராவர்‌, *சேரும்‌' என்றது மிகுதிப்பொருட்டு. கரும்‌ 
பிள்ளை - காக்கை? நிறம்பற்றி வந்த பெயர்‌. முதல்‌ பின்‌ என்பன 
காலங்‌ குறித்தன. 

கறத :-—ஒரு பெரிய மலையில்‌ ஓர்‌ அன்னப்பறவை தன்‌ இனத்‌ 
தோடு வாழ்ந்துகொண்டிருந்தது. அப்போது ஒருநாளிரவில்‌ 
மழையால்‌ நனைந்து வருந்திய காகமொன்று அங்கு வந்து இருக்க 
இடங்‌ கேட்டது. அவ்‌ வன்னம்‌ இடரந்தரவே, காகமும்‌ அங்குத்‌ 
,தங்கெமையின்‌, அஃது எச்சமிட நேரிட்டது, அவ்வெச்சத்தி 
லீருந்து ஆலம்‌ விதை முளைத்தெழுந்து மரமாகிக்‌ ழே விழுது 
விட, அவ்‌ விழுதுகளைப்‌ பற்றிப்‌ பலர்‌ மேலே ஏறிவந்து அவ்‌ 
வன்னத்தையும்‌, அதைச்சேர்ந்த பிற அன்னங்களையும்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டனர்‌. தாழ்ந்த காக்கைக்கு இடம்‌ விட்டமையின்‌, 
உயர்ந்த அன்னத்துக்குத்‌ துன்பம்‌ வந்தமை காண்க. (74) 

மனம்வேறு சோல்வேறு மன்னுதோழில்‌ வேறு 
வினைவேறு பட்டவர்பால்‌ மேவு அனமே 

மனமோன்று சோல்லோன்று வான்போருளு மோன்றே 
கனமோன்று மேலவர்‌ தங்‌ கண்‌. 

(இ-ள்‌.) அனமே - அன்னம்போல்வாளே /, வினை வேறு 
பட்டவர்பால்‌ - ஒழுங்கற்ற செய்கையை உடைய 8 ?ழாரிடத்தில்‌, 
மனம்வறு சொல்வேறு மன்னுதொழில்‌ வேறு மேவும்‌ - மனமும்‌ 
சொல்லும்‌ செய்யுஞ்‌ செய்கையும்‌ வேறு வேறாபி நக்கும்‌; கனம்‌ 
ஒன்று மேலவர்‌ தங்கண்‌ - பெருமைபொருந்திப பெரியோ 
நிடத்தல்‌, மனம்‌ ஒன்று சொல்‌ ஒன்று வான்‌ பொருளும்‌ ஒன்றே - 
மனமுஞ்‌ சொல்லும்‌ உயர்ந்த செயலும்‌ ஒன்றேயாம்‌. 

(க - நு.) நினைவு சொற்‌ செயல்கள்‌ ஓச்து நிற்ப ஓவ்வொரு 
செயலையுஞ்‌ செய்தல்வேண்டும்‌. 

மன்னு தொழில்‌” என்ற த தமக்கு நேர்ந்த தொழிலென்ப 
தற்கு. இச்‌ செய்யுட்‌ பொருள்‌, 
கையொன்று செய்ய விழியொன்று நாடக்‌ கருத்‌ தொன்றெண்ணப்‌ 
பொய்யென்று வஞ்சக நாவொன்று பேசப்‌ புலால்கமமும்‌ 
மொய்யொன்று சாரச்‌ செவியொன்று கேட்க விரும்புமியான்‌ 
செய்கின்ற பூசையெவ்‌ வாறுகொள்‌ வாய்வினை தீர்த்தவனே. 


என்னும்‌ பட்டினத்தடிகள்‌ திருமொழியில்‌ விளக்கமாகக்‌ காணப்‌ 
படும்‌. (75) 
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கண்ணுக்‌ கினிய சபைக்குமணி கற்றோனே 
விண்னுக்‌ கினியமணி வேய்யோனே--வண்ணகறுஞ்‌ 
சந்த முலையாள்‌ சயனத்‌ தினியமணி 

மைந்தன்‌ மனைக்கு மணி. 


(இ-ள்‌.) விண்ணுக்கு இனிய மணி வெய்யோனே - 
வானத்துக்கு ஈல்ல மணி கதிரவனே, (அது போல) கண்ணுக்கு 
இனிய சபைக்கு மணி கற்றோனே - பார்வைக்கு அழகாயுள்ள 
அவைக்களத்துக்கு ஈல்ல மணி படித்தவனே, சயனத்து இனிய 
மணி நறு சந்த வண்ண முலையாள்‌ - படுக்கைக்கு இனிமையான 
மணி நல்ல மணம்‌ பொருந்திய சந்தனத்தை அணிந்த அழகிய 
கொங்கையினையுடைய மனைவியாம்‌, மனைக்கு மணி மைந்தன்‌ - 
வீட்டுக்கு மணி மகன்‌. 

(க-து. அவைக்குக்‌ கற்றோரும்‌, அறைக்கு மனையாளும்‌, 
மனைக்கு மைந்தனுமே அழகு செய்வார்‌. 

ஏகாரங்கள்‌ : பிரிசிலை. மணி மணிஎன்பன முதன்மை குறித்‌ 
தன. கண்ணுக்கு இனிய என்பதை அவைக்கும்‌, அங்கு நின்ற 
கற்றோனுக்குங்‌ கொள்க. இங்குக்‌ கண்‌ என்பது அறிவாகிய 
அகக்‌ கண்ணையுங்‌ கருதியபடியாகும்‌. *விண்ணுக்‌ கினியமணி 


வெய்யோனே' என்பதை உவமையாகக்‌ கொள்க. *வண்ணம்‌” 
என்பது முலைக்கும்‌ (ஈறு' என்பது சாந்துக்கும்‌ அடைமொழிகள்‌. 
இனிய என்பதை மைந்தனாகிய மணிக்குங்‌ கூட்டுக. (76) 


பாலினீர்‌ தீயணுகப்‌ பால்வேகுண்டு தீப்புகுந்து 
மேலுநீர்‌ கண்டமையும்‌ மேன்மைபோல்‌-— நூலினேறி 
உற்றோ ரிடூக்கண்‌ உயிர்கோடுத்தும்‌ மாற்றுவரே 
மற்றோர்‌ புகல மதித்து. 


(இ-ன்‌.) பாலின்‌ நீர்‌ த அணுக - பாலில்‌ உள்ள நீரைத்‌ இ 
அணுகிச்‌ சுட, பால்‌ வெகுண்டு த புகுந்து-பால்‌ சினந்து பொங்கி 
அத்‌ தியுட்‌ புகுந்து அதனை அவித்து, மேலும்‌ நீர்‌ கண்டு 
அமையும்‌ மேன்மைபோல்‌ - பின்னும்‌ நீரைக்கண்டு தன்‌ சினம்‌ 
அடங்கும்‌ பெருமைபபோல, நூலின நெறி உற்றோர்‌-நூல்‌ வழியே 
நடப்பவர்கள்‌, இடுக்கண்‌ - தம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்க்கு உண்டான 
தன்பத்கை, மற்றோர்‌ புகல- பிறர்‌ இதுவே தகுதியென்று 
புகழ்ந்து சொல்லுமாறு, மதித்து உயிர்கொடுத்தும்‌ மாற்றுவர்‌ - 
இதுவே நன்றாம்‌ என்று எண்ணித்‌ தம்‌ உயிரைக்‌ கொடுத்தும்‌ 

மாற்றுவார்கள்‌. 
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(௧- து.) தம்மை அடுத்தாரின்‌ துன்பத்தை உயிர்‌ கொடுத்‌ 
தாயினுங்‌ கற்றவர்‌ காப்பாற்றுவர்‌. 

வெகுண்டு புகுந்து அமையும்‌ என்பனவெல்லாம்‌ உருவக 
வினைகள்‌; *நூலினெறி உற்றோ' ரென்பவர்‌ கற்றோர்‌. (77). 


அந்தோ புரமேரித்த அண்ணலடி யார்பொருள்கள்‌ 
சேந்த யினுங்கோடிய தீகண்டாய்‌-—சேந்தீயை 
நீங்கிற்‌ சுடாதே நேடூந்தூரம்‌ போனாலும்‌ 

ஏங்கச்‌ சுடுமே யிது. 


(இ-வ்‌.) அந்தோ - ஐயோ], புரம்‌ எரித்த அண்ணல்‌ 
அடியார்‌ பொருள்கள்‌-மூன்று பட்டினங்களையும்‌ கொளுத்தி: 
வீட்ட பெருமை மிக்க திப்பிழம்பாகிய சிவபிரான்றனடியார்‌ 
பொருள்கள்‌, செம்‌ தீயினும்‌ கொடிய இ கண்டாய்‌ - சிவந்த 
நெருப்பைவீட இன்னுங்‌ கொடுமையான நெருப்‌பென்று 
அறிவாயாக, (ஏனென்றால்‌) செம்‌ தியை நீங்கில்‌ சடா 8த - அச்‌ 
சிவந்த கெருப்பைவிடடு நீங்கிவிட்டால்‌ அத்‌ தி சுடாதத, 
நெடுந்தூரம்‌ போனாலும்‌ இது ஏங்கச்‌ சுடுமே- எவ்வளவு தொலை 
தான்‌ மறைந்து சென்றாலும்‌ அடியார்‌ பொருள்களாகிய தீ ஏங்கத்‌ 
துடிக்குமாறு சுட்டுவிடுமே/ 

(௧-து.) அடியார்‌ பொருள்களைக்‌ கவர்தலாகாது. 

புரமெரித்த அண்ணல்‌ -புரமெரித்த பெருமையை யுடை 
யான்‌. அடியார்‌ பொருள்களின்‌ தீ மிகுதியைக்‌ காட்டுதற்குச்‌ 
சிவபிரானைப்‌ புரமெரித்த அண்ணல்‌” என்று விதந்தார்‌. கண்டாய்‌ 
என்பது, எளிதாக கிலைத்திருந்த பொருளை அரி தன்று இடித்‌ 
துரைத்தற்கண்‌ வந்த முன்னிலை அசைச்சொல்‌? இது சிறிது 
பொருள்‌ பயந்து கின்றது. அளவற்ற பிறவிகளை எடுத்து அப்‌ 
பாற்‌ சென்றாலும்‌ அத்‌ தீவிடாது என்பார்‌, “கெடும்‌. தூரம்‌ போனா 
லும்‌” என்றார்‌. ஏகாரங்கள்‌ இரக்கங்‌ குறித்தன. (78) 

நிந்தையிலாத்‌ தூயவரும்‌ நிந்தையரைச்‌ சேரிலவர்‌ 
நிந்தையது தம்மிடத்தே நிற்குமே--நிந்தைமிகு 
தாலரிழல்‌ கீழிருந்தான்‌ றன்பா லருந்திடினும்‌ 
பாலதேனச்‌ சோல்லுவரோ பார்‌. 

(இ-ன்‌.) நிந்தை மிகு தால மிழல்£ழ்‌ இருந்து ஆன்தன்‌ பால்‌ 
அருர்திடி னும்‌ பாலது எனச்‌ சொல்லுவரே - இழிவு மிகுந்த பனை 


மரத்தின்கீழ்‌ அதன்‌ நிழலில்‌ உட்கார்ந்து ஆவின்‌ பாலைக்‌ குடித்‌ 
தாலும்‌ பிறர்‌ அதனைப்‌ பால்‌ என்று சொல்லுவார்களோ, பார்‌-நீ 
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அதனை கினைத்துப்பார்‌ ; (பாலென்று சொல்லாமற்‌ கள்ளென்றே 
சொல்லுவார்கள ; அதுபோல) நிந்தை இலாத்‌ தரயவரும்‌ சிந்தை 
யரைச்‌ சேரில்‌ அவர்‌ நிந்தையது தம்‌ இடக்கே நிற்கும்‌ - இகழப்‌ 
படாத மேன்மக்களும்‌ இகழப்படும்‌ 8ழ்மக்களைச்‌ 3சர்க்தால்‌ அக்‌ 
£ழ்மக்களுக்குரிய பழிப்புரை தம்மிடமும்‌ வந்து பொருர்துதற்கு 
ஏதுவாகும்‌. 

(௧ - து.) 83ழாருடைய தொடர்பே கூடாது. 

பனைமரத்துக்கு வருமிடத்‌ தில்‌ இழிவு என்றும்‌, மற்ற இடங்‌ 
களிற்‌ பழியென்றும்‌ நிந்தைக்குப்‌ பொருள்‌ கொள்க. (79) 


கன்மமே பூரித்த காயத்தோர்‌ தஞ்சேவியில்‌ 
தன்மநூல்‌ புக்காலுக்‌ தங்காதே-— சன்‌ மமேலும்‌ 
புண்டு சமிக்குகா யூணாவி னேய்யதனை 

உண்டு சமிக்குமோ ஓத. 

(இ-ன்‌.) சன்மம்‌ எலும்பு உண்டு சமிக்கும்‌ நாய்‌ - தோலை 
யும்‌ எலும்பையும்‌ உண்டு பசியாறும்‌ காய்‌, ஆவின்‌ கெய்‌ ஊண்‌ 
அதனை உண்டு சமிக்குமோ - ஆவின்‌ கெய்‌ கலந்த இனிய 
உணவினை உண்டு அமையுமோ 2, ஒது - நீ சொல்‌ ; (அதுபோல) 
கன்மமே பூரித்த காயத்தோர்‌ தம்‌ செவியில்‌ - வினையே மிகுந்து 
அதனா லுருவான உடம்பையுடைய இ3யாரின்‌ காதில, 
தன்மநூல்‌ புக்காலும்‌ தங்காது - அறநூற்‌ கருத்து அறிவுறுக்கப்‌ 
பட்டாலும்‌ அஃது அவரிடத்தில்‌ நில்லாது. 

(க-து.) தீயோர்க்கு அறவுரைகள்‌ கூறுதலால்‌ ஏதும்‌ பய 
னில்லை. 

கருமம்‌ தருமம்‌ கன்மம்‌ தன்மம்‌ என்றாயினற்‌ போல; 
சருமம்‌ என்பதஞ்‌ சன்மம்‌ என்றாயிற்று, *ஊணா வினெய்‌” 
என்பதை *ஆவின்‌ ரெய்யூண்‌' என்று மாற்றுக. (80) 

பெண்ணுதவுங்‌ காலைப்‌ பிதாவிரும்பும்‌ வித்தையே 
எண்ணில்‌ தனம்விரும்பும்‌ ஈன்ற தாய்‌--௩ண்ணிடையிற்‌ 
கூரியநற்‌ சுற்றங்‌ குலம்விரும்புங்‌ காந்தனது 

பேரழகு தான்விரும்பும்‌ பேண்‌. 

(இ-ள்‌. பெண்‌ உதவுங்காலை - பெண்ணை மணஞ்செய்து 
ஒருவனுக்குக்‌ கொடுக்கும்போது, பிதா வித்தையே விரும்பும்‌ - 
அப்‌ பெண்ணின்‌ தந்‌ைத மணமஃனின்‌ கல்வியையே விரும்புவான்‌, 
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ஈன்ற தாய்‌ - பெற்ற தாய்‌, எண்ணில்‌ தனம்‌ விரும்பும்‌ - மிகுந்த 
பணத்கையே வீருர்புவாள்‌, ஈண்‌ இடையில்‌ கூரிய ஈல்சுற்றம்‌ 
குலம்‌ விரும்பும்‌ - நேரும்‌ இடைக்காலத்திற்‌ பொருந்தி மிதந்த 
நல்ல சுற்றத்தவர்‌ சிறந்த குலத்தையே விரும்புவார்கள்‌, பெண்‌ 
காந்தனது பேர்‌ அழகு தான்‌ விரும்பும்‌ - மணமகளாகிய அப்‌ 
பெண்‌ தன்‌ கணவனுடைய பேரழகையே விரும்புவாள்‌. 

(௧ - து.) பெண்ணும்‌ அப்‌ பெண்ணுக்கு உறவின ராவாரும்‌ 
பலவாறு நினைத்தலின்‌, இயற்கைக்‌ காத லொழுக்கங்‌ கண்டு 
அவட்குத்‌ திருமணஞ்‌ செய்தல்‌ வேண்டும்‌. 

இச்‌ செய்யுளினாற்‌ றந்தையாயினனுக்குந்‌ தாயானாளுக்குஞ்‌ 
சுற்றமாவாருச்கும்‌ மணப்பெண்ணாவாளுர்கும்‌ உள்ள உள்ளத்‌ 
இன்‌ இயல்பு புலப்பட்ட மை காண்க. ஒருவனுக்குப்‌ பெண்ணை 
மணஞ்செய்து கொடுத்தல்‌ ஓர்‌ உதவுதலாமாதலின்‌ *உதவுங்காலை! 
எனப்பட்டது. (81) 

காந்துநறும்‌ புண்ணைக்‌ கலந்தீ விரும்புமே 
வேந்தர்‌ தனமே விரும்புவார்‌--சாந்தநூல்‌ 
கல்லார்‌ பகைசேர்‌ கலகம்‌ விரும்புவார்‌ 
நல்லார்‌ விரும்புவார்‌ நட்பு. 

(இ-ள்‌.) ஈ காந்தம்‌ நறு புண்ணைக்‌ கலந்து விரும்பும்‌ - 
ஈக்கள்‌ காந்துகின்ற நாற்றமுடைய புண்ணயே சேர்ந்து அதனை 
விரும்பும்‌, வேந்தர்‌ தனமே விரும்புவார்‌ - அரசர்கள்‌ செல்‌ 
வத்தையே விரும்புவார்கள்‌, (அதுபோல) சாந்சநூல்‌ கல்லார்‌ 
பகை38சர்‌ கலஃம்‌ விரும்புவார்‌ - அடக்கந்‌ தரக்கூடிய அருள்‌ 
நூல்களைப்‌ படியாதவர்கள்‌ பகையை உண்டாக்குன்ற கலகத்‌ 
தையே விரும்புவார்கள்‌, நல்லார்‌ நட்பு விநம்புவார்‌ - அவ்‌ வறிவு 
நூல்‌ கற்ற நல்லவர்கள்‌ இணக்கத்தையே விடம்புவார்கள்‌. 

(க-து) கெட்டவர்கள்‌ பகை மூட்டுவதிலும்‌ நல்லவர்கள்‌ 
நட்புக்‌ கூட்டுதலிலும்‌ மழ்ச்சி யுடையவராவர்‌. 

முதல்‌ ஏகாரத்தைப்‌ பிரித்திசைக்க ; “சாந்தநூல்‌” என்றதன்‌ 
அருமை சினைந்து இன்புறுதற்‌ குரியது. (82) 

கற்றைக்‌ குழலார்‌ கவினேல்லாம்‌ ஓர்மகவைப்‌ 

பேற்றக்‌ கணமே பிரியுமே--கற்றருளை 

வேட்ட பெரியோர்‌ பெருமையெல்லாம்‌ வேறோன்றைக்‌-, 
கேட்ட போழுதே கேடும்‌. 


ப 
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(இ-ன்‌.) கற்றைக்‌ குழலார்‌ கவின்‌ எல்லாம்‌ - அடர்த்தி 
யான மயிரையுடைய பெண்களின்‌ அழகெல்லாம்‌, ஒர்‌ மகவைப்‌ 
பெற்ற கண? பிரியும்‌ - ஒரு குழந்தையைப்‌ பெற்ற அந்த 
நொடியே நீங்கிவிடும்‌, (அதுபோல) கற்று அருளை வேட்ட 
பெரியார்‌ பெருமை எலாம்‌ - நல்ல நூல்களைப்‌ படித்துணர்ந்து 
கடவுளருளைப்‌ பெற விரும்பி.ப பெரியவர்களின்‌ பெருமைக 
ளெல்லாம்‌, வேறு ஒன்றைக்‌ கேட்டபொழுதே கெடும்‌ - 
அவ்வருளின்பத்துக்கு வேறன உலக இன்பங்களைப்‌ பற்றிக்‌ 
கேள்விப்பட்ட அவ்வளவிலலயே ஒழிந்துவிடும்‌. 

(௧- து.) ஒருநெறிய மனமில்லாதவர்களுக்குக்‌ கடவுளருள்‌ 
உண்டாகாது. 

நரம்பிளக்கத்தால்‌ உடம்பின்‌ வலிகுன்றிக்‌ கட்டற்று 
இளமைகெட்டு அழகழியும்‌. பெண்டிர்க்கு உடம்பு இங்ஙனம்‌ 
மாறியது போல3வ, ஆன்றோரம்‌ உலக இன்பங்களை 
விரும்பினர்களாயின்‌, அவர்கள்‌ அறிவும்‌ நிலைகுலைந்து தடுமாறிக்‌ 
கட்டற்று உரங்பெட்டு உறுதி குறைந்து பெருமை கெடும்‌, 
அவர்ஃள்‌ அச்‌ சிற்றின்பங்களைச்‌ சிறிது நினைக்கவும்‌ ஆகா 
தென்பார்‌, “கேட்ட பொழு8ே கெடும்‌ என்றார்‌. இறைபருளை 
வேண்டுவார்‌ வேறு நினைவின்றி அவ்வருட்‌ பெருக்கி2லேையே 
யடிந்திருத்தல்‌ வேண்டுமென்று அவர்கட்கு விழிப்புக்‌ கூறியபடி 
யாகும்‌. அப்பரடிகள்‌, 

* புழுவாய்ப்‌ பிறக்‌ னும்‌ புண்ணியா உன்னடி என்மனத்தே 

வழுவாதிருக்க வரந்தரல்‌ வேண்டும்‌!” 
(திருப்பாதிரிப்பூலியூர்த்‌ தேவாரம்‌) 
அன்று குறையிரப்பாரானார்கள்‌. (88) 
சீலங்‌ குலமடியாள்‌ தீண்டிற்‌ கெடும்கணிகை 
ஆலிங்‌ கனந்தன௩ா சம்மாகும்‌--நூலிழந்த 
வல்லிதழு வக்குறையும்‌ வாழ்நாள்‌ பிறர்தாரம்‌ 
புல்லினர்க்கேல்‌ லாகலமும்‌ போம்‌. 


(இ-ள்‌.) அடியாள்‌ இன்டில்‌ லம்‌ குலம்‌ கெடும்‌ - பணிப்‌ 


பெண்ணைச்‌ சேர்ந்தால்‌ ஒழக்கமுங்‌ குலமுங்‌ கெட்டுப்‌ போகும்‌, 


கணிகை ஆலிங்கனம்‌ கனம்‌ நாசம்‌ ஆதம்‌ - வேசையரின்‌ சேர்க்‌ 
கைபால்‌ செல்வம்‌ அழிந்து 3 பாகும்‌, நூல்‌ இழக்க வல்லி தழுவ 
வாழ்நாள்‌ குறையும்‌ - தாலி நீங்கப கைம்‌ பெண்களைச்‌ சேர்ந்தால்‌ 
வாழ்நாள்‌ (ஆபுசு) குறையும்‌, பிறர்‌ தாரம்‌ புல்லினர்க்கு எல்லா 


கலமும்‌ போம்‌ - பிறர்‌ மனைவியரைச்‌ சேர்ந்தவர்களுக்கு இங்குக்‌ 
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கூறிய ஓலம்‌ குலம்‌ செல்வம்‌ வாழ்நாள்‌ என்பவைகளும்‌ பிறவும்‌ 
ஆகிய எல்லா நலங்களும்‌ ஒழிந்துபோம்‌. 
(க - து.) பணிப்பெண்‌, கணிகை, கைம்பெண்‌, பிறன்‌ 
மனைவி என்பாரைச்‌ சேர்தலாகாது. 
அடியாள்‌ தாழ்ந்த கூட்டுறவுகள்‌ உடையவளாதலின்‌ அவ்‌ 

ஊத்‌ தீண்டில்‌ ஒழுக்கயுஞ்‌ சுறறமுங்‌ கெடுமென்றும்‌, கணீகைகள்‌' 
பொருட்டெண்புராதலால்‌ அவனரச்‌ சேர்ந்தவர்‌ பொருளிழந்து 
போவ ரென்றும்‌, நூலிழந்த வல்லி கணவனிழந்தவளாதலால்‌ 
அவள்‌ சண௦னச்கு வாழ்காள்‌ குறைந்தது போலவே அவளைச்‌ 
சர்ந்தலர்க்கும்‌ வாழ்காள்‌ குறையுமெல றுங்‌ கூறினா ரென்க. 
பரன்‌ பனைவியைச்‌ சேர்வது அள்‌ வாழ்கையை அழிப்பது. 
போலு மாதலீன்‌ அங்நனஞ்சேர்ந்து அ௨ள்‌ வாழ்க்கையின நலங்‌ 
சனைக்‌ கெடுத்த தமக்கும்‌ தம்‌ வாழ்நலமெல்லா ம்‌ போமென்றார்‌.. 
பிறல பனை நயந்து தன்‌ வாழ்ஈ௨ன்‌ கெடுதலை நாயஜர்‌, 
₹௨ நலக்குரியார்‌ யாரெனின்‌ காமநீர்‌ வைப்பில்‌ 

பிறர்க்குரியாள்‌ தோள்தோயா தார்‌”! (பிறனில்விழையாமை: 9), 
“ விளிந்தாரீன்‌ வேறல்லர்‌ மன்ற தெளிந்தாரில்‌ 

தீமை புரிந்தொழுகு வார்‌?? (பிறனில்விழையாமை : 8) 
என்று கூறியருளினமை காண்க. (84) 

சத்தியமேக்‌ காலஞ்‌ சனவிருத்த மாகுமே 

எத்தியபோய்‌ யார்க்கும்‌ இதமாகும்‌--ஈத்தியபால்‌ 

வீடுதோறஞ்‌ சேன்று விலையாம்‌ மதுவிருந்த 

வீடுதனி லேவிலையா மே. 


(இ-ள்‌.) நத்திய பால்‌ வீடுதொறும்‌ சென்று விலையாம்‌ - 
உடம்பை வளர்க்கின்ற ஆவின்பால்‌ வீடு வீடாய்ப்‌ போய்‌ விலை 
யாகும்‌, மது இருந்த வீடுதனில்‌ விலையாம்‌-உடமபைக்‌ கெடுக்கும்‌ 
இழவான கள்‌ தான்‌ இமுக்குங்‌ குடிசையிலேயே வீஃையாய்விடும்‌, 
(இதனாற்‌ பாலுக்குத்‌ தாழ்வுங்‌ கள்ளுக்கு உயர்வும்‌ வந்துவிட 
மாட்டா; அதுபோலவே) சத்தயம்‌ எக்காலும்‌ சன விருத்தமாகும்‌- 
எல்லாவற்றையும்‌ பெளிவீக்கும்‌ உயர்வான உண்மைத்‌ தன்மை 
யென்பது8ழ்மக்‌:ளூகுவெறுப்பாகும்‌. எத்திய பொய்யார்க்கும்‌ 
இதம்‌ அகும்‌ - எல வாரையும்‌ மயக்குகன்ற பொய்‌ ௮க்‌ &ழ்மச்‌ 
கட்கு வரப்‌: மாகும்‌. இதனால்‌ மேய்க்குத்‌ தாழ்வும்‌ பொய்க்கு. 
உயர்வும்‌ உண்டாகமாட்டா என்பது. 

(௧-து.) 8ழ்மசகள்‌ பலரால்‌ இழிக்கப்படுவ.து கண்டு தம்‌ 
கூயிர்க்கு உறுதிபயக்கும்‌ உண்மையைக்‌ கைவிடலாகா.து. 4 
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சனம்‌ என்பதும்‌, மது என்பதும்‌ தம்‌ சொற்பொருள்களா 
லேயே இ€ழ்மக்களையுங்‌ கள்ளையும்‌ முறையே உணர்த்தின. 
என்னை? €ம்மக்களே உலகத்தில்‌ மிகுந்தவராகலாலும்‌, மயக்கம்‌ 
“என்னும்‌ பொருளுடைமையாலும்‌ என்பது. வீடு?தாறுஞ்டென்று 
விலையாதலும்‌ இருந்த வீட்டிலேயே விலையாதலும்‌, மச்கள்‌ 
(பாராட்டாமைக்கும்‌ பாராட்டுதற்கும்‌ எடுத்துக்காட்டப்பட்டன.. 
கீல்லோழுக்க மில்லா ரிடஞ்சேர்ந்த நல்லோர்க்கு 
கல்லோழுக்க மில்லாச்சோல்‌ உகண்ணுமே--கோல்லும்விடப்‌ 
பாம்பேனவுன்‌ னாரோ பழுதையே யானாலும்‌ 
அம்பமரும்‌ புற்றடுத்தாற்‌ சோல்‌. 

(அ-னள்‌.) தாம்பு அமரும்‌ புற்று அடுத்தால்‌ - சந்துகள்‌ 
“பொருந்‌ நிய புற்றுக்குப்‌ பக்கத்திற்‌ கடக்குமானால்‌, பழுதையே 
ஆனாலும்‌ - அங்ஙனங்‌ கிடப்பது பழுகைக்‌ கயி3ற யானாலும்‌, 
கொல்லும்‌ விடப்பாம்பு என உன்னா3ரா பரொல்‌- கொல்லக்‌ 
கூடிய நஞ்சையுடைய பாம்பு என்று அதனைச்‌ சொல்லமாட்டார்‌ 
களோ நீ சொல்‌, (அதுபோல) நல்‌ ஒழுக்கம்‌ இல்லார்‌ இடம்‌ 
சேர்ந்த நல்லோர்க்கும்‌ - நல்ல நடக்கைகள்‌ இல்லாத த 3யாரிடத்‌ 
தைச்‌ சேர்ந்த நல்லவர்களுக்கும்‌, ஈஸ்‌ ஓழுக்கம்‌ இல்லாச்‌ செரல்‌ 
நண்ணும்‌ - பழிச்சொல்லே வந்து சேரும்‌. 

(க - நு) தியவரிடத்தைச்‌ சார்ந்து கல்லொழுக்கத்திலேயே 
வின்றாராயினும்‌, நல்லோர்‌ /குப்‌பொல்லாப்‌ பெயரே உண்டாகும்‌. 

ஏகாரத்தைப்‌ பிரித்துக்‌ கூட்டுக. இப்‌ பொருளுடைய 
செய்யு ளொன்று முன்னும்‌ வந்தது (79). தூம்பு - உட்டொ 
னைப்‌ பொருள்‌ ; இதனை, 

**வாயிலு முட்டொளைப்‌ பொருளு மூங்கிலு 

மரக்காலு மதகுந்‌ தூம்பென லாகும்‌”? 

என்னும்‌ பிங்கலந்தநயிற்‌ (3069) காண்க. அமரும்‌ - பொரும்‌ 
இய என்பது பொருள்‌. (86) 


வாக்குகயத்‌ தாலன்றிக்‌ கற்றவரை மற்றவரை 
ஆக்கைநயத்‌ தாலறிய லாகாதே--காக்கையோடூ 
நீலச்‌ சிறுகுயிலை நீடிசையா லன்றியே 

கோலத்‌ தறிவருமோ கூறு, 


(இ-ன்‌.) காக்கையொடு நீலச்சிறு குயிலை - காக்கையையும்‌ 
அதைப்போல 3வ கருகிறமுடைய சிறிய குபிலையும்‌, நீடு இசை 
யால்‌ அன்றி - இனிமைமிக்க இசைக்குரலால்‌ அல்லாமல்‌, 
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கோலத்து அறிவருமோ கூறு - உருவத்தினால்‌ அவற்றின்‌ பெரு, 
மையை அறியக்கூடுமோ நீ சொல்‌, (அவற்றின்‌ பெருமையை: 
எப்படி உருவத்தால்‌ அறியமுடியாதோ,அதைப்போலவே) கற்ற 
வரை மற்றவரை-படித்த பெரியவர்களையும்‌ அங்ஙனம்‌ படியாத 
மற்றவர்களையும்‌, வாக்கு நயத்தால்‌ அன்றி-அவரவர்கள்‌ பேச்சின்‌ 
இனிமையினாலல்லாமல்‌, ஆக்கை நயத்தால்‌ அறியலாகாதே - 
உடம்பழகினால்‌ அறியமுடியாது. 

(5-து.) கற்றாரையுங்‌ கல்லாதாரையும்‌ உடல்‌ வளத்தால்‌: 
மதித்தலாகாது. 

உலக மக்களில்‌ கற்றவர்‌ இவர்‌ கல்லாதவர்‌ இவர்‌ என்று: 
அறியும்‌ முறை கூறிற்று. அஃது உடலாலன்று; உரையால்‌ அறிக. 
வென்பது. இச்‌ செம்யுளில்‌ உவமானத்தா லும்‌, உவமேயத்தா லும்‌ 
அறியப்படுங்‌ கருத்துக்கள்‌ இரண்டு உள: **காக்கையொடு நீலச்‌ 
சிற குயில்‌' என்பதல்‌ கருகிறக்‌ காக்கையும்‌ நீலநிறக்‌ குயிலும்‌: 
ஓரே அழகுடையன ஆயினும்‌ அவ்‌ வுடலொற்றுமையினாலேயே: 
அவற்றின்‌ பெருமையை அறிவதற்கில்ஃயாதலீன்‌ கற்றாருடம்‌: 
பைப்போலவே கல்லாதாருடம்பும்‌ அழகாயிருப்‌।னும்‌ அஃது 
ஒன்றாலேயே அவரைக்‌ கற்றாரென்று மதித்தற்கில்லை என்பது: 
விளங்கும்‌. இவ்‌ வுவமையிற பெறப்டட்ட கருத்து, உடலொப்‌: 
புமையினாலேயே பெருமை சிறுமைகளை அறிய முடியாதென்பது. 
இனி, “ஆக்கை நயத்தால்‌ ஆகாதே” என்பதில்‌, கல்லாதாருடம்பு 
கற்றாராடம்பைவிட இன்னும்‌ அழகாயிருந்தா லும்‌, அவ்‌ வுடம்‌- 
பழகனாலேயே அவர்‌ கற்றாரைவீடப்‌ பெருமையானவர்‌ என்று 
கொள்ளுதற்கில்லை என்பது புலப்டடுகின்றது. இவ்‌ வுவமேயத்‌. 
தாற்‌ பெறப்பட்ட கருத்து, உடலின்‌ உயர்‌ வினாலேயே பெருமை: 
சிறமைகளை அறிய முடியாதென்பது. உடல்சிறிய ரென்றிருக்க 
வேண்டாம்‌” (வாக்குண்டார்‌, 12) என்பதும்‌ இங்கு கினைவு கூர்தற்‌ 
குரியது. (87) 

ஆசையேனும்‌ பாசத்தா லாடவர்‌ தஞ்‌ சிந்தைதனை 
வீசுமனை யாந்தறியில்‌ வீழ்த்தியே--மாசுபுரி 

மாயா மனைவியரா மக்கள்‌ மகவேன்னும்‌ 

நாயாற்‌ கடிப்பித்தல்‌ நாடு. 

(இ-ன்‌.) மாசு புரி மாயா மனைவியர்‌ - குற்றஞ்‌ செய்யும்‌: 
மாடையோராகிய தீய மனைவீமார்கள்‌ ஆசை எனும்‌ பாசத்தால்‌: 
ஆடவர்தம்‌ சிந்தைதனை - டெண்ணாசை என்னுங்‌ கயிற்றினால்‌ 
ஆண்மக்களீன்‌ நெஞ்ச மா கிய விலங்குகளை, வீசு மனையாம்‌ தறியில்‌: 
வீழ்த்தயே - பெரிய இல்வாழ்க்கையென்னும்‌ தரணிற்‌ கட்டி, மக்‌ 
கள்‌ மகவு என்னும்‌ நாயால்‌ கடிப்பித்தல்‌ - குழந்தை குட்டிகள்‌ 
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என்னும்‌ நாய்களாற்‌ கடிக்கும்படி செய்தலை, நாடு - நீ நினைப்பா 
யாக, ஆ ஈதென்ன கொடுமை. 

(௧ - து.) அருள்வழிசின்று குடும்பங்களை நடத்தல்‌ வேண்டும்‌. 

இச்‌ செய்யுளுநவகம்‌ அழதியது, இஃது இறைவனருள்‌ 
கொண்டு அதன்வழி நின்று நடத்தாமல்‌, வெறுங்காமவிருப்பங்‌ 
கொண்டு அதன்வழி நின்று நடத்தப்படுங்‌ குடும்பகிலை கூறிற்று. 
ஆண்மக்களின்‌ மலவுணர்ச்சியினைப்‌ பெண்மக்கள்‌ மேலேற்றி 
உரைத்ததென்று கொள்க. (88) 


தானறிந்தோ ருக்குதவி தன்னா லமையுமேனில்‌ 
தானுவக்‌ தீதல்‌ தலையாமே--ஆன தனாற்‌ 

சோன்னாற்‌ புரிதலிடை சோல்லியுமன்‌ னாள்மறத்துப்‌ 
பின்னாட்‌ பிரிவதுவே பின்‌. 


(இ-ள்‌.) தான்‌ அறிந்‌ தாருக்கு - தன்னோடு பழகிய ஈண்பர்‌ 
களுக்கு, உதவி தன்னால்‌ அமையும்‌ எனின்‌ - தன்னால்‌ ஏதனும்‌ 
உதவி ரெய்யக்கூடு மானால்‌, தானே உவந்து ஈதல்‌ தலையாம்‌ - அவர்‌ 
கேளா மன்‌ தா3ன மகிழ்ந்து கொடுத்தல்‌ முதலாகும்‌, அன தனால்‌- 
அது முதலான தனால்‌, சொன்னால்‌ புரிதல்‌ இடை - அவர்‌ கேட்ட 
பின்பு அது செய்தல்‌ இடையாகும்‌, சொல்லியும்‌ பலநாள்‌ மறுத்‌ 
துப்‌ பின்5ாள்‌ புரிவது பின்‌ - அவர்கள்‌ கேட்டுங்கூடப்‌ பல நாட்‌ 
கள்‌ ஆகட்டும்‌ ஆகட்டும்‌ என்று செய்யாமலே நாள்‌ தள்ளிக்‌ 
கொண்டு வந்து அதன்பின்‌ ஒருநாள்‌ செய்துபோடுவது கடை 
யாகும்‌. 

(& - தி.) இல்லாதவர்‌ களுக்கு அவர்கள்‌ கேளாமுன்‌ தன்னால்‌ 
இயல்வதைத்‌ தருவது நன்று. 

முதல்‌ ஏகாரத்தைப்‌ பிரித்துக்‌ கூட்டுக: இன்னொன்று 
அசை: . தான்‌ அறிந்தோர்க்கு என்பதைத்‌ தன்னைத்‌ தெரிந்து 
கொண்டவர்களுக்கு என்றும்‌ பொருட்படுத்தலாம்‌. அன்றித்‌ 
(தன்னால்‌ இதபோது இல்லாதவர்கள்‌ என்று தெரிந்து கொள்ளப்‌ 
பட்டவர்களுக்கும்‌ என்றலும்‌ ஒன்று. பின்னாம்‌ சொன்னால்‌ 
என்றும்‌ சொல்லியும்‌ என்று வருதலின்‌, முதலிற்‌ சொல்லாம3ல 
அஃதாவது கேளாமலே என்பது வருவித்துக்‌ கொள்ளப்பட்ட து. 
மறுத்து என்பது செயலின்மேல்‌ நின்றது. (89) 


உற்ற மறையகத்தி னுய்க்குவ னுத்தமனே 

மற்று மறைபகர்வோன்‌ மத்திமனே-முற்றிழையே 
அத்த முறலாற்‌ புகல்வா னதமனேன 

வித்தகநூ லோதும்‌ விரித்த. 
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(இ-ம்‌.) முற்று இழையே - முடிந்த ஓவிய வேலைகள்‌ 
நிரம்பிய நகைகளை அணிந்த பெண்ணே, உரிறமறை அகத்தின்‌ 
உய்ச்குமவன்‌ உத்தமன்‌ - செவீயிலே வந்து பொருந்திய 
பிறருடைய மறைபொருள்களை (இரகசியங்களை) வெளியே 
விடாமல்‌ நெஞ்சத்துட் செலுத்‌ த பவன்‌ தலையான உன்‌, மற்று ௮ம்‌ 
மறை பகர்வோன்‌ மத்‌ திமன்‌ -அவ்வாரன்றி ௮ம்‌ மழைபொருளை 
வெளி3ய சொல்லுபஉன்‌ இடைப்பட்டவன்‌, அத்தம்‌ உறலால்‌ 
புகல்வான்‌ அதமன்‌-பணம்‌ கடைச்கன்றது என்று அதனால்‌ அம்‌ 
மறைபொருளைப்‌ பிறருச்குச்சொல்பவன்‌ கடைப்பட்டவன்‌, 
என - என்று, வித்தக நூல்‌ விரித்து ஓதும்‌ - அறிவு நால்‌ விரித்துச்‌ 
சொல்லும்‌. 

(க - தி.) மறைபொருள்களை வெளியிடலாகாது. 

மற்று: வினைமுற்று, தலையானவன்‌, கேட்ட மறையை 
வெளியே செலுத்தாது உள்ளே செலுத்தினோன்‌ என்க. 
அஃதாவது கெஞ்சத்தே அடக்கிவிட்டவன்‌ என்பது. உய்த்தல்‌ 
செலுத்தலுக்கு வருதலைக்‌, 

“டசொலையுடை நெடுங்கூர்‌ வாளி 

கோடிகோ டிகள்நின று உய்ப்ப” (கந்தபு, சிங்கமுகா -192) 
என்பதிற்‌ காண்க. உற்ற மறை என்றமையால்‌, தானாகவும்‌ ௮ம்‌ 
மறைகளைக்‌ கேட்க முயலலாகாது என்பது பெறபபட்டது. 
முற்றிழை - முடிந்த தொழிலையுடைய இழை; தலைமையான 
தொழிஃயுடைய இழை என்பது. இதற்குத்‌ தொழில்‌ முடிந்த 
இழை என்றும்‌ உரை கூறுப. தொழில்‌ முடியாத இழைகள்‌ 
இருக்குமென்பது கூடாமையால்‌, ௮ங்ஙன மொன்று கூறுதலிற்‌ 
பொருட்பேறின்றாம்‌. அத்தம்‌-அர்த்தம்‌ என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ 
தீரிபு; அது செல்வம்‌, (90) 


உத்தமர்தா மீயுமிடத்‌ தோங்குபனை போல்வரே 
மத்திமர்தாக்‌ தேங்குதனை மானுவரே--முத்தலரும்‌ 
ஆங்கமுகது போல்வா ரதம ரவர்களே 

தேங்கதலி யும்போல்வார்‌ தேர்ந்து. 


(இ-ன்‌.) தேர்ந்து ஈயுமிடத்து உத்தமர்‌ ஓங்குபனை 
போல்வர்‌ - குறிப்‌ றிந்து கொடுக்கும்பொழுது தலையானவர்கள்‌ 
ஓங்கி வளரும்‌ பனைமரத்துக்கு ஓப்பாவார்கள்‌. மத்திமர்‌ தெங்கு 
தனை மானுவர்‌ - இடைப்பட்டவர்கள்‌ அங்ஙன மொன்று கொடுப்‌ 
பதில்‌ தென்னைமர? துக்கு ஓப்பாவார்கள்‌, முத்து அலரும்‌ கமுகு 
போல்வார்‌ அதமர்‌-கடைப்பட்டவர்கள்‌ முத்துப்போற்‌ பூக்கும்‌ 
பாக்குமரத்தைப்‌ போல்வார்கள்‌, அவர்களே தேம்கதலியும்‌ 
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போல்வார்‌ - அக்‌ கடையானவர்களே இனிய பழங்களைத்‌ தரும்‌ 
வாழைமரத்தையும்‌ போல்வார்கள்‌. 

(க-து. பனைமரத்தைப்போற்‌ பிறர்க்கு உதவுதல்‌ வேண்டும்‌. 

நீரூற்றிப்‌ பாதுகாவாம லிருக்கும்போ2 த பனைமரம்‌ எல்லாங்‌ 
கொடுத்து எல்லாவற்றிற்கும்‌ மிகவும்‌ பயன்படுதலால்‌, முன்னால்‌ 
உதவி ஏதுஞ்‌ செய்யாதார்க்கும்‌ போது ரானபடி கொடுத்துப்‌ 
'பேருதவிசெய்யுந்‌ தலையான மக்கட்கு அஃது உவமையாயிற்று. 
தெங்கோ, சிறிதுகாலம்‌ நீரூற்றிப்‌ பாதுகாத்தபின்னரே ஓங்க 
வளர்ந்து அங்ஙனம்‌ பாதுககாத்தாலுங்கூடப்‌, பனைமரத்தைப்‌ 
போல அவ்வளவு முழு உதவி செய்யாது சிறு உதவியே செய்த 
லால்‌, முன்னுதவி செய்து கேட்டபிறகுஞ்‌ சிறிது கொடுத்‌ 
துதவும்‌ இடைப்பட்டவர்க்கு அஃது உவமையாயிற்று. பனை 
மரம்‌ கொடுக்குங்‌ கழங்கு, சாறு, சோறு, ஓலை, செதிள்‌, விறகு, 
காழ்த்த கட்டை முதலியன தென்னைமரம்‌ தருதலில்லை. பன்‌ 
போப்பு ஒன்றே கொண்டும்‌ மக்கள்‌ உயிர்‌ வாழலாம்‌. ஆனால்‌, 
தென்னையை வைத்துக்கொண்டு அங்ஙனம்‌ உயிர்வாழ்தல்‌ இய 
லாது. இனிக்‌ கமுக மரமோ என்றால்‌, தென்னையைவீட மிகுந்த 
காலம்‌ பாதுகாத்தாலல்லாமற்‌ பயன்தராது. அங்ஙனம்‌ தரும்‌ அப்‌ 
பயனும்‌ ஏ 3தா ஒன்றுக்கே பயன்‌ படக்கூடிய மிகச்‌ சிறுபயனே 
யாம்‌. ஆகவே, முன்னுகவிமிகச்‌ செய்துகேட்டா லும்‌ நீண்‌ டநாட்‌ 
கழித்து மிகச்‌ சறி?த உதவிசெய்யும்‌ அழுக்கர்கள்‌ அதற்கு 
நிகரானார்கள்‌. ௮3 தாடுகூட அவர்கள்‌ ஒரு மூுறைக்குமேல்‌ மறு 
முறை எவ்வளவு கேட்டாலுந்‌ தரார்களாதலால்‌, அங்ஙனமே 
ஒருமுறைக்கு 3மல்‌ மறுமுறை ஈனாத வாழைமரமும்‌ அவர்க்கு 
உவமையாயிற்று. மானுவர்‌ - ஓப்பர்‌. (91) 

எல்லோர்‌ தமக்கு மினிதுதவ லன்றியே 
நல்லோர்‌ தமக்குதவி நாடாரே- வல்ல தரு 
நாமரிதி மேகம்‌ ௩யந்துதவ லன்றியே 
தாமுதவி நாடீமோ சாற்று. 

(இ-ன்‌.) வல்ல தரு - விரும்பும்‌ பொருள்களைக்‌ கொடுக்க 
வல்ல தேவதாரு என்னும்‌ மரமும்‌, நாமகிதி - பெருமையுடைய 
சங்கநிதி பதுமகிதிகளுர்‌, மேகம்‌ - மேகமும்‌, கயந்து உதவல்‌ 
அன்றி3ய-பிறர்க்குக்‌ தாம்‌ விரும்பி உதவு தலல்லாமல்‌, தாமுதவி 
நாடு?மா - தாம்‌ அவர்களிடமிருந்து எதிர்‌ உதவி ஏதேனும்‌ 
விரும்புமோ, சாற்று நீ சொல்‌, (அது பால ;நல்லோர்‌ எல்லோர்‌ 
தமக்கும்‌ இனிது உதவல்‌ ௮ன்றி3ய தமச்கு உதவி நாடார்‌-நல்ல 
வர்களா யிருப்பவர்கள்‌ பிறரெல்லார்க்கும்‌ கன்றாய்‌ உதவுவ 
தல்லாமல்‌ அவர்களிடமிருந்து தமக்கோர்‌ எதிர்‌ உதவி வேண்ட 
மாட்டார்கள்‌. 
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(&-து.) எதிர்‌ உதவி நாடாமல்‌ உதவிசெய்தல்‌ வேண்டும்‌... 
தருவும்‌ நிதியும்‌ தேவேர்திரனுக்கு உரிமைப்‌ பொருள்களாய்‌ 

விண்ணாட்டில்‌ இருக்குமென்ப. நாமம்‌ - புகழ்‌. “காம ஈல்லுரை 

நாட்டுது மென்று!” (15: 26) என்பது சிலப்பதிகாரம்‌. இனிது 
உதவல்‌-மகிழ்வோடு மகிழ்வு கொள்ளக்‌ கொடுத்தல்‌. இனிது: 
குறிப்பு வினையாலணை யும்‌ பெயருமாம்‌. அஃதானால்‌ நல்லது: 

கொடுத்தல்‌ என்று பொருள்‌ செய்க. (92) 


வெய்யோன்‌ கிரண மிகச்சுடுமே வேய்யவனிற்‌ 
செய்யோன்‌ கிரணமிகத்‌ தீதாமே--வேய்யகதிர்‌ 
எல்லோன்‌ கிரணத்‌ தெரியினிலு மேண்ணமில்லார்‌ 
சொல்லே மிகவுஞ்‌ சுடம்‌. 


(இ-ன்‌.) வெய்யோன்‌ கிரணம்‌ மிகக்‌ சுடும்‌-கதிரவனுடைய' 
வெயிலே மிகவுஞ்‌ சுடும்‌, வெய்யவனின்‌ செய்யோன்‌ கிரணம்‌ 
மிகத்‌ இது ஆம்‌ - கதிரவனைவிட நெருப்பின்‌ சுடர்‌ இன்னுங்‌ 
கொடியதாகும்‌; வெய்ய கதிர்‌ எல்லோன்‌ கிரணத்து எரியினி' 
லும்‌ - கொடிய சூட்டுக்‌ கதிர்களை உடைய கதிரவன்‌ வெயிலையும்‌ 
நெருப்பின்‌ சுடரையும்‌ விட, எண்ணம்‌ இல்லார்‌ சொல்லே 
மிகவும்‌ சுடும்‌ - நல்ல எண்ணம்‌ இல்லாத தீயோர்‌ கூறுந்‌ தீய 
சொல்லே மிகவுஞ்‌ சுடும்‌. 

(௧-தி.) தியோர்‌ சொல்‌ சுடுவதுபோல உலகத்தில்‌ 
எதுவுமே சுடாது. 

செய்யோன்‌ நெருப்பு; அது வெந்த கிறமுடையதாதலின்‌, 
அப்பெயர்‌ பெற்றது. எல்‌-ஓளி. ௮ஃ துடைய கதிரவன்‌ எல்லோன்‌ 
எனப்பட்டான்‌. எரிதலின்‌ நெருப்புக்கு எரி என்றார்‌. (93) 

திங்க ளமிர்த கிரணமிகச்‌ சீதளமே 

திங்களினுஞ்‌ சந்தன மே சீ தளமாம்‌--இங்கிவற்றின்‌ 
அன்பறிவு சாந்தம்‌ அருளுடையார்‌ நல்வசனம்‌ 
இன்பமிகுஞ்‌ சீதளமா மே. 

(இ-ள்‌.) இங்கு - இவ்வுலகத்தில்‌, திங்கள்‌ அமிர்த கிரணம்‌ 
மிகச்‌ தளம்‌ ஆம்‌ - நிலவின்‌ அமிழ்து போன்ற கதிர்கள்‌ மிகவுங்‌ 
குளிர்ச்சியானவை, திங்களினும்‌ சந்தனமே சீதளம்‌ ஆம்‌ - அந்த. 
நிலவின்‌ ஓளியைவிடச்‌ சந்தனமே இன்னும்‌ குளிர்ச்சியுடைய 
தாகும்‌. இவற்றின்‌ அன்பு அறிவு சாந்தம்‌ அருள்‌ உடையார்‌ நல்‌ 
வசனம்‌ இன்பம்‌ மிகும்‌ தளம்‌ ஆம்‌ - இவ்‌ விரண்டையும்விட 
அன்பும்‌ அறிவும்‌ பொறுமையும்‌ அருளும்‌ உடைய நல்லவர்களின்‌ 
நல்ல சொல்‌ இன்பம்‌ பெருகக்கூடிய மிக்க குளிர்ச்சியினையுடைய 
தாகும்‌. 
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(௧- து.) ஈல்லோர்‌ சொல்லைவிடக்‌ குளிர்ந்தது உலகத்தில்‌ 
வேறில்லை. 

இங்கள்‌ இரணத்துக்கு அமிர்தமென்றமையால்‌ நல்லோர்‌ வச 
னத்துக்கு இன்பமென்றார்‌. சந்தனம்‌ குளிர்ச்சியான தென்பதைச்‌.. 

“சந்தனஞ்‌ சொரி தண்கதிர்த்திங்கள்‌'! (மண்மக, 200) 
என்னுஞ்‌ சிந்தாமணியிற்‌ காண்க, (94) 


சீராம்வேண்‌ ணீற்றத்‌ திரிபுண்‌ டரம்விடூத்தே 
பேரான முத்தி பேறவிரும்பல்‌--ஆரமிர்‌ த 
சஞ்சீ வியைவிடூத்தே சாகா திருப்பதற்கு 
நஞ்சே புசித்ததுபோ னாடு. 


(இ-ன்‌.) ஒர்‌ ஆம்‌ வெண்ணீற்றுத்‌ நிரிபுண்டரம்‌ விடுத்து - 
சிறப்பான திருவெண்ணீற்றினால்‌ நெற்றிக்குத்‌ இருக்குறி யிடுதலை 
விட்டுவிட்டு, பேரான முத்திபெற விரும்பல்‌-மேன்மையாகிய 
வீடுபேற்றை அடைய ஆஷசப்படுதல்‌, ஆர்‌ அமிர்த சஞ்சீவியை 
விடுத்து - அருமையான அமிர்த மென்னும்‌ மருந்தை விட்டுவிட்டு, 
சாகாதிருப்பதற்கு ஈஞ்சே புசித்ததுபோல்‌-சாவாமல்‌ இருப்பதற்கு 
நஞ்சையே உண்டது போலாகும்‌; நாடு-நீ ஆராய்ந்து பார்‌. 

(க-து) கடவுளை வழிபட்டு வீடுபேறடைவதற்குச்‌ சைவ 
முந்‌ திருநீறுமே தக்கனவாம்‌. 

உலகத்திலே மக்கட்பிறப்பிற்‌ பிறந்ததன்‌ நோக்கம்‌ மலத்தை: 
நீக்கக்‌ கொள்ளுதலேயாமாதலால்‌, அம்‌ மலம்‌ நீறுதலை உணர்த்‌ 
துர்‌ திருநீறு, அங்கனமொன்றை யுணர்த்தாத மற்றத்‌ திருக்குறி 
களை விடச்‌ சிறப்பாயிற்று. திரிபுண்டரம்‌ - உயிர்களுக்குற்ற 
மூன்று மலங்களும்‌ எரிக்கப்பட்டமைச்கு அறிகுறியாக நெற்றி: 
யில்‌ மூன்று கோடாக இடப்படும்‌ நீற்றுக்குறி. இருநீற்றொமுக்‌- 
கத்தால்‌ வீடடைதல்‌ கூடுமென்பது, 

“தங்காளன்‌ பூசுங்‌ கவசத்‌ திருநீற்றை 
மங்காமற்‌ பூசி மகிழ்வரே யாமாகில்‌ 
தங்கா வினைகளுஞ்‌ சாருஞ்‌ சிவகதி 
சிங்கார மான திருவடி. சேர்வரே! 


என்னுந்‌ திருமந்தரத்‌ இனால்‌ துணியப்படும்‌. அமிர்த சஞ்சீவினி 
என்றொரு சாவா மருந்துண்டென்ப. இச்‌ செய்யுளால்‌ நீற்றி 
னெறியின்‌ உண்மையும்‌, இச்‌ செய்யுளாசிரியருக்கு அதன்கண்‌ 
உள்ள அன்பும்‌ வெளிப்படும்‌. (95) 
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செந்தா மரையிரவி சேருதயம்‌ பார்க்குமே 
சந்திரோத யம்பார்க்குந்‌ தண்குமுதம்‌--கந்தமிகும்‌ 
பூவலரப்‌ பார்க்கும்‌ பொறிவண்‌ டரனன்பர்‌ 
தேவரவைப்‌ பார்ப்பர்‌ தேளிந்து. 


(இ-ன்‌.) செந்தாமரை இரவி2சர்‌ உதயம்‌ பார்க்கும்‌-சிவந்த 
தாமரை மலர்கள்‌ கதிரவன்‌ வந்து புறப்படுங்‌ காலத்தை எதிர்‌ 
பரர்க்கும்‌, சந்திரோதயம்‌ பார்க்கும்‌ கண்குமுதம்‌-குளிர்ச்சியான 
ஆம்பல்மலர்‌ நிலவு புறப்படுதலை எதிர்பார்க்கும்‌, கந்தம்‌ மிதம்பூ 
அலரப்‌ பார்க்கும்‌ பொறிவண்டு - புள்ளிகளையுடைய வண்டுகள்‌ 
மணம்‌ மிகுந்த பூக்கள்‌ மலர அதனைப்‌ பார்க்கும்‌, (அதுபோல) 
அரன்‌ அன்பர்‌ தெளிந்து தே வரவைப்‌ பார்ப்பர்‌-வனடியார்கள்‌ 
உண்மை உணர்ந்து சிவபெருமான்‌ றிருவருளையே எதிர்நோக்கிக்‌ 
கிடப்பர்‌. 

(௧ - தி.) சிவனடியார்கள்‌ கடவுளருளையே நேரக்கி நிழ்‌ 
பார்கள்‌. 

தெளிதல்‌, இறைவனுக்கும்‌ அவனல்லாத ஏனைப்‌ பொருள்‌ 
களுக்கும்‌ உள்ள வேற்றுமை முதலியவற்றைத்‌ கெளிதல்‌. 
திஙஃளையும்‌ கதிரையும்‌ அம்மைபப்பராந்‌ திருக்கோலத்துக்கும்‌, 
அலர்‌ பூவை அவர்கள்‌ அருட்செய்கைக்கும்‌ உள்ளுறை கூ 
மூழ்தலுமாம்‌. (96) 


வில்லமற குக்கோவ்வா மென்மலர்கள்‌ நால்வரேனும்‌ 
நல்லவன்பர்‌ சோற்கொவ்வா நான்மறைகள்‌-0ும௰்மிநல்லாய்‌ 
ஆமக்‌ திரமேவையு மைந்தெழுத்தை யோவ்வாவே 
சோமசுந்த ரற்கேன்றே சோல்‌. 


(இ- ன) மெல்லிகல்லாய்‌ - மெல்லிய நல்லியல்பினையுடைய 
பெண்ணே, சோமசுந்தரற்கு - அம்மையப்பராய்‌ விளங்கும்‌ பேர 
ழகராகிய சிவபெருமானுக்கு, மெல்‌ மலர்கள்‌ வில்லம்‌ அறுதக்கு 
ஒவ்வா - மெல்லிய தன்மையுடைய எல்லாப்‌ பூக்களும்‌ வில்வத்‌ 
துக்கும்‌ அறுகுக்கும்‌ இணையாகா, நான்மறைகள்‌ நரல்வரெனும்‌ 
கல்லவள்பர்‌ சொற்கு ஒவ்வா-இக்‌ காலத்திற்‌ கூறப்படும்‌ நான்கு 
வேதங்களும்‌ நரல்வரென்று புகழ்ந்து சொல்லப்படுகின்ற நல்ல 
அன்பர்களாகிய திருஞான சம்பந்தப்‌ பெருமான்‌ முதலியவர்கள்‌ 
அருளிய அருட்சொல்லா இய தேவார திருவாசகங்கட்கு ஓப்பாகா, 
மந்சிரம்‌ எவையும்‌ ஐர்தெழுத்தை ஒங்வா - எவ்வகையான மந்தி 
சூங்களுக்‌ திருவைந்தெழுத்தை ஒவ்வா. 
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(௧- து.) சைவராவார்‌ வில்வமும்‌ அறுகுங்கொண்டு வழி 
பட்டுத்‌ தேவார திருவாசகங்கள்‌ ஓதி ஐந்தெழுத்து எண்ணிச்‌ 
சிவபிரானை வணங்குதல்‌ வேண்டும்‌. 


வில்வம்‌ அறுகுகளுூம்‌, தேவார திருவரசகங்களும்‌, ஐம்‌ 
தெழுத்தும்‌ சிவபிரன்‌ வழிபாட்டிற்குச்‌ சிறந்தவைகள்‌ என்றபடி... 
மெமைலர்கள்‌ என்பன, மல்லிகை முதலரனவைகள்‌. அவைகள்‌ 
தமக்குள்ள இனிப மணத்தாலும்‌ அழகாலும்‌ மக்களால்‌ விரும்‌ 
பப்படுதலின்‌, சிபிரானுக்கு ஆகாவாயின. இக்காலத்து நான்‌ 
மறைகள்‌ என்று சொல்லப்படுபவை இருக்கு, எசுர்‌, சாமம்‌, அதர்‌ 
வண மென்பவைகள்‌. அவைகள்‌ முழுமுதற்‌ கடவுளின்‌ இலக்‌ 
கணங்களுக்கு மாறான உரைகளையும்‌ உடைமையால்‌, அம்‌ முழு 
முதற்‌ கடவுளிலக்கணமொன்றே கொண்டு அதனை வழாது 
உரைக்குந்‌ தேவார திருவாசகங்களுக்கு ஒவ்வா வாயின. நால்வர்‌, 
திருஞான சம்பந்த நாயனார்‌, திடிமாவக்கரசு நாயனார்‌, சுந்தர 
மூர்த்தி நாயனார்‌, மாணிக்கவாசகப்‌ பெருமான்‌ என்பவர்கள்‌. 
பிற மந்திரங்கள்‌, காயத்திரி, அட்டாட்சர முதலியன. இருள்‌ 
நிலையிற்‌ இடந்த உயிர்கள்‌ சிவகிலையை எய்தும்‌ வரையில்‌: 
இறைவன்‌ செய்யும்‌ அருட்செய்கைகளையும்‌ ஒழுங்கான நெறி 
முறைகளையும்‌ அவ்வுயிர்கட்கு முறை முறையாக உணர்த்தி 
அஃ ற்றை வீடுபேறடைவிக்கும்‌ பொருட்பேறு முதலியன ௮ம்‌ 
மந்திரங்கட்‌ இல்லாமையின்‌, அவைதாம்‌ அவை தம்மைமயல்லாம்‌. 
ஒருங்கே உடைய தஇிருவைந்கெழுத்துக்கு கிகராகாவாயின 
வென்றுரைப்ப, சொற்கு: ஆகுபெயர்‌. (97). 


கல்லார்‌ பலர்கூடிக்‌ காதலித்து வாழினுநூல்‌ 
வல்லா னோருவனையே மானுவரோ--அல்லாரும்‌ 
எண்ணிலா வான்மீ னிலகிடினும்‌ வானகத்தோர்‌ 
வெண்ணிலா வாமோ விளம்பு. 


(இ-ள்‌.) வான்‌அகத்து-வானத்தில்‌, அல்‌ அரும்‌ எண்ணிலா 
வான்மீன்‌ இலகிடினும்‌ - இரவிலே நிறையும்‌ அளவில்லாத விண்‌ 
மீன்கள்‌ ஒன்றாய்‌ விளங்கினாலும்‌, ஓர்‌ வெண்ணிலா ஆமோ - ஒரு 
வெண்ணிலாவுச்கு கிகராகுமோ, விளம்பு - நீ சொல்லு. (அது 
போல) கல்லார்‌ பலர்கூடிக்‌ காதலித்து வாழினும்‌ - படியாத 
மூடர்கள்‌ பலர்‌ கூடி ஓஒ நவரையொருவர்‌ விரும்பி வாழ்ந்தாலும்‌, 
நூல்‌ வல்லான்‌ ஒருவனை மானுவ?ோ - கல்வியில்‌ வல்ல பெரியா 
ரொருவருக்கு ஒப்பாவார்களோே£ (ஒப்பாக மாட்டார்கள்‌ 
என்றபடி.) 

(க-து) எதற்குங்‌ கற்றார்‌ கூட்டுறவு இன்றியமையாத து... 
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காதலித்து என்றமையின்‌, உவமையில்‌ ஒன்றாய்‌ என்று 
அருவிக்கப்பட்டது. நூல்‌ ஆகுபெயராய்க்‌ கல்வியை உணர்த்தும்‌. 
.மானுதல்‌ - ஓத்தல்‌. அல்‌ - இருட்டு. “அல்லும்‌ பகலும்‌”? என்‌ 
பது வழக்கு. உலக நிகழச்சிகளெல்லாம்‌ உலகம்‌ என்பது 
உயர்ந்தோர்‌ மாட்டே என்றாற்போலக்‌ கற்ற பெருமக்களின்‌ 
பெஞ்சத்துறுதியில்‌ அடங்குதலாலும்‌, கல்லாதார்‌ அவர்‌ ஆட்ட 
ஆடுவோரேயன்றித்‌ தாமே ஏதும்‌ செய்யமாட்டாராதலாலும்‌ 
இங்ஙனங்‌ கூறினார்‌. (98) 
சந்தனத்தைச்‌ சேர்தருவுக்‌ தக்க மணங்கமழுஞ்‌ 
சந்தனத்தைச்‌ சார்வேய்‌ தழல்பற்ற--அந்தவனக்‌ 
தானுமச்‌ சந்தனமுக்‌ தன்னினமு மாள்வதன்றித்‌ 
தானுங்‌ கேடச்சுடமே தான்‌. 


(இ-ல்‌.) சந்தனக்தைச்‌ சேர்‌ தருவும்‌ தக்க மணம்‌ கமழும்‌ - 
சந்தன மரத்தை அடுத்துள்ள மரங்களும்‌ ( அச்‌ சந்தன மரம்போல 
அகன்‌ தொடர்பினால்‌) நல்ல மணம்‌ வீசும்‌, சந்தன த்தைச்‌ 
சார்வேய்‌ தழல்பற்ற - (ஆனால்‌) அச்‌ சந்தன த்தைச்‌ மீசர்ந்துள்ள 
மூங்கில்கள்‌ நெருப்புப்‌ பற்றிக்கொள்ள, அந்த வனமும்‌- அந்தக்‌ 
காடு முழுமையும்‌, சந்தன மும்‌-மணமுள்ள அச்‌ சந்தன மரமும்‌, 
தன்‌ இனமும்‌ - தனக்கு இனமான மற்ற மூங்கில்களும்‌, மாள்வ 
தன்றி - எரிந்து பொசுங்கிக்‌ கெடுவதல்லாமல்‌, தானும்‌ கெட - 
தானும்‌ எரிந்து கெட்டுப்‌ போகும்படி, சுடும்‌ - பற்றி எரியும்‌. 

(க-து தியோரை கெருங்கவொட்ட லாகாது. 

நல்லவர்களை ச்‌ சேருதின்‌ றவரிற்‌ சிலர்‌, எல்லார்க்கும்‌ நன்மை 
வித்துத்‌ தாமும்‌ ஈல்லவராவர்‌. ஆனால்‌ அங்ஙனஞ்‌ சேருஜன்ற 
வரில்‌ வேறு சிலர்‌ பிறர்க்குக்‌ தமக்குந்‌ தீங்கு தேடிக்கொள்வ 
தோடு, பலர்ச்கும்‌ நன்மையா யிருக்கக்கூடிய, தாஞ்‌ சேர்ந்த நல்‌ 
லோரையுங்‌ கெடுத்துவிடுவர்‌ என்பது இதனால்‌ உணர்த்தப்படும்‌ 
பொருள்‌. இச்‌ செய்யுள்‌ முற்‌ றுவமையில்‌ வந்தது. (99) 


கங்கைநதி பாவம்‌ சசிதாபம்‌ கற்பகந்தான்‌ 
மங்க லுறும்வறுமை மாற்றுமே--துங்கமிகும்‌ 
இக்குணமோர்‌ மூன்றும்‌ பேரியோ ரிடஞ்சேரில்‌ 
அக்கணமே போமேன்‌ றறி. 


_ (8- ன்‌.) கங்கை நதி பாவம்‌-கங்கையாறு திவினைகனையும்‌, 
௪9 தாபம்‌ - திங்கள்‌ வெப்பத்தையும்‌, கற்பகம்‌ மங்கல்‌ உறும்‌ 
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வறுமை-கற்பகம்‌ எனப்படும்‌ மரம்‌ எல்லா நலங்களையும்‌ மங்கும்‌ 
படி செய்யும்‌ வறுமையையும்‌, மாற்றும்‌-நீக்கும்‌, இக்குணம்‌ ஓர்‌ 
மூன்றும்‌ - இயவையான வினை வெப்பம்‌ வறுமை என்னும்‌ இம்‌ 
மூன்று தன்மைகளும்‌, தங்கம்‌ மிகும்‌ பெரியோரிடம்‌ சேரில்‌ 
அக்கணமே போம்‌ என்று அறி-உயர்வு மிக்க பெரியோரிடத்திற்‌ 
சேர்ந்தால்‌, சேர்ந்த அந்த விநாடியே ஓழிந்துபோகுமென்று நீ 
அறிந்துகொள்‌. 


(௧ - தி.) இம்மை மறுமைப்‌ பயன்களுக்குப்‌ பெரியாரிணக்‌ 
-கமே வேண்டப்படுவதாம்‌. 


கங்கை என்பது இமயமலையின்‌ பக்கலில்‌ ஓடுமோ ராறு. இது 
பல மட்சாரங்களிலும்‌ பச்சிலைச்‌ சாரங்களிலும்‌ ஊறி அப்பொருட்‌ 
ன்மைகளை ஏற்று வருதலால்‌, அந்நீரில்‌ தலைமுழகுவோர்‌ செம்‌ 
மையான உடம்பும்‌ தெளிந்த அறிவும்‌ பெற்று நல்வழியில்‌ ஒழுக 
நேர்தலின்‌, (கங்கை நதி பாவம்‌ மாற்றும்‌” என்றார்‌. கதிரவனால்‌ 
ஆன பகலின்‌ வெம்மையை இரவின்‌ நிலவு தணிக்கும்‌. கற்பகம்‌ 
வேண்டியவற்றைத்‌ தருமென்பது, 


**வல்லதரு 
நாமகிதி மேகம்‌ நயந்துதவ லன்றியே 
தாமுதவி ஈரடுமோ சாற்று”? (செய்‌-92) 


ஏன்று இந்நூலில்‌ முன்னும்‌ உணர்த்தப்பட்டது. உறும்‌ : பிற 
வினைப்‌ பொருள்‌ தன்வினையின்௧கண்‌ வந்தது; மங்குதலை உறுவிக்‌ 
கும்‌ வறுமை என்று கொள்க, பாவம்‌ தாபம்‌ வறுமை என்பவற் 
திற்கு உம்மை விரிக்க. துங்கமிதர்‌ என்பதைப்‌ பெரி யார்க்கு 
.அடைொழியாக்கிக்‌ கங்கை திங்கள்‌ கற்பகம்‌ என்பவற்றினும்‌ 
உயர்வு மிக்க பெரியோர்‌ என்று பொருஞரைக்க. துங்கமிகும்‌ 
பெரியோர்‌ என்பதல்‌ துங்கமிகம்‌ என்பது அம்மூன்று தன்மை 
களும்‌ நீச்கும்‌ ஆற்றலையும்‌, பெரியோர்‌ என்பது அக்கணமே நீக்‌ 
கும்‌ ஆற்றலையும்‌ அறிவிப்பனவாம்‌. அங்ஙனமின்றிப்‌, பெரியோ 
நிடஞ்‌ சேரில்‌ அக்கணமே போவ?3தாடு துங்கமும்‌ மிகும்‌ என்று 
கொள்ளினும்‌ அமையும்‌. இங்குப்‌ பெரியோரனப்படு3 யார்‌ 
திருவருளாற்‌ றல்பெற்ற அடியாராவர்‌. அவர்‌ நினைக்தால்‌ எல்லாம்‌ 
உண்டாமாதலின்‌, இம்மூன்றும்‌ அக்கணமே போம்‌ என்றார்‌. 
கங்கை நதி பாவம்‌ மா ற்றுமென்பது சமய வழியையும்‌, சசி தாபம்‌ 
.மாற்றுமென்பது சிற்றின்ப நுகர்ச்சியையும்‌, கற்பகந்தான்‌ மங்க 
லுறும்‌ வறுமை மாற்றுமென்ப து செல்வ சிலையையும்‌ உணர்த்தும்‌. 
இவை முறையே அறம்‌ இன்பம்‌ பொருள்‌ என்பன உணர்த்திய 
வரறென்க. இம்‌ மூன்றினும்‌ பெரியாரிணக்கம்‌ சிறந்ததென்ற 
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வீன்‌ அவர்‌ *வீடு என்னும்‌ உறு தப்பொருட்குரியாரென்ப தும்‌. 
தெளிந்துகொள்ளப்படும்‌. 


எமூர்த்திதலம்‌ தீர்த்தம்‌ முறையாத்‌ தொடங்கனர்க்கோர்‌ 
வார்த்தைசொலச்‌ ச ற்குருவும்‌ வாய்க்கும்‌ பாராபரமே'! 


என்று நாயுமானச்‌ செல்வரும்‌ துறைபடிதல்‌ முதலியவற்றின்‌ பயன்‌, 
பெரியாரிணக்கம்‌ பெறுதலென்று காட்டினமை இங்கு நினைவு: 
கூர்தற்குரியது. (100) 


நீதிவேண்பா மூலமும்‌ உரையும்‌ 


ஒற்றுற்றன. 


செய்யுள்‌ முதற்குறிப்பு அகரவரிசை 


அத்திமலரு 
அந்தோபுர 
அரசினிலை 
அரிமந்திரம்‌ 
அவ்வீய 
அறிவன்‌ 
அற்றசிவ 
அன்னமனை 
அன்னைதயையு 
ஆசைக்கடியா 
ஆசையெனும்‌ 
ஆபத்து 
ஆயுமலர்த்‌ 
ஆனந்தணர்‌ 
ஆனைமருப்பு 
இதமகித 
இத்தரையோர்‌ 
இந்திரவி 
இன்னல்தரும்‌ 
ஈக்குவிட ந்‌ 
ஈசனெதிர்‌ 
உத்தமர்தா 
உள்ளபொழுதேது 
உற்றதொழில்‌ 
உற்றபெருஞ்‌ 
உற்றமறை 
ஊரூரெனும்‌ 
எல்லோர்‌ 
என்னேகிரேதத்‌ 
ஒருபோது 
ஓதுபொருள்‌ 
கங்கைநதி 
கண்ணிரண்டே 
நீ. வெ-6 


[எண்‌ : பக்க எண்‌] 
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கண்ணுக்கினிய 
கர்ப்பூரம்‌ 
கல்லார்‌ 
கற்றைக்குழ 
கற்றோர்‌ 
கன்மனமே 
கன்னியரைப்‌ 
காந்தனில்‌ 
காந்துநறும்‌ 
காளவிட 
குணநன்குணரா 
கொம்புள தற்‌ 
சத்தியத்தை 
சத்தியமெக்‌ 
சந்தனத்தைச்‌ 
சிவனே சிவனே 
சிற்றுணர்வோ 
சீராம்வெண்‌் 
சீலங்குல 
சீலமில்லா 
செங்கமல 
செந்தாமரை 
செய்யுமொரு 
ஞானமாசார 
தலைமயிருங்‌ 
தன்னையளித்‌ 
தாமரைபொன்‌ 
தாமுங்கொடார்‌ 
தாமோதரன்‌ 
தானறிந்தோ 
தானேபுரி 
திங்களமிர்‌ த 
தீயவர்பாற்‌ 
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துர்ச்சனரும்‌ 
துன்னுமிரும 
தூயஅறிவினர்‌ ்‌ 
தென்புலத்தார்‌ 
நல்லொழுக்க 
தியா 
நாவினுனியி 
நிந்தையிலாத்‌ 
நீசனே 
நொய்தாந் 
பகைசேரு 
பாலினீர்‌ 
பாவிதனந்‌ 
புத்தியோடு 
பெண்ணுதவுங்‌ 
பெண்ணொருத்தி 
பெற்றமையு 
பேதையரைக்‌ 


நீதி வெண்பா 


பொற்பறிவில்‌ 
பொன்னுங்‌ 
போற்றுகுரு 
மந்திரமுந்‌ 
மனம்வேறு 
மாதாமரிக்கின்‌ 
முற்றுமிறை 
முதுண ர்‌ 
மென்மதுர 
வல்லவர்‌ 
வருத்தவளை 
வாக்குநயத்‌ 
வாவியுறை 
வில்லமறுகு 
வெய்யோன்‌ 
வென்றி 
வேசியரும்‌ 


a1, 


ன்‌ அனை 
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